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	„Jestli nemáš strach ze samoty, tak se vdej.“ Laura Halonenová udělala uměleckou pauzu. Obrátila vařečkou půlku šťavnatého žampionu v omáčce pesto, krátce ho přeměřila pohledem a pak zasunula mezi tmavě červené rty. Silně nalíčené oči za brýlemi s obroučkami ve tvaru křídel se jí zúžily do malinkých štěrbinek. „Hádejte, od koho tenhle poznatek je. Dám vám tip. Je to zesnulá literární veličina, ale není to Fin.“

	Tero Tuomela svraštil čelo, i když by si nejraději setřel ubrouskem pot. Trápila ho obzvláště příšerná kocovina. Ráno měl pocit, že umírá, a teď odpoledne se obával, že to přece jenom nebude jeho případ. Když vstával, motala se mu hlava tak strašně a v žaludku cítil takový tlak, že se ani neodvážil absolvovat svůj každodenní kondiční běh. A ze všeho nejméně ho v tomhle poraženém stavu zajímal původ údajně hlubokého citátu, který se někdo naučil zpaměti.

	„Netuším,“ vysoukal ze sebe. „Nebo ne, počkejte, alespoň to zkusím. Strindberg? Shaw? Nebo možná přece jenom nějaký finský velikán? Paasilinna? Arto Paasilinna? Ne, říkala jste přece, že to není nikdo z našich, a kromě toho je mrtvý.“ Tuomela bezradně rozhodil rukama. Laura se rychle otočila, protože ucítila zápach zpoceného podpaží. „Nevím, nechávám se poddat. Kdo je to?“

	„Čechov,“ řekla Laura s úsměvem. „Nedávno jsem tu větu někde četla, ovšem v nějakých novinách, ne v jeho knize. Nikdy jsem k ruským klasikům nenašla cestičku, jsou tak nějak… na můj vkus příliš těžkopádní. I v knihách mám ráda svižné tempo a rychlé změny a taky vášeň a erotiku.“ Dlouhé nehty na rukou, které měly stejnou barvu jako její rty, bubnovaly do stolu. „Ale přesto je to skvěle vyjádřené, ne?“

	Tuomela přikývl a zabýval se svým nahrávacím přístrojem. Přemítal, zda tyhle aforizmy a všechna ostatní klišé Laura systematicky sbírá a učí se je zpaměti během osamělých, bezesných nocí. Alespoň během tohohle rozhovoru trousila takové věty v pravidelných intervalech. Dost ho tím štvala.

	Laura Halonenová neudělala ani mimochodem nějakou originální nebo strhující poznámku, která by byla z její hlavy, nic, co by bylo opravdu inspirující a co by nabízelo látku pro zajímavé interview. Tahle žena byla od hlavy až k patě takříkajíc jedno velké klišé, jenže v jakém balení: kyprá, kvetoucí a zářící, přesně podle Tuomelova vkusu. Raději by se s ní viděl v úplně jiné situaci než tady, vsedě, u stolu, u slušného rozhovoru. Když člověk ženu jako je Laura Halonenová hodí do postele a zatáhne za šňůrky od korzetu, to se v něm teprve probudí život…

	„A navíc tuhle radu hodlám taky následovat.“ Francouzská minerální voda bublavě tekla do skleničky, což Tuomelu podnítilo k tomu, aby mávl na číšníka a objednal si další pivo. „To znamená – nikdy se nevdávat. Myslím už nikdy,“ pronesla s úsměvem. „Tady máte odpověď na svou otázku.“

	Tuomela se polekal. Na jakou zatracenou otázku? Rychle přetočil vnitřní nahrávání zpátky a najednou ho to napadlo. Mluvili o Lauřiných vztazích k mužům, vlastně se spíš snažil z ní něco k tomuhle tématu vydolovat. Detaily z jejího soukromí by měly hrát hlavní roli v pravidelné rubrice na pokračování s názvem Kufr mého života už v příštím čísle časopisu. Ne že by to Tuomelu nějak osobně zajímalo, ale chtěla to šéfredaktorka, takže jako samostatně výdělečně činná osoba neměl na výběr.

	„Jestliže žena, která buduje kariéru, ve čtyřiceti letech najednou prodá svou prosperující firmu, aby se mohla stát spisovatelkou, chtějí čtenáři samozřejmě vědět, jak teď žije. A hlavně s kým,“ analyzovala šéfredaktorka situaci, přičemž jí v hlavě rachotila kalkulačka. „Ve všech dosavadních rozhovorech Halonenová tvrdila, že ji k psaní pohánělo vnitřní nutkání, takže to už známe. Napovídala to taky Hermunenovi, nemluvě o Timovi T. A., který byl na konci vysílání tak zmatený, že naší dámě políbil obě ruce, jestli jsi to náhodou viděl. Ale v našich novinách chci portrét celé Laury Halonenové, prostě od hlavy až k patě. Chci vědět, jaká je ve skutečnosti a jak žije. Tohle číslo musí být nejlepší a nejpřitažlivější z celé série. Halonenová se rozvedla už před lety, takže aktuální otázka zní: s kým dnes žije? Někoho musí mít, takže tam půjdeš a zjistíš to. Samozřejmě kromě ostatních věcí. Místa máme dost, dostaneš nejméně dvě dvojstrany.“

	„Ale má spoustu peněz,“ namítl Tuomela. „Vždyť svou firmu nevěnovala na dobročinné účely, ale prodala ji nějaké švédské firmě, takže jí v nějaké pěkné bance na Kajmanských ostrovech určitě podřimuje pár milionů, které jí přinesou pěkné úroky. Nepotřebuje žádného chlapa v pozadí.“

	„Ale přesto. Partnerské vztahy jsou stále ještě tématem dne, zejména v téhle sérii. Tohle naše čtenáře zajímá. A přemýšlej přece – atraktivní žena v nejlepších letech… Dnes přece všichni mluví o takzvaném druhém věku dospělosti, který začíná někdy kolem čtyřicítky nebo krátce po ní, jestli jsi o tom náhodou neslyšel.“

	„Jo, já vím,“ souhlasil Tuomela. „Samozřejmě kdyby se zabouchla do jiné ženské, dalo by se z toho něco udělat... I když mě by vlastně zajímalo především to, proč ji tohle silné vnitřní nutkání dohnalo zrovna k psaní. Proč nezačala malovat nebo zpívat rock nebo něco takového.

	V psaní není vůbec žádná síla. A kdo dneska ještě čte knihy, když existuje internet a tak?“

	„Celkem dost lidí,“ řekla šéfredaktorka, čímž diskuzi uzavřela. „Alespoň podle prodejních čísel jejího debutu. Skutečně ještě před samotnými Vánoci se prodalo víc než dvacet tisíc exemplářů, což je na naše poměry přímo astronomické číslo, zejména pro debutantku.“

	To je pravda, zatraceně, pomyslel si Tuomela závistivě, když teď seděl naproti úspěšné spisovatelce v restauraci Kynsilaukka. Kdyby měl člověk šanci vyplivnout takový opus na trh, i kdyby to bylo jenom jednou za dva roky, nemusel by kvůli dennímu chlebíčku leštit kliky v redakcích časopisů pro ženy a jiných takzvaných všeobecně vzdělávacích plátků.

	Románový debut Laury Halonenové Magická moc ležel na stole trochu stranou. Kniha, formátem o trochu větší než obvyklý román, na jejímž obalu byly vyfocené plné, třešňově červené rty se zasunutou tisícidolarovkou. První finský zábavný román pro ženy, který si budou chtít přečíst i muži, omílala masivní reklamní kampaň po celý podzim.

	Tuomela nalistoval titulní stranu. Pro Tero Tuomelu, jehož příběhy neustále překvapují. S přáním všeho dobrého Laura Halonenová. Tahle slova napsala svým vzletným, obřím rukopisem červeným inkoustem přes celou stranu.

	„Tak mi alespoň prozraďte, jak moc autobiografický ten příběh ve skutečnosti je.“ Tuomela se chtěl k otázce partnerství vrátit později. „Je všeobecně známo, že zejména debutanti čerpají z vlastní zkušenosti, takže píší víceméně o sobě.“

	„Já ne,“ smála se Laura. „Myslím tím, že samozřejmě píšu o kruzích, které znám, tedy o obchodním světě a podobně, ale já sama v tom nefiguruji. Barbara, tedy hlavní postava celého příběhu, to nejsem já. Mimochodem, četl jste tu knihu?“

	„No…“ Otázka položená rychlostí blesku Tuomelu vyvedla z míry. „Ne celou. Ještě ne.“ Ve skutečnosti protrpěl prvních dvacet stránek, zbytek prolistoval a přečetl si poslední větu. „Vždycky se podívám na první a poslední větu, protože ty jsou zdaleka nejdůležitější z celé knihy. Dá se z toho vyčíst styl a vlastně celý příběh.“

	„Zajímavé.“ Laura si ubrouskem otřela rty. Pobaveně, ale evidentně trochu uraženě se usmívala. „Až si přečtěte celou knihu, určitě si všimnete, že opravdu nemůžu být Barbara. Je hezká, rusovlasá a především štíhlá,“ smála se Laura. „A když už jsme zabrousili k tomuhle tématu, tak si zajdu pro dezert. Mám vám taky něco přinést?“

	Tuomela zvedl svou sklenici s pivem a vysvětlil, že tohle mu dnes stačí jako předkrm, hlavní jídlo i dezert. „Mimochodem, tohle je opravdu výjimka. Obvykle to vůbec nedělám…“

	Zpoza přivřených víček sledoval, jak Laura na svých podpatcích vysokých tak, že vyvolávaly závrať, sebevědomě kráčí restaurací, vzpřímeně a s lehounce se pohupujícími plnými boky. Tohle si zaručeně trénovala před zrcadlem, pomyslel si. Ale najednou se zastavila, pokynula směrem ke stolu v rohu a pak upjatě pokračovala v chůzi.

	Laura si jako místo a čas pro rozhovor vybrala restauraci Kynsilaukka a pozdní odpoledne ze tří důvodů. Zaprvé se chtěla vyhnout obvyklému polednímu návalu, zadruhé má, jak říkala, přímo po interview kousek odtud schůzku. Ale hlavně miluje bufet téhle restaurace, která je zařízená v italském stylu, a všude to nádherně voní česnekem. „I když cibulová polévka je samozřejmě francouzská a zcela obyčejná.“

	Dlouhou dobu byli téměř jedinými hosty, ale před několika minutami se ke stolu v rohu posadila nějaká žena, srazila si k sobě dvě židle a na ně postavila tašku s dítětem. Zřejmě šlo o stálého hosta, protože číšník jí okamžitě přinesl jednu skleničku bílého vína a jednu s vodou a nesnažil se jí vnucovat jídelní lístek. Když se vzdálil, vytáhla žena z tašky kojeneckou láhev, dala dítěti napít a přitom na ně tiše promlouvala. Tahle scéna na Tuomela hluboce zapůsobila. Ženiny pohyby působily neobyčejně něžně, jako by se díval na samotnou Pannu Marii. Chtě nechtě se na ni musel dívat stále dokola.

	„Nadšená čtenářka?“ zeptal se, když se Laura vrátila ke stolu a postavila před sebe talíř se sýrem a angreštový kompot.

	„Kdo?“ Ruka s vidličkou se zastavila na půli cesty k ústům a na talíř dopadl rozmačkaný angrešt.

	„Ta žena tam naproti, kterou jste zdravila.“ Tuomela pokývl směrem ke stolu v rohu, kde žena mezitím dítě zvedla, přitiskla na rameno a tiše kolébala.

	„Jo tahle,“ pokrčila Laura rameny, „to je jen jedna známá… nebo vlastně vzdálená příbuzná. Není tak docela… je trochu…,“ zašeptala, předklonila se a poklepala si ukazováčkem na čelo. „Ale nejsme přece všichni stejní, naštěstí,“ řekla pak s bezstarostným úsměvem a věnovala se svému dezertu.

	Laura vyprázdnila talíř, odmítla číšníkovu nabídku kávy a pak se omluvila, že už bohužel musí jít.

	„To snad ne,“ vyděsil se Tuomela. „Mám ještě spoustu otázek. Vždyť jsme teprve začali. Já…“

	„Můžeme pokračovat příští týden, pro mě za mě hned v pondělí,“ přerušila ho Laura trochu netrpělivě. „Hned zítra mi zavolejte. Najdeme nějakou vhodnou mezeru v časovém harmonogramu. Opravdu už musím jít. A kromě toho…“ dodala, když vytahovala z peněženky kreditní kartu. Chtěla bezpodmínečně zaplatit. A Tuomela ani příliš neprotestoval, protože věděl, že jako osoba samostatně výdělečně činná si nemůže vyúčtovat výlohy a že ho předešlý večer stál pěkný balík, „…zítra slavím kulatiny, takže vás zvu.“

	„Ale vždyť vám ještě není…“ řekl Tuomela nevěřícně.

	„To ne,“ přerušila ho Laura lichotivě. „Ještě mi není půl století, ale o deset let méně. Přesto bych to chtěla oslavit právě teď, když stojím tak říkajíc na prahu nového života. Kdo ví, kde budeme za deset let, pokud vůbec ještě budeme.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Tuomela, přičemž se divil, kolik náhod na světě existuje. Jeho bolest hlavy byla pozůstatkem včerejšího večera, nebo spíš noci, kdy na improvizované party oslavoval své třicáté narozeniny. Přátelé ho k oslavě fakticky přinutili. Velkoryse zatáhli první rundu a po zbytek večera pak drze pili na jeho účet. „Zdá se, že tohle je opravdu v módě.“

	„Co?“ Laura si s pohledem do kapesního zrcátka malovala rty tak dlouho a pečlivě, že Tuomela nabyl dojmu, že při té příležitosti sleduje situaci u stolu v rohu.

	„Že se třicáté a čtyřicáté narozeniny slaví ve velkém stylu.“

	„Myslím si, že člověk by měl slavit pokaždé, když má příležitost. A když není příležitost, tak by si měl nějakou vymyslet,“ oznámila Laura radostně. Tuomela spočítal, že právě vypustila své dvacáté klišé. „Takže zítra v Rivoli, od tří do šesti open house. Akce je naprosto nekonformní, žádné slavnostní projevy a tak. Dobré jídlo, k tomu pití, hudba a tucet blízkých přátel.“

	Aha, pomyslel si Tuomela, jehož oslavy se účastnilo přesně sedm osob, a ani u těch sedmi si nebyl jistý opravdovým přátelstvím. Každopádně oslava skončila menší rvačkou, ale na iniciátora hádky si zkrátka nedokázal vzpomenout. „Díky za pozvání,“ řekl. „Mohl bych přivést fotografa.“

	„Jenom to ne,“ bránila se Laura. „Zvu vás… zvu tě jako kamaráda, milý Tero.“

	„Aha, tak díky,“ zopakoval Tuomela a pozvedl sklenici s pivem. „Říkej mi prostě Tuomelo. Své křestní jméno jsem vždycky nenáviděl a nejradši bych i své články podepisoval jenom jako Tuomela. A taky mnohokrát děkuji za jídlo. Ještě chvíli tady posedím a poslechnu si nahrávku. Jestli opravdu zbytek doděláme v pondělí, mohl bych hotový text odfaxovat nejpozději ve středu. Studiové snímky jsi už viděla, vážně špičkové fotky.“

	„Jo, ten text mi pošli faxem, až s ním budeš hotov.“ Laura si ze sousední židle vzala svou tašku přes rameno a kufřík na spisy. „Každopádně se uvidíme zítra.“ Při chůzi mávla na číšníka, který stál ve dveřích od kuchyně, přičemž se pečlivě snažila nedívat ke stolu v rohu.

	Chvíli nato Tuomela viděl skrz okno, jak Laura s pruhovaným mobilním telefonem u ucha přechází Uudenmaankatu, přičemž na semaforu právě naskočila červená. Před antikvariátem Hagelstams Antikvariska Bokhandel mávla na volné taxi, popadla lem svého dlouhého kabátu z velbloudí srsti a sedla si na zadní sedadlo.

	K čemu potřebuje taxík? divil se. Měla mít přece schůzku kousíček odsud. Jenže s takovými podpatky a v tomhle počasí je pro ni i krátká cesta pravděpodobně příliš. A na druhou stranu – kdo říká, že má něco dohodnutého? Úspěšná spisovatelka má přece právo provádět změny v rukopise, ale to vlastně platí pro ženy všeobecně…

	No právě, ty jsi teď svobodná žena, a to v každém ohledu, povzdychl si Tuomela a dobojoval svůj vnitřní boj. Tuomela si objednal ještě jedno pivo. Musí si vymyslet nějakou strategii, jak vysvětlit šéfredaktorce, že story pravděpodobně nebude hotová do vydání dalšího čísla.

	Když měl pivo z půlky vypité a udělal si několik poznámek, napadlo ho najednou, že ta žena u stolu v rohu se sotva dotkla svého vína. Jen tam seděla a dívala se přes okno do dálky a při tom svému dítěti, které jí spalo v náručí, tiše pobrukovala písničku.

	Tuomela rychle vyprázdnil sklenici a nahmatal v kapse drobné. Za chůze přátelsky pokývl na ženu v rohu – a zmateně se vypotácel na ulici.

	Žena v náručí držela velkou tmavovlasou panenku v modrém oblečku.

	„Moment, zastavte tady.“

	Taxikář prudce zabrzdil a zajel na místo, které se právě uvolnilo. Pak se mrzutě otočil. „Slyšel jsem správně? Vy chcete vystoupit už tady?“

	„Přesně tady, děkuji.“ Laura vytáhla z peněženky padesátimarkovou bankovku, rychle se rozhlédla na všechny strany a vtiskla muži peníze do ruky. „Zbytek si nechte. Změnila jsem plán.“

	„To byla teda vážně dlouhá jízda,“ mumlal muž a skládal bankovku, ale zadní dveře už zapadly.

	Laura prudce dýchala a stála na rohu Lonnrotinkatu a Annankatu. Na mobilním telefonu znovu vyťukala důvěrně známé číslo. Stále žádná odpověď. Vzhlédla k šedému lednovému nebi, zastrčila si brýle do kabelky, vyndala si sluneční brýle, pak si rozepnula knoflíky u kabátu a prošla dveřmi obchodního domu Sesto.

	Spousta mimořádných nabídek, nádobí, punčoch, papučí, běžeckých souprav, dětského oblečení, krajkových kalhotek, všechno za supervýhodné ceny. Laura prošla kolem pultů, kde se přehrabovaly zákaznice, položila si kufřík do nákupního košíku a vstoupila na přepravní pás, který vedl do suterénu, do oddělení s potravinami. Tam se s roztržitým výrazem ve tváři procházela mezi regály, vybrala si několik mandarinek a zvážila je, do koše přidala hlávku ledového salátu, balíček parmazánu, jedno balení italských těstovin a z přihrádky se sýry si podala kousek sýra Appenzeller.

	Nakonec zůstala stát mezi regály s konzervami a hotovými omáčkami, rozhlížela se po lahvích a konzervách a pročítala si etikety, jako kdyby něco hledala. Stála tam se svým nákupním košíkem naprosto tiše a rychle se rozhlížela na všechny strany. Nikoho však neviděla. Láhev ústřicové omáčky vklouzla hluboko do kapsy kabátu – a v tom okamžiku se jí zvesela rozezněl mobilní telefon se známou finskou polkou.

	„Hergot,“ sykla Laura, kterou ta veselá melodie pořádně polekala, a začala se hrabat v tašce přes rameno. Tohle idiotské vyzvánění si musí vyměnit za nějaké normální; právě teď a tady přestalo být veselé. Hluboký výdech, hluboký nádech, sugerovala si. A znovu se rychle rozhlédla, i když to bylo zbytečné, protože nikdo určitě nic neviděl.

	„Laura Halonenová.“ Narovnala se a snažila se pravidelně dýchat.

	„Volám nevhod?“

	„Ne… to ne… já… vlastně zrovna nakupuju v potravinách.“ Volnou rukou si zajela do kapsy a nahmatala láhev. „Zrovna jsem přemýšlela, jestli mám upéct šneky s drobenkou nebo mám radši udělat pirohy. Škoda, že teď není rebarborová sezona. Já…“

	„Cože? Ty přemýšlíš o tom, co máš uvařit? Nikdy přece nevaříš, alespoň si to teda nevybavuju…“

	„Nikdy není pozdě začít, no ne?“ odvětila Laura s úsměvem. „Kromě toho je pečení něco úplně jiného. Jednoho dne publikum přece jenom překvapím jako mistrovská cukrářka s vlastní show v televizi.“

	„Do televize půjdeš za úplně jiné zásluhy…“

	„Jistě. Mimochodem, snažila jsem se ti před chvílí dovolat, dokonce několikrát.“

	„Porada se protáhla, právě jsem přišel. Stalo se něco zvláštního?“

	„Vlastně ne,“ ujišťovala ho Laura spěšně. „Chtěla jsem jen… Měla jsem pocit, že mě někdo pronásleduje,“ vyhrkla. „Někdo…“

	„Cože? Někdo tě sleduje? Pravděpodobně nějaký tvůj ctitel, který čeká na další bestseller.“ V telefonu se ozval smích, ale pak se hlas v telefonu zeptal: „A kdo by to mohl být?“

	„Nevím. Nebo… Ne, opravdu netuším. Je to všechno strašně hloupé, promiň. Je to jen z toho vzrušení kvůli zítřku. Nemohli bychom se sejít třeba ještě dnes, pro mě za mě jenom na chvíli?“ zeptala se pak tak naléhavě, až se zastyděla. „Nemohl by sis to nějak zařídit?“

	„Ne, nejde to, lituji.“ Hlas v telefonu zněl oficiálněji a nějak méně osobně; proměnil se v hlas, který je zvyklý poroučet a vysvětlovat. „Ale zítra se určitě uvidíme na tvé oslavě. Už zbývá jenom jedna noc,“ dodal hlas tónem, jako by promlouval k malému dítěti.

	Ano, samozřejmě, zítra se uvidíme, opakovala si Laura v duchu mrzutě. Setkání bude asi tak intimní jako tajná schůzka na zahrádce kavárny na Senátním náměstí během nejrušnější soboty.

	„Přijdeš… Přijdete oba?“ zeptala se.

	„Přijdeme oba.“ Slova dunivě dopadla do Lauřina vědomí s velkou neviditelnou tečkou na konci, za kterou už nemělo být nic připojeno. „Ale mohl bych dnes večer zavolat,“ ozvalo se o poznání vlídněji. „Hodí se ti to?“

	Samozřejmě se mi to hodí, vždycky se mi to hodí. Po obvyklém štěbetání na rozloučenou Laura vypnula mobilní telefon a vztekle ho zastrčila do kapsy k láhvi s ústřicovou omáčkou.

	Strhla si sluneční brýle a nahlas sykla: „Kašlu na to.“ Nestarala se o staršího pána, který šel právě kolem a nesouhlasně se za ní otočil. Ten chlápek by sotva patřil k jejím čtenářům, vypadal příliš seschle, než aby se zajímal o dramatické vztahy mezi páry nebo o žhavý sex.

	Ale na pokladně ji poznali.

	„Vy jste přece Laura Halonenová,“ zvolala mladá pokladní nadšeně. „Právě jsem dočetla vaši knihu, v knihovně jsem na ni musela čekat celou věčnost. Moc se mi líbila, o dost lepší než třeba věci od Danielly Steelové, a ty jsem četla všechny. Váš příběh je tak nějak veselejší a přístupnější. Kdybych tady teď tu knihu měla, požádala bych o autogram.“

	„Děkuji za pochvalu,“ usmívala se Laura. „A autogram dostanete do další knihy.“

	„Super. Kdy vyjde? Už jste začala psát?“

	„Pomaloučku.“ Laura zaplatila a sbalila nákup do tašky, do druhé ruky uchopila kufřík a vyšla ven. Mladá dívka na pokladně se za ní tak dlouho dívala, až si musel další zákazník odkašlat, aby na sebe upozornil.

	Venku přede dveřmi Laura přemýšlela, jestli má jet taxíkem, nebo riskovat, že půjde domů na vysokých podpatcích. Vybrala si bezpečnější alternativu, a když seděla v autě, vysvětlila řidiči, že to bude krátká jízda. Ten jen pokrčil rameny a rozjel se po Lonnrotinkatu.

	Laura na zadním sedadle zastrčila ruce hlouběji do kapes, zavřela oči a opřela se do sedadla. Cítila, jak se jí ze všech končetin pomalu vytrácí napětí. Zvládla to, zase jednou to zvládla. Ale já jsem v sobě měla vždycky potenciál vítěze, pomyslela si. To spoustu věcí usnadňuje.

	

	Kdyby mohla Maria Lindénová číst Lauřiny poslední myšlenky, uštěpačně by se zasmála a pak by rozhodně protestovala. Podle její stupnice hodnot byla Laura Halonenová nelítostná a egocentrická bytost, typická kariéristka a taktik s ostrými lokty. A strašná – hlavně strašná. Tahle žena nebyla žádný vítěz a při posledním velkém zúčtování by tahle třpytivá bublina se strašným rachotem praskla.

	Maria sledovala Lauru a muže s vlasy ostříhanými na ježka. Muž měl v uchu malou zlatou náušnici a věrný pohled kokršpaněla. Zřejmě šlo o novináře, každopádně měl před sebou diktafon. Už od podzimu se média mohou přetrhnout kvůli téhle knize a ještě to chvíli potrvá, i když je třeba si připustit, že se mezitím objevila nová témata. Ta jsou tady samozřejmě vždycky, ale přesto čelí Lauřině obličeji na každém kroku. Sama se totiž postarala o to, aby se její obraz, nebo alespoň nadpis zprávy, objevil na titulní straně.

	Laura na fotografii seděla efektně: elegantní a dokonalá. Dokonce dokázala ze svých nadbytečných kil zvláštním způsobem udělat přednost. Ale záda jí okamžitě ztuhla, když spatřila Marii s dítětem. Maria měla pocit, že v Lauřině pohledu vidí opravdovou paniku; její vlastní klid však nebyl otřesen ani na vteřinu. Nikdy Lauře neodpustí, i kdyby se před ní plazila po čtyřech. A vždycky bude Lauře všechno připomínat s pravidelnou nepravidelností, aby nikdy předem nevěděla, kdy se zase objeví.

	Maria se podívala na datum na hodinkách: 17. leden. Zítra bude Lauře čtyřicet. Kromě toho uplyne právě půl roku od onoho dne, kdy se Maria rozhodla, že se stane Lauřinou osobní noční můrou…

	„Noční můra, to je ale strašně krásné slovo,“ zamumlala Maria tiše, zatímco s něžným úsměvem na rtech ukládala panenku do tašky. „Tak, miláčku, už je čas jít domů.“

	Mladý číšník přispěchal s vlajícím culíkem a přinesl jí kabát, pak jí ještě otevřel nezvykle těžké dveře. „Tak zase příště.“

	Maria mu podala desetimarkovku. Tohohle mladíka měla ráda od začátku. Nikdy nezapomene na to, jak poprvé poznal, kdo Patrik ve skutečnosti je, a přesto se k oběma choval naprosto normálně – jako k matce a dítěti.

	Maria dala tašku na kočárek a pečlivě upevnila sklápěcí střechu. Právě vrcholila dopravní špička a na Fredrikinkatu se před semafory tvořily dlouhé kolony aut. Maria potkávala uštvané matky, v jedné ruce držely nákupní tašku, v druhé za sebou táhly malé děti, nějaký otec před sebou hrdě tlačil kočárek s dvojčaty. Maria si ostatních chodců nevšímala, zaznamenávala jenom děti, jejich matky a otce. Rodiny.

	Na úzkém chodníku Maria obratně tlačila kočárek v davu lidí, pokynula jednomu svému známému a spiklenecky se usmála na malou dívenku v růžové zimní kombinéze a s batůžkem ve tvaru pandy na zádech, která si sedla na zem a zdráhala se jít dál. Vyčerpaná matka stála vedle ní, dala si ruce v bok a snažila se dcerku přinutit k chůzi střídavě hrozbami, vydíráním a úplatky. Zdravá anarchie, to je dobře, povzbuzovala Maria v duchu maličkou.

	„Musím ještě rychle něco koupit,“ řekla nahlas chvíli poté, když zaparkovala s kočárkem na bulváru před malým obchůdkem se smíšeným zbožím. Tenhle obchod má nejenom ráda, ona ho dokonce miluje: omezená, ale dobrá nabídka, přátelská obrýlená paní za pultem, staré zařízení, vůně jako dřív v mlékárnách. Je téměř zázrak, že tenhle obchod ještě vůbec existuje.

	„Přejete si ještě něco?“ zeptala se prodavačka, zatímco na pokladně markovala oboje odpolední noviny, šťávu, krabičku mentolových cigaret, nízkotučné mléko a dva šneky s drobenkou. „Máte dost jídla pro malého?“

	Maria přisvědčila. Zaplatila, sbalila nákup do malého košíku a odešla.

	„A teď jedeme domů.“ Maria nohou odbrzdila kočár. Když šla kolem, podívala se do restaurace vedle obchůdku. Bulevardia působí i dnes dosti stísněným dojmem. Nová opera jí odlákala velkou část stálých zákazníků a noví by se sotva objevili.

	Maria zahnula do Sinebrychoffinkatu. Z kapsy vytáhla klíč, odemkla si a dostrkala kočár do domu. Pak vyjela s taškou výtahem nahoru. Když přišla do svého bytu, opatrně položila tašku na podlahu na chodbě, a aniž by rozsvítila, šla do obývacího pokoje, a stoupla si k oknu. Musela se trochu natočit bokem a natáhnout se nahoru, aby viděla do nejvyšších oken ve štítu protějšího domu.

	Obývací pokoj se nořil do tmy, ale zrovna když se Maria chtěla otočit, se ve velkých oknech rozsvítilo. U okna se objevil stín postavy, který pak zmizel v útrobách bytu.

	Maria klesla do svého velkého, měkkého křesla, které vypadalo jako hnízdo, a pomalu si rozepínala knoflíky u kabátu. Zapálila si cigaretu, ale hned nato na ni zapomněla a nechala ji dýmat v popelníku. Něco ji napadlo, myšlenka, která byla tím víc fascinující, čím déle o ní uvažovala. Strašlivě fascinující.

	Maria najednou vstala a vytáhla z kabelky diář s telefonními čísly. V pochmurném světle venkovní lampy vytáčela číslo tak hekticky, že se spletla a musela začít znovu. Po třetím zazvonění se ozval hlas, který volajícího vyzýval, aby nechal na záznamníku zprávu nebo zavolal na mobilní telefon. Maria si podala papír a propisku, znovu zavolala a poznačila si uvedené číslo. V popelníku ještě doutnala první cigareta, ale Maria si zapálila další, zhluboka se nadechla a vytočila číslo.

	Muž se ozval okamžitě. Vypadalo to, že je potěšený, ale zároveň trochu překvapený. Vyptával se, jak se Marii daří, vyprávěl, jak se má on, a pak se odmlčel, aby ji vyslechl.

	„Ta myšlenka je tak bláznivá a nesmyslná, že ji lze vlastně označit za vynikající,“ řekl nakonec po tak dlouhém mlčení, až už se Maria obávala, že odmítne. „Určitě přijdu…“

	Po telefonickém rozhovoru Maria dlouho seděla tiše s rukama v klíně, pak se předklonila a z konferenčního stolku si podala velkou fotografii v dřevěném rámečku.

	V bledém světle, které dovnitř dopadalo z venkovního osvětlení, se na ni upřeně dívala tak dlouho, až skrz slzy neviděla.

	Probrala se až tehdy, když ze sousedního bytu uslyšela tlumené časové znamení, které ohlašovalo šest hodin. Vstala, postavila fotografii obráceně na parapet, prošla všechny místnosti a všude rozsvítila světlo. Zdálo se jí, že cítí jakýsi nejasný pocit vítězství, ale duševní muka neslábla.

	Anna Laineová nenáviděla změny programu, zejména když je zapříčinili jiní lidé. Dokonce její stálí zákazníci jako by občas zastávali ten zvláštní názor, že samostatně výdělečně činná osoba je k dispozici v jakoukoli denní i noční hodinu a že ji lze kdykoli odříct. Svobodný umělec musí přijímat zakázky tak, jak přicházejí, protože tak vydělává peníze… A když se to zákazníkovi dneska nehodí, tak zkrátka zítra nebo možná příští týden. A objednanou práci může ještě pořád odříct, protože zákazník…

	Soudě podle hluku v pozadí volala Laura z místa, na němž právě panoval největší provoz. Velmi toho lituje, ale naprosto překvapivě a nečekaně se objevila nepřekonatelná překážka, takže za to samozřejmě absolutně nemůže.

	„Tak tedy přesuňme setkání jednoduše na pozítří, někdy na večer,“ navrhla svým typickým způsobem, aniž by měla na paměti, že neděle je i v kalendáři svobodného umělce principiálně dnem odpočinku. Ale skutečně jenom principiálně, jak se Anna postupem let naučila.

	„Ty už jsi zase na nohou?“ zeptala se Anna udiveně. Moc dobře věděla, že pokud Laura Halonenová slaví, tak dlouho a intenzivně.

	„Při mírné opičce někdy vznikají skvělé nápady,“ řekla Laura s úsměvem. „Sejděme se pro změnu přece jenom u mě, řekni to i Mooně, jestli mezitím dorazí k tobě. A zítra se uvidíme v každém případě, celý velký úžasný ansámbl.“

	Za všech okolností, pomyslela si Anna, zatímco zavěšovala sluchátko. Zaprvé byla přesvědčena o tom, že známá kuchyně v Rivoli ani tentokrát nezklame. Anna Laineová nikdy nevynechá žádnou akci, na níž lze očekávat dobré jídlo. Jí pořád a hodně, ale nikdy nepřibere. Zadruhé byla od přírody zvědavá a zajímala se o lidi a jejich osudy, zkrátka o podívanou života. A Lauřina oslava se nepochybně podívanou stane.

	Jako mistr ceremoniálu oslavy byla určena spisovatelčina osobní manažerka, komunikační poradkyně Moona Lahtiová. Když se to vezme tak kolem a kolem, stála Moona za – a možná i před – Lauřinou novou pozoruhodnou kariérou. Suverénně řídila celý ten mediální cirkus kolem románu, byla současně scénáristou i režisérem celé show a vedle toho byla činná jako spisovatelčina věrná víceúčelová sekretářka, podněcovatel a nejpřísnější kritik. Ani marketingový vedoucí nakladatelství Ilkka Halme toho neměl moc na práci, nemluvě o reklamních stratézích. Laura byla zvyklá si vybírat a vybrala si Moonu, která podle ní určovala, co budou pánové dělat. A když to neudělali, udělala to Moona sama a později jim to vyčetla.

	Hned po vydání knihy se Moona postarala o to, aby byla přeložena do švédštiny a angličtiny. Tam, kde si tuzemští prozaici stěžovali na chronický nezájem mezinárodního trhu, přikročila Moona k činu a osobně se vrhala na zahraniční agenty.

	Moonina poslední podařená operace byl prodej práv na otištění románu jako příběhu na pokračování největšímu ženskému časopisu v zemi za nejvyšší cenu, která kdy byla zaplacena. V souvislosti s tím se domluvila dnešní schůzka, protože Laura si u Anny objednala ilustrace pro dvanáctidílný seriál, „protože se tak dobře prodává i obal knihy.“

	Kromě nadprůměrného honoráře Anna na téhle zakázce neviděla žádné kouzlo. Poslední slovo měla stejně Laura – a v konečném důsledku Moona, jejíž vkus byl sice trochu jednoduchý, ale působil na publikum. Pod Mooniným tlakem Anna nakonec s nevolí schválila podobu obálky, což znamená, že autorčino jméno bylo vytištěno raženým zlatým písmem a z lesklého papíru zářily červené usmívající se rty, mezi něž byla zasunuta tisícidolarová bankovka.

	„Je to velkolepý nápad, protože ten obrázek má v sobě hádanku,“ ujišťovala ji horlivě Moona. „Jak jistě uznáš, lze si položit otázku: Jde o děvku, ženského finančního génia nebo snad o mrtvolu?“

	Teď se tahle matka všech velkolepých nápadů rozvalovala na Annině sedačce v obývacím pokoji a popíjela přinesený sekt. Oblá chladicí taška s černobílým dalmatinovým vzorem se stala něčím jako Mooninou ochrannou známkou. Vměstná se do ní přesně jedna láhev a celá taška se zase výborně vejde do Mooniny obrovské kabelky přes rameno mezi desky na spisy a poznámkové bloky, diktafon, mobilní telefon a různé druhy oblečení pro případnou výměnu.

	„Člověk musí být neustále připravený na to, že mu tady nabídnou pivo, pokud mu nabídnou vůbec něco,“ smála se Moona. „Sekt je jediný nápoj, který moje žaludeční kyselina snese. Kromě toho nikdo nemůže tvrdit, že nemám styl.“

	Slovo styl náleželo k Mooniným oblíbeným výrazům a jistý styl měla při svém občas bezhlavě působícím víření určitě, ovšem spíše agresivně černobílý, jak mínili někteří konkurenti. Tahle agresivita byla pravděpodobně jedním z důvodů, proč se poté, co se střídavým úspěchem a neúspěchem pracovala v několika reklamních agenturách, nakonec osamostatnila. Nikdy nesnesla, když jí někdo poroučel; raději převzala vedení sama.

	„Komunikační poradkyně je pouze módní slovo,“ vyjádřil se jeden kolega otráveně. „V praxi to znamená totéž jako nezaměstnaný odborník na reklamu. V tomhle případě odbornice.“

	Anna seděla na podlaze a do velkého kreslicího bloku si skicovala ženskou postavu. Snažila se dát tvář hrdince Lauřiny knihy, ale kolik jí má být vlastně let?

	Laura ji ve své knize popsala jako atraktivní rusovlásku, ale nikde nezmínila její věk.

	„Laura v knize vůbec nezmiňuje Barbařin věk, ale dítě to asi už nebude,“ řekla Anna. „Přece jenom už má za sebou několik mužů. Mluvila s tebou Laura o věku své hrdinky?“

	„Barbaře je samozřejmě čtyřicet,“ usmívala se Moona zpoza své sklenice se sektem. „Nebo vlastně přísně vzato jí bude čtyřicet osmnáctého ledna, takže zítra…“

	„Opravdu? Ale Laura ve všech rozhovorech tvrdila, že Barbara nemá nic společného se skutečností nebo s ní samotnou,“ divila se Anna.

	„Samozřejmě, že to tvrdila. Přikázala jsem jí to,“ řekla nafoukaně Moona. „Ve svém věku bys mohla pomalu chápat, že tištěnému slovu se nedá věřit. V každém případě je Barbara – kromě toho, že je zrzavá – také nejkrásnější žena s tím nejnádhernějším tělem na světě, takže je vlastně tou ženou, kterou by Laura moc ráda byla. Nebuď přece tak příšerně naivní.“

	„Tak v tom případě ji musím obléct do modré,“ řekla Anna, která si zase jednou připadala pěkně hloupě. „Královská modř je Lauřina oblíbená barva, toho jsem si přece jenom všimla.“

	„Čím královštější, tím lepší.“ Moona se na sedačce protáhla jako černá kočka. Na téhle neuvěřitelně štíhlé ženě bylo všechno černé – od lodiček, zdobených nýty, až po perfektně upravený pážecí střih vlasů. Jenom velké brýle ve tvaru motýlů se barevně lišily, měly rohovinové obroučky a vypadaly úplně stejně jako Lauřiny brýle.

	Kdo tady koho napodobuje? pomyslela si Anna. Pravděpodobně Laura svoji manažerku, protože vyměnila kontaktní čočky za brýle teprve tehdy, když se rozhodla, že prodá svoji překladatelskou agenturu a stane se spisovatelkou. Nejspíš se domnívala, že s brýlemi na nose vypadá tak nějak zádumčivěji, což zcela jistě patřilo k image, kterou navrhla Moona.

	„Takže v neděli budeme pokračovat u Laury. Vlastně začneme,“ konstatovala Moona a sbírala své věci. „Musím dnes ještě vyzvednout dárek k narozeninám,“ pokračovala, ale nechtěla prozradit, co to je. „Musí to být opravdové překvapení nejenom pro Lauru, ale pro všechny, kdo slaví s ní.“

	Anna vysvětlovala, že půjde zároveň s ní. „Musím vy věnčit Justa.“ Odnesla si skicář na pracovní stůl do ložnice a vrátila se s jezevčíkem, který se právě probudil z pozdního odpoledního spánku na svém oblíbeném místě, polštáři své paničky.

	Když si Anna loňské léto jezevčíka Justa pořídila, znamenalo to pro ni víc než jen koupi psa; současně s tím zpečetila velké rozhodnutí. Když starý žlutý kocour Otto umřel kvůli rychle postupující rakovině, všimla si Anna, že znovu touží po dánské doze, oné rase, ke které patřili dávno mrtví Mozart a Salieri. Ale s velkým psem by musela denně ujít dlouhou trasu a taky by potřebovala vlastní dvůr. A ona už se – k vlastnímu překvapení – nechtěla stěhovat z centra. Byla absolutně a bezvýhradně závislá na Kamppi a na tržnici v Hietalahti, milovala blízkost moře a měla neurčitý sen, že se okolí přístavního bazénu a loděnice jednoho krásného dne stane oázou s mezinárodní atmosférou, kde se to bude hemžit usměvavými lidmi.

	Konečné rozhodnutí podnítila Inari Lappiová, která nabízela svůj podkrovní byt v zeleném secesním domě, vzdáleném jenom dva domovní bloky od vlastního bytu, za takřka směšně nízkou cenu.

	„Ten byt má pro mě takovou citovou hodnotu, že ho radši prodám trochu levněji někomu, koho znám,“ vysvětlovala Inari. Trvalo jí dva roky, než se vzpamatovala z násilné smrti své matky, a chtěla zapomenout na minulost – na lidi, na byt, na celé Finsko. Skutečně ji to hnalo do velkých dálek, protože její poslední pohled, který Anna dostala mezi Vánoci a Novým rokem, přišel z Brazílie, „kde zní samba a muži jsou pořád stejní machové“. Anna svůj vlastní dvoupokojový byt v Lónnrotinkatu nabídla k prodeji, zamířila do banky, aby si vzala menší úvěr na zafinancování, a koupila si časopis Náš jezevčík. O jeden a půl měsíce později, přesně prvního září, jezevčík Justus poprvé cupital přes práh jejího střešního bytu a s přirozeným sebevědomím, které je typické pro jeho rasu, převzal roli pána domu.

	

	Moona seběhla na klapajících podpatcích po schodech.

	„Každým krokem jste víc fit!“ znělo odněkud ze třetího patra. Anna důstojně nastoupila s Justem do výtahu. Jezevčíkova záda nesnášejí neustálé běhání po schodech nahoru a dolů a tenhle speciální exemplář má navíc v plánu zůstat i jako staroušek zdravý a čilý.

	„Pracuje už Laura na dalším opusu?“ zeptala se Anna, zatímco s Moonou na rohu Lónnrotinkatu čekaly, až na semaforu naskočí zelená. „Posledně byla tak tajuplná… Juste, k noze!“ Anna přitáhla jezevčíka, který se právě pachtil za statnou fenou boxera, za vodítko k sobě. Justus měl podivný zvyk usilovat o feny, které byly mnohem větší a starší než on sám.

	„Samozřejmě, že něco má…“ Moona našla krabičku cigaret ve své obrovské kabelce překvapivě rychle a u dalšího semaforu si zapálila.

	„Co to vidím?“ dobírala si ji Anna. „Vždyť sis do nového roku něco předsevzala.“

	„Předsevzala.“ Moona nechala zapalovač se stejným vzorem, jaký měla na své tašce, vklouznout do kabelky. „Tyhle jsou na odvykání, vykouřím maximálně pět denně. Ale zpět k Lauřině knize. Kostra už je a má už hotových několik stránek. Můžu snad prozradit, že se to odehrává v Provence nebo někde tam na jihu. Ale pozor, je to naprosto důvěrné. Hlavně to nikomu nevykládej, aby jí nikdo nevyfoukl nápad. Ta kniha bude totiž vážně bomba, mnohem peprnější než Magická moc.“

	„Ale proč zrovna Provence?“ zeptala se Anna udiveně. „Copak Laura chce konkurovat Peteru Mayleovi? Kromě toho si myslím, že Provence je už dost profláknutá. Stala se objektem masového turizmu.“

	„Ale Lauřin opus bude něco úplně jiného. Naprosto jiného,“ horovala Moona. „Nebo si snad myslíš, že tenhle Mayle zná slovo jako sex?“

	„Alespoň ve svých knihách se o něm nezmiňuje, to uznávám. Chce Laura s knihou na trh už příští podzim?“

	„Samozřejmě. Nová kniha musí vyjít, dokud trvá úspěch první knihy; pak si může dát možná dva roky přestávku. Musí se do toho obout, což znamená, že se po narozeninách musí vzdát veškerého povyku a shonu a soustředit se jenom na psaní. Ale to je jenom otázka organizace, což je zase můj obor. Uvidíme se, ahoj.“

	Moona zmizela se svou taškou v Bulevardii, Anna zahnula za dalším rohem do Albertinkatu a o dva domovní bloky dál zahnula na Iso Roobertinkatu. Měla dojem, že i Justus už cestu zná, protože při pohledu na paničku zůstal automaticky stát před úzkým šedým domem.

	Na nažloutlém štítku, malovaném ve stylu čtyřicátých let, stálo Antikvariát & videopůjčovna Forties. Anně se nikdy neomrzí si tuhle výlohu prohlížet, dívat se na úžasné staré filmové plakáty, vazby knížek pro chlapce, kriminálních románů ze začátku století a nádherné černobílé fotografie dávných filmových hvězd, které byly v přední části naaranžovány jako nedbalá hromada.

	Podle mě mají ve srovnání s někým, kdo si s sebou nosí láhev sektu v chladicí tašce z umělé hmoty, skutečně styl, pomyslela si Anna téměř žalostně. Kde všechno to staré dobré kouzlo vlastně zůstalo?

	Na zadní stěně uprostřed výlohy se skvěl zarámovaný plakát, který nebyl na prodej: Rita Hayworthová jako nezapomenutelná Gilda. Anna se na cenu plakátu v obchůdku několikrát vyptávala, majitel se však přátelsky, ale rozhodně zdráhal o plakátu byť jen vyjednávat.

	Zatímco Anna zase jednou plakát obdivovala, najednou jí to došlo: Barbara bude v sérii na pokračování vypadat jako Gilda. Žádná natupírovaná lví hříva, nýbrž rozpuštěné, dlouhé, lesknoucí se vlasy. Byla tak zabraná do detailů plakátu, že ani nepomyslela na to, aby si ověřila, jestli se nabídka knih a časopisů ve výloze od posledně změnila. Zatímco vyzvala Justa, aby šel dál, rychle se ještě podívala na knihy a užasla. Mezi starými ohmatanými knížkami kapesního formátu se nápadně vyjímala Magická moc Laury Halonenové; působilo to, jako by zabloudila a ocitla se ve špatné společnosti.

	„To je mi ale náhoda,“ zamumlala Anna a nechala Justa, aby ji táhl pryč. „A to jsem nikdy nevěřila na náhody.“

	

	„Jednoho dne mě ta ženská přiměje k tomu, abych se rozloučil se svou božskou Gildou,“ smál se Karri Mäntynen za pultem svého antikvariátu.

	„Kdo?“ Tero Tuomela se podíval z okna. „Ta s těmi brýlemi, co vypadá jako Esa Saarinenová? Tu znám, dělá reklamní věci a ilustrace pro bulvární časopisy, pracuje na volné noze. Vždycky jí říkám sestra Saarinenové. Zvnějšku se ty dvě liší jenom v pohlaví.“

	Tuomela byl na své cestě domů teprve o dva bloky dál. Poté, co chvatně odešel z Kynsilaukka, se musel trochu uklidnit a dát si v Kultainen härkä jedno pivo. Odtud zamířil do Mäntynenova obchůdku. Když všechno půjde dobře, bude doma včas, aby se mohl podívat na zprávy o sedmé. Pak hajdy na kutě a zítra se s čerstvými silami vrhne na interview s Laurou Halonenovou, ještě než odpoledne napochoduje na oslavu jejích narozenin. Tedy pokud všechno půjde opravdu dobře…

	„Vzpomínáš si na Gildinu závěrečnou repliku?“ zeptal se Karri poté, co vyměnil Gerryho Mulligana za Errolla Garnera. V tomhle případě udělal ústupek současnosti. V jeho obchůdku se hraje od rána do večera klasický jazz, ale zařízení a nahrávky odpovídají nejnovějšímu stavu moderní techniky.

	„Počkej…“ Tuomela odložil polorozpadlý výtisk Sellarsových Módních vražd. „Ten film běžel nedávno v televizi. Vím, že v závěrečné scéně odcházejí Hayworthová s Fordem z kasina, protože se vracejí do Ameriky, ale poslední slova si nevybavuju.“

	„Johny, pojďme domů,“ citoval Karri. „Jednoduchá věta, ale jak mystický účinek. Mně připadá, že je to hřích, mluvit o královnách filmového plátna, když přece existovala vždycky jenom jedna – Rita Hayworthová, a sice jako Gilda.“

	„A pak ta scéna v Casablance, jak se Ingrid Bergmanová na letišti loučí s Humphreyem Bogartem a přeje mu Boží požehnání,“ bájil Tuomela. „Pohled téhle ženské mě pokaždé naprosto dostane.“

	„Přičemž ten film tímhle mimochodem nekončí, i když si to téměř všichni myslí. V posledním záběru Bogart společně s místním šéfem policie odchází z letiště a říká… Víš, co říká?“

	„Kruci, to už si taky nepamatuju.“

	„Louisi, myslím si, že tohle je začátek úžasného přátelství,“ citoval Karri.

	Tuhle hru ti dva už hrají dlouho, prakticky od okamžiku, kdy Tuomela poprvé vešel do antikvariátu.

	Jak zní první replika v Bogartově prvním filmu s Marlowem? Jak zní ta poslední? Jaký klobouk nosil Bette Davis v tom a tom filmu? Měl Marcello Mastroianni v první scéně Dolce vita cigaretu, nebo neměl? Byl Orson Welles v závěrečné scéně Dámy ze Šanghaje prostovlasý? A tak to šlo pořád dál. Karri byl samozřejmě téměř profesionál a věděl toho mnohem víc než Tuomela, ale ten ho rychle doháněl. Někdy si ani jeden z nich nevzpomněl a otázka musela být objasněna pomocí videopřehrávače přímo v obchodě. V každém případě je to oba bavilo a bylo to mnohem zajímavější než deset denních otázek ve večerníku, na které samozřejmě odpovídali také, pokud měli ten plátek k dispozici.

	„Vlastně bych si mohl Gildu zase jednou půjčit, jestli je druhá kopie zrovna volná. Chtěl jsem si ten film nedávno sám nahrát, ale samozřejmě jsem si zapomněl nastavit správně čas.“

	Tuomela přistoupil k regálu s videokazetami. Výběr byl omezený, ale velmi kvalitní. Zcela odpovídal vkusu majitele antikvariátu. Několik Godardových a Truffautových raných děl a pár dalších černobílých filmů, jinak ale jenom americké a italské firmy ze čtyřicátých a padesátých let, stejně jako celá filmografie Polanského, „ačkoli ten chlápek po Čínské čtvrti už nenatočil nic kloudného, ale člověk by nikdy neměl přestávat doufat; možná jednoho dne natočí nový Nůž ve vodě“.

	Gilda stála v regálu. Tuomela zastrčil videokazetu s filmem do závěsné tašky, po chvíli přemýšlení přidal také de Sicovy Zloděje kol a podal si Lauřinu knihu.

	„Viděl jsem, že tenhle žhavě probíraný opus ti leží ve výloze. Milá náhoda, protože jsem s tou dámou právě dělal rozhovor. Nečetl jsi tu knihu náhodou?“

	„Četl. Ze zvědavosti.“ Karri chtěl obchůdek pro dnešek zavřít a posadil se, aby spočítal příjmy v hotovosti. Svázal několik málo bankovek, aniž se na Tuomelu podíval.

	„No a?“

	„Co no a?“

	„Jak se ti líbila? Já jsem ji totiž jenom prolistoval. Tak jak se ti líbila? Popiš mi ji trošku.“

	„Škvár,“ zasupěl Karri. „Škvár uvedený na trh s obřím reklamním povykem.“

	„To je ale tvrdý soud,“ smál se Tuomela. Trochu se divil, protože Karri obvykle ani špatné filmy nezkritizoval tak jednoznačně drtivě. „Co tedy tahle kniha pohledává u tebe ve výloze?“

	„Leží tam jako kuriozita,“ ušklíbl se Karri, zatímco se svými penězi odcházel do zadní místnosti. „Jako příklad špatného vkusu,“ zavolal odtud.

	„To je samozřejmě taky důvod,“ zamumlal Tuomela a pak pronesl nahlas: „Ale ta dáma samotná vůbec není špatná, když má člověk rád ženy kyprých tvarů jako já.“

	„Tenhle typ však ztělesňuje Laura Halonenová teprve krátce.“ Karri se opět vrátil dopředu a měl na sobě starou blůzu. „Dřív byla štíhlá. Pojďme pryč, chci už mít volno.“

	„Co to má znamenat?“ Užaslý Tuomela strčil knihu zase do své příruční tašky. „Ty Halonenovou znáš?“

	„Stejně dobře jako člověka v manželství, které trvalo klasických sedm let.“

	

	První věta, první věta, sugerovala si Laura. Tuomelův opravdu dobrý postřeh, že první věta je nejdůležitější z celé knihy, první a poslední… Proč jí o tom Moona nic neřekla, když přece jinak ví a umí zřejmě všechno?

	Ale jak by měla ta první věta znít, k čertu?

	Navždy Provence! To by se báječně hodilo jako poslední věta. Ale proč jí slova připadají tak zvláštně známá? Mon dieu, to je přece název Mayleova nového románu. Ne, takhle to nepůjde.

	Laura seděla ve své pracovně, před sebou obrazovku s popsanou stranou. Ne, je to beznadějné. Ani jedna jediná použitelná věta, jenom banality a balast. Musí ji napadnout něco opravdu řízného, něco… Vymazala několik míst v textu, změnila nazdařbůh slovosled, ale nepomohlo to.

	Zazvonil jí mobilní telefon. Než ho Laura našla pod Obchodními novinami, spadlo několik listů papíru na zem.

	„Laura Halonenová.“ Ticho. „Kdo je tam?“ Nic.

	Laura ukončila hovor a při té příležitosti telefon rovnou vypnula. Takové němé telefonáty měla v poslední době často. Musí si prostě pořídit tajné číslo, stejně jako to plánovala pro svou soukromou pevnou linku brzy po vydání románu, když jí jeden a týž vzdychající hlas brzy ráno desetkrát po sobě zavolal. Zdálo se, že ten chlápek při prohlížení čtyřbarevného obrázku na obalu její knihy onanuje, a Laura opravdu neměla nejmenší chuť tohle poslouchat víckrát.

	„V pondělí,“ rozhodla se Laura nahlas. „Vyřídím to v pondělí. Nechám si obě čísla vyměnit za tajná.“

	Ještě pořád vnímala jako luxus, že může odkládat své záměry, i když je to jenom o pár dní. V překladatelské kanceláři bylo všechno neuvěřitelně hektické a ona nikdy neuměla přenášet úkoly na jiné. „Důvěřuj tomu nejlepšímu – sám sobě,“ to bylo její motto. Vždycky raději všechno udělala sama, místo aby jiným radila a instruovala je, a tak už rok a půl po založení firmy měla svůj první žaludeční vřed.

	Výborně prosperující technická překladatelská kancelář je už dva roky v rukou nového majitele a peníze, které za ni Laura dostala, má uložené na účtu nebo je investovala do akcií, ale ještě pořád se tu a tam přistihla při tom, jak přemýšlí, zda to spolupracovníci zvládají. Ale striktně si zakázala veškeré pocity lítosti, i kdyby byly jenom dočasné. Minulost je minulost. A to v každém ohledu.

	O takzvané svobodě umělce měla Laura na počátku své kariéry opravdu romantické představy, které se rychle a beze zbytku zhroutily v mediálním povyku kolem její knihy. Nebylo pomyšlení na to, že by měla čas na to, vysedávat dlouhá odpoledne s chytrými lidmi v restauraci Kosmos nebo v jiných hospodách. Zpočátku se o to snažila, ale její život v podstatě spočíval zejména v tom, že se hnala z jedné akce do druhé a od jednoho interview ke druhému. A přesto to byl jiný, fascinující spěch, zkrátka naprosto nový svět. Kromě toho má celou dobu k dispozici chodící plánovací kalendář – Moonu Lahtiovou.

	„Tak mě napadá…,“ zamumlala Laura a vyťukala na mobilním telefonu číslo.

	„Volaný účastník je dočasně nedostupný,“ ozvalo se v telefonu. Zvláštní. Moona jí vždycky tvrdila, že má mobilní telefon zapnutý ve dne v noci. No co, možná si ho zapomněla nabít, nebo ho má zahrabaný někde na dně své obrovské kabelky pod vším tím nepořádkem, který v ní nosí, takže neslyší vyzvánění.

	Po chvíli přemýšlení začala Laura vyťukávat jiné číslo, ale v polovině naštvaně přestala. Vždyť přece říkal, že zavolá, pokud to půjde…

	Laura se dál snažila zaobírat první větou svého románu a pak se najednou postavila tak rychle, že málem převrhla stabilní židli Billnäs. „Nemůžu se soustředit, ať se snažím sebevíc!“ vykřikla. Dokonce sama sobě jen nerada přiznávala, že celou dobu cítí podivné chvění v břichu. Zatraceně, co se to s ní děje?

	Zdalipak zítra někdo přijde? A když přijde, tak kdo a kolik jich bude? Jestli…, přemýšlela Laura zmateně a stoupla si k velkému oknu v jídelně, aby mohla pozorovat světla města, které ve skutečnosti ani neviděla. Že by to byla od začátku zabitá myšlenka, chtít zítra slavit? Ale Moona jí domlouvala a nakonec ji téměř přinutila.

	Údajně před vydáním další knihy musí zůstat na titulcích novin a v povědomí veřejnosti.

	„A já oslavuju k smrti ráda,“ řekla nahlas Laura a otočila se před velkým zrcadlem ve zlatém rámu na chodbě. Alespoň za normálních podmínek, dodala v duchu, zatímco se prohlížela ze všech stran.

	Na dveřích skříně se zrcadlem visely modré hedvábné šaty s velmi hlubokým výstřihem. Laura ohmatávala matně se lesknoucí látku a chystala se šaty znovu vyzkoušet, ale nakonec změnila názor.

	„Půjdu se nadýchat čerstvého vzduchu a nabrat síly na zítřek.“ Nevzala si s sebou ani svého nejlepšího přítele – mobilní telefon. „Brzy se uvidíme, oslavence,“ řekla a poslala vlastnímu obrazu v zrcadle pusu.

	Laura si obula jediné boty s nízkým podpatkem, které měla, a vzala si kabát. Rukou v kabelce nahmatala rukavice a narazila na menší skleněnou láhev. Pevně ji objala prsty a chvátala do kuchyně. Otevřela ledničku a postavila láhev dovnitř, přičemž se rychle rozhlédla na všechny strany. To je směšné, vždyť v kuchyni nikdo není. A přesto jako by měla celou dobu pocit, že se na ni někdo dívá přes rameno, oknem nebo zpoza rohu.

	Když malý výtah skřípavě dojel do přízemí, vyhrnula si Laura límec u kabátu, vyšla na ulici a rychlým krokem zamířila směrem k Eira. Brzdi, děvče, brzdi, však nemusíš hned utíkat, řekla si na rohu Albertinkatu a Iso Roobertinkatu, několikrát se zhluboka nadechla a pokračovala klidným procházkovým tempem.

	Ve výloze antikvariátu svítila jenom malá, mdlá zářivka, ale červené rty Magické moci mezi starými vybledlými svazky zářily jako neonové světlo. Kniha se ve výloze objevila před dvěma dny – alespoň před dvěma dny ji tady Laura zahlédla.

	Přinesla Karrimu minulý týden jeden ze svých povinných výtisků. Vlastně měla v plánu mu knihu darovat hned po vydání nebo nejpozději k Vánocům, ale jakýsi podivný nával nesmělosti ji pokaždé zadržel. V podstatě měla pravdu, že se Karri bude divit a bude se vyptávat, ale ještě více ji děsila myšlenka, že by se nezeptal vůbec na nic – což se taky stalo.

	Když Laura – povzbuzená prodlouženým obědem – nakonec přece jenom vpochodovala do antikvariátu, aby Karrimu dala svou knihu, otočil ji jenom v ruce, téměř bez hnutí přelétl cituplné věnování uvnitř výtisku a pak ho položil na stůl. Dlouho tam stáli a dívali se na sebe, Karri klidný jako vždy a Laura se vzrůstající nervozitou. Nakonec udělala několik kroků dopředu, aby ho objala, uspěchaně ho pozvala na své narozeniny a jen s obtížemi zvládla cestu ven, neboť jí připadalo, že se na ni chtějí zřítit zárubně.

	Kdo ví, jak dlouho už tady leží, pomyslela si Laura uraženě. To je divné, že tu knihu nikdo nechce. Soudě podle výlohy se Karriho zákazníci zajímají o naprosto jinou literaturu. Kdyby bylo v obchodě ještě otevřeno, mohla by jít dovnitř a zeptat se ho, jak se mu její kniha líbila. Ale stejně by to za žádných okolností neudělala, protože předem zná jeho mínění: rozsudek smrti.

	Pokud si vůbec dal tu práci a knihu přečetl, pomyslela si Laura a pokračovala v chůzi. Ale proč musí ležet ve výloze? Proč ji nabízí ke koupi, když je uvnitř velmi osobní věnování a tak? Alespoň jako památku na dřívější časy by mohl… I když je samozřejmě pravda, že tyhle vzpomínky pro něj nemají význam, alespoň ne pozitivní.

	Na své cestě uličkami čtvrti se Laura zastavila před zlatnictvím a starožitnictvím v jednom. Ve výloze hledala slony. Na podzim se rozhodla, že začne tahle zvířátka sbírat na počest svého nového života. Slon samozřejmě není žádný originální sběratelský předmět, ale Moona minulý rok nadšeně vyprávěla o své cestě po Indii a vysvětlovala, že tahle země by byla ideální kulisou pro opravdu atraktivní zábavný román, protože „Indie opět letí a je děsně in“. Moona jí darovala první exemplář do sbírky – malého filigránského slona ze stříbra. Byl zamýšlený jako amulet a měl se nosit na řetízku na krku, ale místo toho visel na zrcadle nad Lauřiným kosmetickým stolkem. Laura milovala velké a nápadné šperky a malý slon tak docela neodpovídal jejím požadavkům. Kromě toho nebyl ani ze zlata.

	Lauře začalo být zima na ruce, ale rozhodla se, že ještě zajde na sportovní hřiště. Na kluzišti právě probíhal trénink nějakého juniorského družstva v ledním hokeji; všude bylo plno snaživých malých chlapců v těžkopádné, obrovské výstroji a na okraji kluziště postávali otcové a především matky, které své děti povzbuzovaly. Povzbuzování, jekot a nadávání, silné finské výrazy v celé své šíři.

	Jednoho dne si koupím brusle, rozhodla se Laura, když sledovala drobounkou, asi desetiletou dívenku, která se vyhýbala hráčům a soustředěně a s našpulenými rty trénovala krasobruslařské figury. Krasobruslení byl v Lauřině pojetí jediný skutečně ženský sport; bezpodmínečně zastávala názor, že v ní vlastně dřímá ledová princezna, něžná jako dech.

	Když dívenka udělala několik elegantních otáček, zatáhla za okraj svého tmavomodrého sametového kostýmku, přejela si po hladkých vlasech, které měla svázané do drdolu, rozběhla se a pak šíleně rychle udělala piruetu. Jedna otočka, dvě, tři, čtyři… Laura napočítala osmnáct, ale holčička pak zřejmě vypadla z rytmu a s výkřikem dopadla na zadek.

	„Bravo!“ ozvalo se z kraje kluziště. „Rychle vstaň, Janno. Zkus to ještě jednou, to byl opravdu dobrý začátek.“

	Laura se tak soustředila na sledování dívenky při krasobruslení, že si vůbec nevšimla, kdy se ten muž objevil. Ramenatý muž s přehnaně vzpřímeným držením těla na invalidním vozíku, s vyhrnutým límcem u semišové bundy, s šedivými vlasy spletenými do francouzského copu. Kouřil tlustý doutník a pečetní prsten se mu leskl.

	Najednou otočil hlavu a podíval se Lauře do očí. Ta začala ztěžka dýchat a ustoupila o několik kroků nazpět. Muž neřekl ani slovo, jenom se na ni přísně díval, pak sotva znatelně kývl hlavou a věnoval se zase kluzišti.

	„Dobře, Janno, dobře,“ pokřikoval s doutníkem mezi zuby. „To bude dobrý, jen tak dál.“

	Laura ještě pořád couvala, klopýtla a spadla do zledovatělé závěje. Sníh se jí dostal do bot a kostrčí jí projela ostrá bolest. Ale to jí nebránilo v tom, aby ihned nevstala. Kdyby mě teď někdo viděl, určitě by si myslel, že běžím o život, pomyslela si, když napůl v poklusu klopýtala na ulici. A měl by pravdu…

	Když došla na Roobertinkatu, všimla si Laura další osoby, po jejíž přítomnosti dnes večer opravdu netoužila. V ústrety jí šla Anna Laineová, jako obvykle ráznými kroky. Malý čilý jezevčík, kterého vedla na vodítku, cupital sem a tam po šíři celé ulice.

	To je mi ale pěkný páreček, usmála se Laura nervózně, když nepozorovaně vklouzla do trafiky. Pořídila si toho jezevčíka speciálně proto, aby zdůraznila svoji výšku? Jezevčíci jsou ale údajně milí psi, inteligentní a veselí, podobně jako samotná Anna.

	Na víkend hlásili zase jackpot v loterii a kandidáti na milionáře stáli plní naděje se svými tikety u pokladny ve frontě. Laura si zkoumavě prohlížela přihrádky s novinami, roztržitě listovala ve francouzském časopise o nábytku, ale nakonec se rozhodla, že si nic nekoupí.

	Nenápadně se sunula ke dveřím, prodavačka právě zadávala sázenku do pokladny. Čekající zákazníci stáli zády k Lauře.

	Laura pohledem bloudila po stojanech s čokoládovými tyčinkami a předstírala, že zakopla. Do tašky jí vklouzla dvojitá tyčinka Daim. Ve dveřích s tlukoucím srdcem zaslechla, že prodavačka něco volá, ale neotočila se. Až když došla na schodiště ve svém bytě, vytáhla si čokoládu z tašky, roztrhla obal a ulomila si první půlku.

	Když Tero Tuomela toho pátečního večera po čtvrt na šest odcházel z Karriho antikvariátu, ještě pořád věřil, že bude doma na zprávy o sedmé, ale jeho plány byly zase jednou zmařeny. Ve skutečnosti za to mohla klást Moona Lahtiová, která se rozzuřeně vyřítila z Bulevardie.

	„Hergot, jak já nesnáším nespolehlivé lidi,“ bědovala, zatímco se snažila ve větru vanoucím na bulváru zapálit cigaretu. Až po pátém zmáčknutí byl zapalovač ochotný na chvíli naskočit. Potřebovala pořádný plamen, který by cigaretu doslova obejmul. „Sedím tady celou věčnost a čekám, a ten chlápek nepokládá za nutné se tady ani objevit. A nezvedá ani telefon, debil jeden.“

	„Byla to důležitá osoba?“ zeptal se Tuomela účastně. Ruce si zastrčil hluboko do kapes své kožené bundy, protože na lednový večer bylo nezvykle škaredé počasí.

	„Jo, ale ne ve smyslu, jak si zřejmě myslíš. Ten týpek mi měl přinést dárek k narozeninám pro Lauru Halonenovou. Objednala jsem si ho u něj nejmíň před sto lety. Dávám mu do zítřka dopoledne poslední lhůtu z milosti, jinak…“ Moona si přejela ukazováčkem po krku a temně se zasmála.

	„Zdá se, že Halonenová je dnes jménem dne.“ Tuomela jí vyprávěl o interview, přičemž si v duchu spílal. Proč na Moonu nemyslel dřív? Zná přece Lauru líp než kdokoli jiný, možná by z ní mohl vylákat nějaké zákulisní informace, když to provede dostatečně chytře. Investigativní žurnalistika, no jistě!

	„Pojď, dáme si pivo,“ navrhl bez obalu. Moona nebyla sice jako žena jeho typ, ale když byla v náladě, dokázala být za všech okolností temperamentní parťák. A v tomhle případě snad také užitečný parťák. Zná ji právě tak dobře nebo právě tak špatně jako většinu svých sousedů. Oba bydlí v Lónnrotinkatu, náhodou v témže domě a ve stejném patře, občas si vzájemně půjčili šroubovák nebo žárovku, trochu poklábosili a věděli přibližně, jaké má ten druhý povolání. A to bylo taky všechno.

	„Přemluvil jsi mě.“ Moona zaníceně potáhla z cigarety a zastrčila ruku Tuomelovi do kapsy. „Člověče, já snad zmrznu. Nenávidím zimu. Co je tady v blízkosti? Jo, jasně, jdeme do Angleterre.“

	„Ani tahle hospoda už není, co bývala,“ pokračovala Moona chvíli na to ve svém žalozpěvu, jakmile se vyškrábala na vysokou židličku u baru a vítězně se dohodla s barmanem, že si může dát sekt jenom po skleničkách, ne celou láhev. „Dokonce S. B. U. O. chodí chvílemi do Mulligans.“

	„Kdo?“ Tuomela sklíčeně zkoumal obsah své peněženky a došel k závěru, že zaplatí sotva tuhle rundu, ale v žádném případě víc.

	„Svaté bratrstvo udržované opičky,“ zdůrazňovala Moona každé slovo zvlášť. „Něco jako pánský spolek. Provozuje především dobročinnost ve vlastní prospěch a všechno ostatní, co má alespoň vzdáleně souvislost s pivem. Motto by mohlo znít: Hlavně vždycky zvesela. Počet členů měl původně odpovídat přesně počtu lahví v bedně na pivo, takže dvacet, ale kvůli vysoké poptávce musel být zvýšen na dvě přepravky.“

	„Škoda, že jste se mě nezeptali,“ smál se Tuomela. „Byl bych totiž dost dobrý, minimálně v tom ,0’.“

	„Poslechni, to ale nestačí,“ zubila se Moona. „S. B. U. O. je klub úspěšných mužů, takže na to zapomeň.“

	„Ale já jsem přece úspěšný. Tak například jsem tě přemluvil, aby sis se mnou dala pivo.“

	„No jasně.“

	V nejzazším výklenku seděla skupina osob, které tady patrně trávily už delší dobu v milé atmosféře. Jeden muž v kárované košili a s rudým knírem začal brnkat na kytaru a zpívat o Tomu Dooleym. Postupně se přidávali ostatní. Nahlas a trochu falešně.

	„Zpívá skoro jako Kris Kristofferson,“ poznamenala Moona, když chvíli naslouchala. „Jenom ty ženské by měly být radši zticha.“

	„Jdi tam a řekni jim to,“ smál se Tuomela. „Máš hlas, který vzbuzuje takovou hrůzu, že tě určitě okamžitě poslechnou.“

	„Mockrát ti děkuju.“ Moona vypila svůj sekt a objednala si u barmana další. Ten si ale zaplatí sama, pomyslel si Tuomela nervózně.

	„Co chceš vědět o Lauře?“ zeptala se Moona a Tuomela si zmateně odkašlal.“

	Proč?“

	„Ale no tak,“ pokynula Moona. „Proto jsi mě sem přece zatáhl. Doufáš, že dostaneš bezplatně informace od zasvěcené osoby. A těch mám na skladě samozřejmě dost… Vlastně bych měla napsat příběh,“ dodala pak zlomyslně. „Pro jaký plátek to potřebuješ? Ať mi tady nespadneš ze židle, to byl jenom vtip. Nepotřebuju se nikomu montovat do řemesla, sama mám dost práce. Takže teď vážně,“ řekla polohlasně a přisedla si k Tuomelovi tak blízko, že cítil její zatuchlý nikotinový dech. „Co chceš vědět?“

	„Co nejvíc,“ odvětil Tuomela vágně. „Zákulisí a tak. Samozřejmě něco o jejích chlapech. Co víš například o tom?“

	„Nemá žádné zajímavé zákulisí,“ vysvětlovala Moona, přičemž poslední otázce se vyhnula. „Laura pochází z naprosto normální, jakž takž dobře situované průměrné rodiny. Otec je už v důchodovém věku, ale ještě pořád pracuje jako úspěšný obchodník na jihu Finska. Matka je mrtvá, bratr taky; ten přišel o život před lety při dopravní nehodě. Takže všechno je naprosto normální, žádná zajímavá látka.“

	„Jak se zdá, tak ne,“ souhlasil Tuomela zklamaně. „Ale co muži? O těch jsi nic neřekla. Ženská, která vypadá takhle, přece musí mít chlapů jako máku, nebo na ni aspoň vyčkávají, každopádně marně.“

	„To ani ne,“ řekla Moona, když si zapálila novou cigaretu. „Laura vždycky tvrdě pracovala a sotva měla čas na něco jiného. Nejdřív získala na technické univerzitě v rekordním čase inženýrský titul a téměř ihned poté vydupala ze země vlastní firmu. Pak člověku moc času na chlapy nezbývá.“

	„To ti nevěřím,“ reptal Tuomela jako zklamané dítě. „Byla přece dokonce vdaná, což pro mě bylo opravdové překvapení. Já totiž jejího exmanžela znám.“

	„Karriho Mäntynena? Takže jsi sám viděl, že ani tenhle svazek nemohl mít budoucnost. Ti dva žili od začátku každý ve svém světě a Karri vlastně nikdy nedokázal vyskočit ze sedmdesátých let do současnosti. Ti dva byli vždycky naprosté protiklady. Jako den a noc.“

	„Nebo jako kráska a zvíře,“ dodal Tuomela, nadšený svým přirovnáním. „Obrazně řečeno. Ale stejně to manželství trvalo sedm let, alespoň to tvrdí Karri. O moc víc mi toho o své bývalé manželce neřekl.“

	„To manželství trvalo tak dlouho pravděpodobně proto, že Laura nestihla dřív podat žádost o rozvod,“ smála se Moona. „Nedáš si ještě jedno, na můj účet?“ zeptala se najednou a pokračovala, než mohl Tuomela formálně protestovat. „Samozřejmě tě zvu. Chci tím říct, že jsme přece na stejné lodi. Člověk na volné noze má holt příjmy člověka na volné noze.“

	Akorát že někdo je má pravděpodobně ještě nižší než ostatní, pomyslel si Tuomela v duchu a pak nahlas dodal: „Jak dlouho už vlastně Lauru znáš?“

	„Počkej…“ Moona začala v tašce hledat peněženku. „Pracovala jsem v jedné firmě tak dva tři roky, než ji prodali. Pak jsem se stala Lauřinou osobní manažerkou, ať už tomu říkáš jakkoli. Budou to asi čtyři roky, tak nějak.“

	„To znamená, že o Lauře v podstatě nevíš nic,“ zvolal Tuomela vítězně. „Vlastně jenom služební věci a to, co ti sama řekla.“

	„No a?“ odrazila úder Moona. „Každopádně toho namluvila dost, to si piš, vážně dost. Já bych ti mohla vyprávět… A kromě toho mám ještě jiné informační zdroje,“ naparovala se. „Bez těch bys to v mém povolání mohl rovnou zabalit.“

	„No dobře, ale Laura Halonenová je nádherná ženská, „ vzdychl Tuomela poeticky. „Trochu mi připomíná mou první lásku, která byla mimochodem učitelkou náboženství na našem gymnáziu, umíš si to představit? Byla přesně podle mého gusta, stejně jako Laura, velká a měkká…“

	„No tak na co čekáš? Vyjeď po ní.“

	„Cože?“

	„Říkám ti, abys po ní chňapl.“

	„Má to snad…“ Tuomela se na židli napřímil. „Ale to je vlastně zatraceně dobrý nápad. Vždyť je jenom o deset let starší než já.“

	„Viditelný věkový rozdíl v tomhle směru je in a Laura vždycky milovala módní trendy. Má spadeno na skvěle vypadající, trénované týpky, kteří se umí vzepřít,“ domlouvala mu Moona. „Vyjeď po ní,“ zopakovala ještě jednou.

	„To bych vážně mohl.“ Tuomela byl najednou tak nadšený, že málem spadl ze židle. „O co se vsadíme, že ji do týdne mám?“

	„Tak rychle to asi nepůjde,“ pochybovala Moona, ale Tuomela se už viděl jako hrdina svého i Lauřina života.

	„Tak o kolik?“ zopakoval.

	„O tisíc. Vsadíme se o tisícovku, ruku na to.“

	„Souhlas.“

	Později večer už Tuomelovo nadšení ochablo. Poté, co si před zrcadlem v koupelně trochu znepokojivě přeměřoval bicepsy, rozhodl se, že na druhý den ráno zajde na dvě hodinky do posilovny. Následně si bude muset koupit nové sako, což limit jeho Visa karty možná ještě připustí. V každém případě se na party musí objevit ve špičkové formě a skvěle vystylovaný. A v pondělí si pak nedá oběd v Kynsilaukka ani v jiné restauraci a najde si důvod, proč musí zajít za Laurou Halonenovou domů, aby mohl pokračovat v interview. A aby si pojistil tisícovku.

	Vlastně by stačilo se s ní jednou vyspat…

	

	Týž večer kolem desáté hodiny měla Laura překvapivou návštěvu.

	Nejprve ležela téměř půl hodiny v pěnové koupeli. Nakonec zapálila oheň v krbu, udělala si vydatný sendvič s jikrami a otevřela si láhev bílého vína. Když vypije jen jednu nebo dvě skleničky, mohla by si klidně dát do jisté míry silný prášek na spaní, aby si trochu odpočla. Přesouvala se po svém bytě se skleničkou v ruce a s mobilním telefonem v kapse županu. Ale telefon nezazvonil; ještě se neozval ani jednou od okamžiku, kdy se vrátila z procházky.

	Laura už mobilní telefon vytáhla z kapsy nejméně podesáté, aby zkontrolovala, zda funguje, když někdo zazvonil u dveří. Dobrotivý Bože, v tuhle pozdní hodinu? A kdo se vůbec mohl dostat dole do domu? Že by to byl přece jenom…

	Kukátkem bylo vidět jenom prázdnou chodbu. Laura pootevřela dveře. Nejprve se uvnitř objevila ruka s velkou lahví šampaňského a za ní asi patnáctiletá dívka s rasta copánky, oblečená do černých lesklých kalhot ze syntetiky a s těžkými vojenskými botami s masivní podrážkou.

	„Ahoj, jsem Dora Halmeová. Můžu dál?“ zeptala se a s rachotem se vecpala do chodby, aniž by počkala na odpověď. „Táta vám posílá tohle.“ Podala Lauře láhev. „Sám nemá čas, ale říkal, že tohle se vám možná bude hodit.“

	Laura jen zmateně přikývla a dívala se na prostřední dceru Ilkky Halmeho, ředitele marketingu jejich nakladatelství. Má celkem tři dcery, ta nejstarší už je dospělá a té nejmladší je teprve deset.

	„Děkuju,“ řekla Laura nakonec a pootočila láhev. „To opravdu nebylo nutné, ale díky moc. Jak jsi se vůbec dostala do domu?“

	„Zadala jsem kód.“ Dora pokrčila rameny ve své ošoupané kožené bundě. „Dal mi ho táta. Jen bych ráda věděla, odkud ho zná.“ A než Laura stačila odpovědět, že ředitel marketingu se se svými autory samozřejmě tu a tam setkává soukromě, přistoupila dívka ke skříni a ohmatávala modré hedvábné šaty, které visely na dveřích se zrcadlem. „Super. V tom se chcete zítra objevit?“

	„Přesně tak. Jak se ti líbí?“

	„Už jsem říkala, že jsou super.“

	„Páni,“ zvolala Laura překvapeně a roztrhla malou obálku visící na hrdle láhve. „Doufám, že tahle láhev neznamená, že Ilkka zítra nemůže přijít…“

	„Ale jo, přijde. A máma taky. Tohle je jenom taková… Však si tu kartičku přečtěte, asi tam bude vysvětlení.“

	Dobrou noc, Ilkka. Laura kartičku obrátila v ruce a pak ji zastrčila do kapsy od županu a láhev odnesla do kuchyně. Po chvíli přemýšlení se zeptala, zda si s ní Dora nedá skleničku bílého vína. Slečně v jejím věku snad už může víno nabídnout.

	„To by šlo.“ Dora Halmeová se bez bázně došourala do obývacího pokoje a s rukama v bok se postavila k oknu.

	„Bezva výhled.“ Pozvedla sklenici, kterou jí Laura podala. „Díky a na zdraví. Ten váš bejvák vůbec není špatnej,“ dodala, když se rozhlížela.

	„No jo, původně jsme tady kdysi byli dva,“ řekla Laura a krátce se usmála. „Tehdy, když jsem ještě byla vdaná.“

	„Vy jste byla vdaná? To jsem vůbec nevěděla. O tom mi táta nic neříkal, a to o vás jinak mluví tak často, že mu máma téměř vjela do vlasů.“

	„Profesní zájem,“ ušklíbla se Laura. Zakuckala se a musela běžet do kuchyně, aby si utrhla kousek papíru z kuchyňské role.

	„Můžu se tady porozhlídnout?“ ozvalo se z obývacího pokoje. „Fakt je to tu skvělý, skoro jako byste bydlela na statku nebo na zámku nebo tak něco. U nás doma je to nuda, jenom rovné přímky a všechno v černé a bílé. Ale vlastně se to hodí k mámě, protože ona sama totiž nevypadá o moc jinak než náš nábytek. Je divné, že na to táta nic neříká, ale on stejně nikdy není doma.“ Dora se zastavila ve dveřích do kuchyně. „Kolik metrů čtverečních to má?“

	„Něco přes sto.“ Laura udělala neurčité gesto. „Už to přesně nevím. Ale můžeme si udělat menší pochůzku, jestli tě zajímají ostatní místnosti.“

	Dora prošla obývací pokoj, vešla do jídelny a chvíli se s údivem dívala na černý čínský nábytek a sivý orientální koberec.

	„To je síla.“ Ukazováček s okousaným nehtem nalakovaným na zeleno ukázal na obrovský křišťálový lustr nad jídelním stolem. „Odkud to máte?“

	„Zdědila jsem ho. Můj dědeček z matčiny strany byl pastor a v té době měli na farách velké místnosti a odpovídající nábytek.“

	„Aha. A tady si asi vyrábíte mozoly, ne?“ Dora se krátce podívala do pracovny a pokračovala pak úzkou chodbou dál kolem pokoje pro hosty a přes přivřené dveře přímo do ložnice.

	Laura zůstala stát ve dveřích a trochu mrzutě si pomyslela, že tohle je přece jenom soukromá sféra.

	„Páni, postel s nebesy. Tohle jsem zatím viděla jenom ve filmech.“ Dora přitiskla ruce na širokou postel, přes kterou byla přehozená prošívaná hedvábná přikrývka, a pak si na ni bez okolků lehla naznak. „Tak tady šuká náš táta,“ řekla se zavřenýma očima.

	Poté, co chvíli pérovala na elastické matraci nahoru dolů, se obrátila na lokty a podívala se na Lauru, která zaraženě stála ve dveřích. „Pro tátu by byla vodní postel možná lepší alternativa. Občas si stěžuje na záda.“
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	Kavárna Schubert se pro Annu postupně stala každodenní ranní nutností. Zpočátku si tady jenom o víkendech dopřávala Caffe latte a croissant, ale pak si postupně zvykla sem zavítat denně, když měla za sebou ranní procházku s Justem. I pes už si zvykl na rutinu, posadil se s klidem venku na chodník a pozoroval provoz. Když několikrát za sebou pronikavě zaštěkal, znamenalo to, že kolem proběhla obzvláště zajímavá psí slečna.

	K Annině víkendové rutině patřilo přečtení obou odpoledních novin v kavárně. Když tam seděla se svým šálkem kávy a novinami, dokázala si s trochou námahy představit, že je v Paříži, zejména když mohla sedět na zahrádce a panovalo příjemné teplo. Teď však bylo venku zataženo a padaly velké, mokré sněhové vločky. Ani Justus by to v tomhle počasí za dveřmi dlouho nevydržel. Ale klasická hudba, která hrála tiše v pozadí, konejšivě hladila duši jako vždy.

	Páni, Mooně se vůbec nepodařilo získat fotografii na titulní straně, řekla si Anna pobaveně, když si prohlížela titulní stranu Iltalehti. Jedna z přibližně pěti současných kandidátek na titulní fotografii, Linda Lampeniová, se tam skvěla v obrovské velikosti se svými bílými elektrickými houslemi. Na podstatně menší fotografii u dolního okraje stránky se o staromódní černý psací stroj opírala úspěšná spisovatelka Laura Halonenová; její lví hříva byla přinejmenším stejně mohutná jako houslistčina. Laura Halonenová: Život je dobrodružství.

	Aha, tak to se podíváme, jak tohle dobrodružství vypadá… Anna nalistovala příslušnou stranu. Velký nadpis téměř od kraje ke kraji: „Tímhle začíná nový život,“ říká atraktivní a úspěšná spisovatelka Laura Halonenová. Jedna, dvě, tři… Anna napočítala celkem šest fotografií: Laura v nejpodivuhodnějších pózách, oblečená do mátově zeleného trička, obrovské košile a s botami stejné barvy s podpatky vysokými tak, že vzbuzují závrať. Podíl fotografií vůči textu tvořil nejméně dvě třetiny, ale vypadalo to, že text pokračuje na další straně. Možná v něm bude i několik věcných informací…

	Nepochybně Moonina práce, domnívala se Anna, když obrátila list, a v témže okamžiku potvrzení její domněnky vpochodovalo do kavárny.

	„Jak se ti ten článek líbí?“ zeptala se Moona, když se vtěsnala za Annin stůl. Otřepala si mokrý umělý kožich černé barvy jako pes kožich a pak ho hodila na vedlejší židli ke své tašce a čtverhrannému placatému balíčku. „Ježíš, potřebuju okamžitě kafe. Díky bohu je teď v našem okolí tahle hospoda. U sebe v ledničce nemám nikdy nic jiného než světlo. Prostě neustále zapomínám nakupovat.“

	„Mimochodem, ten článek v Iltalehti bylo takové malé cvičení,“ vysvětlovala, když si z pultu přinesla džus, kávu a chléb se sýrem. „Takhle velké barevné příběhy jsou odnedávna jejich specialitou a Laura zase strašně ráda pózuje. Vlastně by mohla být dobrým vzorem oblékání pro velké holky, ale bohužel se tomu striktně brání, ačkoli jen prozatím… No dobře, možná by se to taky zrovna nehodilo k image spisovatelky, kterou začínají brát vážně. Konec konců jsem se snažila umístit do Helsingin Sanomat naprosto oficiální narozeninové interview, ale nepochodila jsem. Říkali, že minimální věk je stále padesát.“

	„Laura tady neříká nic konkrétního o svých nových plánech, ačkoli básní o dobrodružství a o začátku nového života,“ řekla Anna udiveně, když přelétla zbytek textu. „Píše se tady, že chce bezpodmínečně pokračovat ve své spisovatelské kariéře, ale ani slůvkem se nezmíní, na čem pracuje.“

	„Zakázala jsem jí uvádět detaily,“ vysvětlovala Moona s plnou pusou. „Člověk musí být tajuplný, takzvaně rozdmýchávat domněnky a očekávání. Kromě toho jsem vždycky dodržovala staré dobré pravidlo, že o nedokončených dílech se nemá mluvit veřejně. Můžeš naznačovat, ale nic víc. Člověk nikdy neví, jak to všechno dopadne.“

	„Tohle je asi ten tajuplný dárek k Lauřiným narozeninám.“ Anna se dotkla velkého balíku v hnědém balicím papíru. Odložila noviny na sousední stůl. Okamžitě přispěchal další host, aby si je půjčil. „Každopádně je to jednoznačně obraz.“

	„Každopádně je to jednoznačně obraz,“ zopakovala Moona s úsměvem a vyprázdnila svůj šálek kávy. „Musím běžet. Zrovna mě napadlo, že musím ještě zavolat cateringové společnosti a objednat na večer nějaké papáníčko. Člověk totiž musí být na všechno připravený, například na to, že se Laura rozhodne přitáhnout polovinu těch lidí k sobě domů a tam slavit dál. Dojez druhou půlku toho chleba, jestli chceš. Brzy se uvidíme, čau.“

	Moona si v zádveří kavárny vzala několik pohlednic zdarma ze stojanu a venku na rohu zastavila nějakého muže ve sportovním oblečení a sestřihem na ježka. Vyměnili si několik slov a Moona pak s balíkem zmizela za rohem.

	To byl přece ten novinář, vzpomněla si Anna, když si šla pro druhý šálek kávy. Z Moonina chleba si vzala plátky sýra a rajčat a položila si je na vlastní talíř. Jak jen se ten chlápek jmenoval? Jasně, Tero Tuomela.

	

	„Jak jen člověk může mít tak strašný vkus? S tolika zbytečnými kily by se člověk vůbec neměl ukazovat v novinách, a už vůbec ne na barevných fotkách. Co si vlastně myslí, že je? Představ si, že bych se taky takhle nápadně a nevkusně oblékla, to bys pak se mnou určitě…“

	Ilkka Halme se snažil nevnímat svou ženu a soustředit se na papíry. Takhle to vypadá od okamžiku, kdy se Dalia konečně probojovala k tomu, že zajde do obchodu a přinese oboje odpolední noviny. Kirsti popadla Iltalehti, přinesla si z kuchyně kávu a rozložila si noviny na konferenční stolek. V tom okamžiku začalo bědování, jehož konec byl v nedohlednu.

	„Chtěl bys, aby tvá vlastní žena takhle vypadala?“ Hubený ukazovák poklepával na fotografii, na níž se Laura Halonenová směje do objektivu, je předkloněná a ruce má na kolenou; výstřih košile odhaluje hluboký zářez mezi bujnými prsy. „Chtěl bys to?“ ozvalo se znovu a důrazněji.

	Co na to mám říct? ptal se Ilkka v duchu nešťastně. Třeba: No jasně, chtěl bych to. Chtěl bych, abys odsud vypadla někam hodně daleko a zůstala tam a aby Laura… Jasně, tohle chci.

	„Laura je jen atraktivní žena a kromě toho dobrá spisovatelka,“ vysvětloval klidně, načež se jeho žena ještě víc rozčílila.

	„Cože? Dobrá spisovatelka? Ten brak, bezmála pornografie? O té knize se nezmínil nikdo ani v podčárníku. Jenom časopisy pro ženy ho omílaly a tyhle články ta dáma pravděpodobně sama vypustila do oběhu a zaplatila.“

	Ať žije závist a svatá prostota, povzdychl si Ilkka v duchu a zvrátil pohled ke stropu. „Když se to dobře prodává, tak se to obejde i bez recenzí,“ řekl a podíval se na hodiny. Brzy bude dvanáct. Ještě má čas se před oslavou krátce podívat do firmy. Oběd každopádně vypustí. Nutně musí alespoň na jednu dvě hodiny vypadnout z tohohle bytu.

	„No jistě, dobře se to prodává,“ vysmívala se Kirsti a naslinila si palec. Demonstrativně nahlas nalistovala stránku s kvizy, popadla zbytek tužky a začala luštit křížovku. „To pro tebe bylo vždycky nejdůležitější – aby se to dobře prodávalo.“

	„Náhodou to spadá do mých úkolů. Jsem za to placený.“

	„Za co jsi placený?“ zeptala se Dora, která s lomozem sešla po schodech dolů.

	Proč musí tyhle příšerné boty nosit i v bytě? nadával její otec v duchu, ale nahlas neřekl nic; už dávno to vzdal. „Samozřejmě za to, aby obchod prospíval a lidi kupovali knihy,“ řekl.

	„Především knihu Laury Halonenové,“ ozvalo se z pohovky.

	„Aha, Laura,“ řekla Dora s pohledem upřeným na otce. „Fajn ženská. A má skvělej byt.“

	„Tak fajn ženská, jo?“ vykřikla Kirsti, která přeslechla druhou větu své dcery, a znovu nalistovala dotyčné stránky. „Podívej se na to. Tohle je podle tebe fajn ženská?“

	„Jasně. Je vážně cool.“ Dora si sedla vedle matky na pohovku. „Mohla bys od ní něco odkoukat.“

	„Skutečně? To ti teda mnohokrát děkuju,“ supěla Kirsti, ale nakonec se pro jistotu usmála. Někdy mívá neurčitý pocit, že se proti ní její muž se třemi dcerami spikli. Pak ji napadlo: „Dina ještě spí? Musíme ji pomalu vzbudit, slíbila mi totiž, že mi spraví vycpávky na šatech.“

	„To je pravda, jdete přece dneska oslavovat,“ řekla Dora. „Laura mě vlastně včera pozvala taky, teda každopádně formálně.“

	„Ale ty tam samozřejmě nepůjdeš. Nevím ani, jestli tam vůbec půjdu já,“ dodala Kirsti. Na tvářích jí vyskákaly červené skvrny.

	„Vážně? A proč ne?“

	„No… Prostě mi přijde pošetilé slavit čtyřicátiny.“

	„Ty jsi měla čtyřicet už tak dávno, že si na to nevzpomínáš,“ poznamenala Dora a vyskočila z pohovky, než jí Kirsti stačila dát pohlavek. „Jedeš do města?“ Všimla si, že otec stojí oblečený na chodbě. „Pojedu s tebou. Vyhodíš mě někde v centru.“

	Dina, Dora a Dalia, vyjmenovával Ilkka zamyšleně, když vyjížděl s autem z garáže. Co je to za jména? Pokaždé rozhodně protestoval, ale Kirsti byla tvrdohlavější. Trvala na tom, že jména mají být krátká a mezinárodní i přes naprosto obvyklé finské příjmení. Člověk nikdy neví, jestli jednou nebude mít příjmení s von nebo de, protože svět dnes hezkým mladým dívkám nabízí miliony možností, jak říkala Kirsti.

	„Co máte pro Lauru?“ zeptala se Dora najednou na mostě. Na začátku jízdy mnohomluvně odůvodňovala, proč nutně potřebuje stovku nebo raději ještě víc. „Lampu v Tiffany stylu na pracovní stůl.“

	„To ale stojí hromadu peněz.“

	„Taky je to od celé firmy.“

	„A ty? Myslím ty a máma? Nic osobního?“

	„Proč?“ Ilkka uchopil volant pevněji. Když jeli kolem přístavu s plachetnicemi, pohlédl tam a neurčitě si pomyslel, že by se měl – prostě jen pro jistotu – podívat na svou loď, která je přes zimu pod plachtou. Zima byla velmi nezvyklá. Alespoň doposud. Od Vánoc jen málo sněhu a po zamrzání moře ani stopy. „Copak bych jí měl ještě něco koupit? Něco osobního?“ zeptal se pak nenucené.

	„Jen jsem si myslela…“ Dora se podívala na otcův strnulý profil. „Každopádně by potřebovala nové prachové polštáře na postel. Staré se mi zdály trochu opotřebované. Copak sis toho vůbec nevšiml?“

	„Sakra…“ Ilkka stačil v poslední chvíli zabrzdit, a tak zabránil tomu, že jeho BMW nenajelo do malého nákladního automobilu. Zatracené práce na mostě, jenom zpomalují a narušují provoz…

	„Možná ještě odpolední noviny,“ navrhla prodavačka s prsty na tlačítkách pokladny. „Děkuji, tentokrát ne.“

	Marii Lindénové stačil pohled na titulní stránku Iltalehti. Tak život je pro Lauru Halonenovou dobrodružství… Však se brzy ukáže, co přesně z něj bude, smála se Maria v duchu, zatímco strkala do tašky masové konzervy. Víc věcí ji tentokrát nakoupit nenapadlo.

	Doma konzervy uložila do kredence a šla do ložnice. Oblékla panence modrobílé dupačky s nátělníkem v námořnickém stylu, za které v obchodě s dětským oblečením na bulváru zaplatila horentní cenu.

	„Dneska jsme ale opravdu poslušní a ani trošku nenaříkáme,“ žvatlala, když do tašky s panenkou pokládala novou proužkovanou deku. „Dneska je důležitý den, vůbec netušíš, jak moc důležitý.“

	Maria odnesla tašku na chodbu a vrátila se do ložnice, aby se převlékla. Věci si připravila na postel už ráno: černé pletené šaty po kotníky, černé punčocháče a rukavice a černý klobouk se závojem. Černý zimník a vysoké černé boty čekaly na chodbě. Na klice visela malá kytice.

	Když byla oblečená, šla do obývacího pokoje, aniž by se na sebe podívala do zrcadla. Nechce se vidět, chce jenom znovu cítit bolest a nenávist v celé jejich nekonečné temnotě a nechat ji na sebe působit.

	Má ještě čas. Maria seděla s rukama v klíně na svém oblíbeném místě u okna v obývacím pokoji, ale šikmo nahoru se nedívala. I tak ví, co se teď v domě naproti právě děje. Někdo se tam připravuje na svou oslavu – plný očekávání, napjatý, úzkostlivý…

	Když zazvonil telefon, nechtěla Maria nejprve odpovídat, ale nakonec zvedla sluchátko. Okamžitě ten hlas poznala, i když muž se ani nenamáhal představit.

	„Chtěl jsem se jen ujistit, jestli opravdu přijdeš,“ řekl. „Jestli tě na posledních metrech neskolí lítost.“

	„Ale ne,“ ujistila ho Maria a snažila se křečovitě smát, ale moc jí to nešlo. „Budu na místě přesně.“

	„Dobře. Jinak by to drama vypadalo trochu jednostranně.“

	„To se nestane. Tohle drama bude dokonalé, jestli to záleží na mně.“

	„Na tobě. Právě na tobě.“

	

	Čas letí jako bláznivý, opakovala si Laura slova známého šlágru, ale čas jako by se v neděli ráno zastavil. Vlastně se probudila už před sedmou hodinou, byla celá nedočkavá, ale pak na ni se vší silou zase zaútočil předešlý večer. Schovala se pod peřinu a rozhodla se, že v posteli zůstane až do konce světa. Zvonil jí v noci telefon, nebo si to jen představovala? A jestli jí někdo v noci volal, tak kdo to byl?

	„Zatraceně, hlavně se nezblázni,“ nadávala si nakonec nahlas. Kromě toho by každou chvíli měla přijít kadeřnice.

	Chvíli stála pod sprchou a z kohoutku nechala téct střídavě téměř vařící a ledovou vodu a namlouvala si, že je v životní formě. A to také byla – alespoň teoreticky. Totéž jí tvrdila kadeřnice, která se přihrnula, když v kávovaru vřela voda a do konvice stékaly poslední kapky.

	„Jako vždycky?“ zeptala se, když si vytahovala kartáč, hřebeny, gel, pěnu a fén.

	„Ano, jenom ještě větší.“ Laura pohodila hlavou tak, že se jí vlhké vlasy nalepily na obličej. „Udělejte mi lví hřívu tak velkou, jak jen to jde.“

	Když si kadeřnice balila své věci, vzpomněla si Laura na interview. Dnes měl vyjít v Iltalehti ten text. Samozřejmě ho ještě před otištěním zkontrolovala, ale byla zvědavá na fotografie. Fotograf byl prostě neuvěřitelný, přinutil ji, aby pózovala jako… Laura nedokázala najít ten správný výraz. A pak ta mladá žena s tím pankáčským střihem, která se představila jako trendová specialistka a Lauru násilím oblékla do mátově zelené, ačkoli protestovala a říkala, že tuhle barvu nenávidí. Snímky jsou hotové a Laura chce bezpodmínečně vidět výsledek, takže vyšla z domu společně s kadeřnicí, aby si koupila noviny.

	„Skvělé fotky,“ básnila prodavačka v malém obchůdku s upřímným nadšením v hlase, ale Laura jenom poděkovala, zaplatila a zastrčila si oboje odpolední noviny pod paži.

	Sotva vyšla z obchůdku a zanadávala si na velké vlhké sněhové vločky, objevila Marii. Maria stála na rohu ulice a dívala se k nebi. Pak zamířila přímo k Lauře.

	Laura stáhla hlavu mezi ramena a chvátala dál, upřeně hleděla na ulici a schovávala se pod deštníkem. Když se s ní potkala, Maria ustoupila stranou a zůstala stát. Záchranné dveře od domu jako by se neustále vzdalovaly, ale Laura nakonec cestu zvládla a zpocená a celá udýchaná rychle vstoupila do svého bytu. Pohledy té ženy ji pálily v zádech a čas jako by se najednou neuvěřitelně vlekl.

	„Tenhle den nepřečkám,“ zvolala Laura, když na chodbě odhodila svršky, a znovu šla do koupelny. „Špatná kombinace,“ řekla chvíli na to a temně se zasmála, když si z tuby do dlaně nasypala dvě tabletky a spláchla je koňakem.

	Ale tabletky účinkovaly jako vždy a hodiny nakonec přece jenom uplynuly. Tu a tam zazvonil telefon a Laura přijímala blahopřání a komentáře o „peprných“ fotografiích. Namalovala se a oblékla a pomalu se začínala zase cítit jako Laura Halonenová.

	Když zlaté starožitné nástěnné hodiny na chodbě konečně dvakrát odbily, Laura se rozhodla, že život je nádherný a že dnešní nedělní večer bude tím nejpamětihodnějším dnem jejího života. Přesně v tom okamžiku se rozezněla melodie Na krásném modrém Dunaji. Domovní zvonek.

	Chvályhodně přesná jako vždy, radovala se Laura, když pádila ke dveřím, aby otevřela. Moona Lathiová je občas sice chodící chaos, ale klidně by si podle ní mohla seřídit hodinky.

	Laura už měla ruku na klice, když se najednou zhluboka nadechla a odběhla do koupelny. Sebrala tubu s tabletkami z lékárničky, a když se vracela do chodby, schovala ji do kabelky.

	„Happy birthday to you,“ zaburácela Moona se stříbrným táckem v ruce, na němž stála láhev šampaňského a tři skleničky s velmi vysokou stopkou.

	Vedle Moony stál smějící se trubadúr ve vínově červeném středověkém sametovém obleku a s baretem šikmo na hlavě, oblíbený host na VIP oslavách ve městě. Mírně se předklonil, několikrát tiše zadrnkal na kytaru a spustil serenádu:

	V kubánské noci stojím před tvým Estancia, 

	cítím vůni růží, jako bys blízko byla, 

	ach, kdybys jen tušila, Fragnancia, 

	od doby, co tě znám, jaká je lásky síla.

	Laura stála ve dveřích s tlukoucím srdcem a rukama zkříženýma na prsou. Fragnanciu nedokáže nikdy poslouchat bez dojetí. Nejkrásnější milostná píseň na světě, její nejoblíbenější song. Jak je možné, že Moona myslela dokonce i na tohle? Laura jí však nikdy neprozradila, kdy tuhle píseň slyšela poprvé, v jaké situaci a s kým… A právě teď, v tomto okamžiku se rozplynuly všechny zasmušilé myšlenky, pochybnosti a obavy. Laura zavřela oči a pomyslela si, že na světě nemá místo ani jeden zlý člověk, žádný nepřítel. Jenom dobří přátelé a hezké věci.

	Když píseň dozněla, otevřela Moona láhev a naplnila sklenice, ale trubadúr jenom smočil rty, hluboce se uklonil, popřál vše nejlepší k narozeninám a okamžitě zmizel na schodišti.

	„Dobrý Bože, to bylo fantastické,“ řekla Laura bez dechu s nosem zabořeným v zrcadle. Oči jí zvlhly, ale make up naštěstí nijak neutrpěl. „Ačkoli samozřejmě na interpretaci Svena-Bertila nikdo nemá. Ale teď mi upřímně řekni, jak vypadám.“ Laura se otočila kolem vlastní osy a při tom si uhlazovala příčné záhyby, které se jí vytvořily na břichu. „Tady jsou mi jednoznačně trochu těsné… Řekni mi, jestli mi tohle střívko na párek není přece jenom trochu krátké. Každopádně se v tom nemůžu moc shýbat.“

	Ano, jsou příliš krátké, pomyslela si Moona chladně, ale nahlas řekla: „Ty se necháš převážně jen objímat. A vypadáš skvěle. Jako vždy.“ Moona napochodovala do kuchyně, jako by to byla její vlastní, položila tác do dřezu a znovu zvedla sklenici: „Ještě jednou hodně štěstí tobě i tvé knize. A taky na všechny tvé budoucí romány. Mimochodem, o těch si musíme ještě promluvit, dlouze a důkladně, o harmonogramu a tak. Vyvinula jsem zcela novou strategii a…“

	„Samozřejmě, ale k tomu budeme mít příležitost ještě později,“ přerušila ji Laura netrpělivě. Na služební věci dnes nechtěla ani pomyslet. A Mooniny dlouhé a důkladné rozhovory zná, nikdy neberou konce. A kromě toho má vlastní plány, do kterých si nedá mluvit ani Moonou. „Můžeme se o tom pobavit zítra, ale nejdřív musíme probrat s Annou ilustrace pro ten seriál.“

	Laura se velmi opatrně posadila na okraj židličky, přičemž se v duchu ustaraně ptala, jestli to tiché zapraskání vydala židle nebo šaty. Naštěstí nebylo vidět žádnou díru, ale přesto by si pod šaty raději oblékla korzet.

	„Tak dobře, promluvíme si o tom zítra,“ souhlasila Moona. „Mám totiž vážně několik myšlenek, vlastně dokonce spoustu, a přímo revolučních.“ Vstala, aby si nalila druhou skleničku, ale Laura si láhev vzala a dala ji do ledničky.

	„Pojďme,“ vyzvala ji a s klapajícími podpatky chvátala na chodbu. „Chci tam být včas. A kromě toho člověk nikdy neví, jestli někdo třeba nepřijde dřív. Pokud tedy vůbec někdo přijde.“ Zastavila se uprostřed místnosti. V žaludku se zase ozvalo napětí, ale Moona se jen smála, když jí pomáhala do kožichu.

	„Přijdou davy. A my tam budeme zaručeně včas, já si to na svědomí nevezmu. Taxi už čeká. Mimochodem, cesty jsou kluzké jako led,“ poznamenala při pohledu na Lauřiny modré semišové lodičky. „Tak dobře, stejně pojedeme od dveří ke dveřím.“

	Jako taxi se ukázala černá limuzína, kterou pronajala Moona. Zatímco Laura si nadzvedávala kabát, říkala si, že musí zůstat klidná. Tohle všechno očekávala a snažila se, aby to byl nezapomenutelný den. Když auto zamířilo na Uudenmaankatu, vytáhla Moona ze své chladicí tašky napůl vypitou láhev šampaňského.

	„Jenom kapičku, díky. Určitě budu mít v hlavě ještě dřív, než se oslava správně rozjede,“ chichotala se Laura a napila se rovnou z láhve. „Na zdraví a díky, Moono, díky za všechno.“ Znovu se napila. „Jízda v tomhle božském autíčku je vlastně příliš krátká, k Rivoli je to jenom kousíček. Nemohly bychom si dát jednu čestnou jízdu po městě?“ Laura se najednou šťastně a rozpustile zasmála. „Čtyřicet, skvělý věk. Ještě deset dlouhých let do půlky století – a pak začíná nové mládí. Alespoň to všichni tvrdí.“

	„Tak na nové mládí.“ Moona se také napila z láhve, pak ji zavřela patentním uzávěrem a znovu zastrčila do kabelky. „Ale tu čestnou jízdu absolvujeme radši později. Tahle kára je nám k dispozici v podstatě po celý den.“

	Kolik to asi stojí? pomyslela si Laura mimochodem, ale nahlas se nezeptala. Limuzína právě dorazila k restauraci. V miskách na vysokých nohách plály pochodně a vrchní číšník stál ve dveřích a srdečně vítal čestného hosta včetně jeho doprovodu.

	

	Anna přišla do Rivoli se svým fotoaparátem už před půl třetí, protože Laura ji poprosila, aby jí oslavu zdokumentovala od začátku až do konce do osobního fotoalba. I přes oslavencovy silné protesty pozvala Moona také reportérky dvou novin, ale natáčení na video se Laura s úspěchem ubránila.

	„Nepřipadá v úvahu. Nemůžu se na nic soustředit, když kolem mě celou dobu bzučí kamera. Chci se starat o své hosty, ne celou dobu myslet na účes nebo na švy na punčochách.“

	„Jenže moderní videokamery nejsou vůbec slyšet,“ poznamenala Moona kysele. Ale nakonec je to Lauřina věc, později toho stejně bude litovat.

	Zatímco Anna čekala na velký okamžik, procházela si Laura restauraci a obdivovala stylovou dekoraci, slavnostně prostřené stoly a lákavou nabídku kuchyně: selská játrová paštika, nakládané hovězí filety, rolky z uzeného lososa, marinovaná zelenina, středomořský salát, chléb, různé druhy sýru…

	Dvacet minut před třetí hodinou udeřil pianista, který seděl přímo u dveří, do kláves, zahrál svatební pochod ze Šípkové Růženky a dovnitř vplula Laura s Moonou v patách. Anna si bleskově strčila do úst plátek hovězího a vyšla jim naproti.

	„A kde je ženich?“ zvolala a usilovně fotografovala. „Tohle je přece svatební pochod.“

	„Přijde později,“ řekla Moona s úsměvem. Odnesla kabáty do šatny a v doprovodu vrchního provedla rychlou kontrolní pochůzku po sále. Zdálo se, že vše je už připraveno a v pořádku, takže Moona shovívavě pokyvovala jako imperátor ze starých časů.

	Anna fotila Lauru, jak objímá majitelku restaurace, jak se zasněně opírá o klavír, jak stojí u baru se sklenicí šampaňského v ruce, Lauru v objetí s Moonou, Lauru, jak zdraví přicházející autorku bulvárních sloupků polibkem na tvář – a pak se začali trousit hosté.

	Nejprve přišel starší muž s holí v doprovodu velmi energicky působící mladší ženy. Oba se zapsali do návštěvní knihy a podali Lauře strojeně ruku. Muž jí předal malý, kulatý balíček a mluvil k ní při tom tak tiše, že nikdo nerozuměl ani slovo. Po obligatorní společné skleničce sektu chtěla žena muže odvést ke stolu, když jedna z novinářek rozluštila situaci.

	„Svatá prostoto, vy jste samozřejmě otec s dcerou. Proč jsem to nepoznala hned? Tohle se musí bezpodmínečně zvěčnit.“ Nechala otce s dcerou pózovat vedle sebe a udělala bleskový rozhovor o třech otázkách, zatímco fotograf usilovně pořizoval snímky. Chtěla se Laura stát spisovatelkou už jako malá? Co si myslel otec, když jeho dcera svou kariéru úspěšné obchodnice vyměnila za nejistou, ale bezpochyby dobrodružnější cestu? Četl otec dceřinu knihu a jak se mu líbila?

	Muž tiše a odmítavě mumlal své jednoslabičné odpovědi, zatímco Laura vedle něj zářila a mnohomluvně všechny ujišťovala, že bez solidního duchovního dědictví rodného domu by v životě nikdy ničeho nedosáhla. Na novinářčinu prosbu něžně vlepila pusu na tvář otci, který ztuhle a bez úsměvu zíral do objektivu.

	„Táta Halonen,“ řekla Moona, která dohlížela na návštěvní knihu, Anně a tiše se usmála. „A ta dáma, která ho hlídá jako ostříž, je jeho nová žena a řeznice v prosperujícím obchodě s potravinami. Údajně s Laurou oba téměř nemluví. Tolik tedy k duchovnímu dědictví rodného domu.“

	Anna pozorovala proud hostů, hledala nové a překvapivé perspektivy a neustále fotografovala. Některé obličeje znala z bulvárních sloupků v novinách, ale v podstatě pro ni ti lidé byli naprosto cizí; podle všeho však v Lauřině životě hráli důležitou roli, protože nálada se očividně uvolňovala. Objímání, polibky na tvář a smích, citování veršů, zpívání písní jako Happy birthday to you a Živijó…

	Jeden muž si dokonce odkašlal a chystal se pronést oficiální řeč, ale Laura ho okamžitě přerušila: „Říkala jsem přece, že projevy jsou naprosto vyloučené. Jejich čas přijde teprve za deset let, pokud vůbec. Teď se budeme bavit a veškeré formality necháme stranou. Na zdraví, milý Henriku.“

	Moona se kromě dohlížení na návštěvní knihu starala o spoustu jiných věcí. Odnášela dárky na stůl u zdi k tomu určený, vyzývala personál, aby přinesl další vázy na nádherné květiny, ujišťovala se, že pianista hraje předem domluvené kousky, dokonce nakoukla do kuchyně, i když pro to nebyl důvod, tu a tam udělala pochůzku po sále, přičemž s úsměvem sem tam pronášela útržky vět – celkem vzato dirigovala celý ten orchestr tak přísně a autoritativně, že jedna z číšnic nakonec vysíleně propukla v pláč a utekla do kuchyně.

	Na stole určeném pro dárky se hromadily balíčky všech velikostí a tvarů, ploché a vysoké, hranaté i kulaté. Anna napočítala víc než deset dárků z Alko a vsadila by se, že takřka v každém je šampaňské. Ale kde je Moonin obraz? Možná chce sklidit největší úspěch a předat dárek až po všech ostatních hostech.

	Tero Tuomela přišel mezi prvními v kávově hnědém saku, čistý a uhlazený jako cudný skaut. Předal Lauře rudou růži s dlouhou stopkou: „Zdaleka nejkrásnější ženě, se kterou jsem měl tu čest a radost na své krátké, ale působivé životní dráze dělat rozhovor.“ Dlouze a vřele ji objímal a pak se jí pevně zadíval do hlubokého výstřihu. Po gratulaci ustoupil jen o několik kroků stranou, jako by chtěl sledovat příchod každého dalšího hosta a mít na ženu svého srdce neustále výhled.

	Malý, věrný psíček čeká na odměnu z ruky své paničky, pomyslela si Anna, když ho opodál nepřátelsky pozorovala. Teď přišla očividně nějaká důležitá osoba, protože Lauřin smích náhle ustal. Tiše tam stála a udiveným pohledem ulpívala na dveřích.

	„Páni, takže nakonec vážně přišel,“ zašeptala

	Moona. „Kdo?“

	„Karri, Lauřin exmanžel.“ Moona si našla vhodnou polohu vedle klavíru, protože tenhle výstup chtěla slyšet a vidět od začátku až do konce.

	Chvíli trvalo, než Anna muže poznala, a byla tak překvapená, že by jí fotoaparát spadl na zem, kdyby ho neměla na řemínku kolem krku. Antikvář z Iso Roobertinkatu, muž, který vlastní plakát Gildy, který právě přinesl s sebou.

	„Lauro,“ řekl Karri v témže okamžiku, kdy Moona vyzvala klavíristu, aby přerušil svou hru. Celý sál postupně ztichl a Anna zaregistrovala nejrůznější pohledy; překvapené, pobavené, dokonce rozzlobené. Starý pan Halonen zašeptal něco své ženě, která zvolala užaslé ‚Páni!‘ a natahovala krk.

	„Vlastně bych měl asi říct milá Lauro, ale možná to už není na místě,“ pokračoval Karri a upravoval si kravatu. „Nebo vlastně proč ne? Konec konců člověk zůstává stejný od kolébky po hrob a opravdové city nezmizí. Někde zůstanou, někde v koutku, kde v klidu odpočívají a odkud je člověk může podle potřeby vytáhnout. Někdy se dokonce osamostatní a utečou odtud, jak všichni dobře víme. Ale na druhou stranu… minulost je minulost, tak jsme se přece svého času dohodli. Každopádně jsem přišel, protože jsi mě pozvala.“ Trochu rozpačitě se usmál a na chvíli se odmlčel.

	„Dlouho jsem přemýšlel, co můžu darovat ženě, která v klasickém smyslu slova už všechno má a která pro mě kdysi hodně znamenala. A nakonec mě nenapadlo nic jiného než Gilda. Je to přece starý film a také tento plakát je samozřejmě starý a už není v bezvadném stavu, ale můžu tě ujistit, že nabývá na ceně, když se s ním teď s krvácejícím srdcem loučím,“ dodal Karri, doprovázený smíchem několika lidí v sále. „Hodně štěstí, Lauro.“

	Přímý zásah, radovala se Anna, když se znovu dotýkala spouště. Takový výraz v Lauřiných očích ještě nikdy neviděla. Až fotky vyvolá, pořádně si je prohlédne. Je zvědavá na to, jestli je v tomhle pohledu nakonec víc touhy, údivu a lásky, nebo zklamání a vzteku. Nebo snad od všeho trochu?

	Karri se napil šampaňského a odešel se svou sklenicí klidně k nejzazšímu stolu v rohu, aby pozdravil Lauřina otce. Tuomela Lauru nonšalantně následoval, ale Laura se na chvíli obrátila k následujícím hostům zády, poprosila barmana o koňak a než se znovu otočila, aby příchozí hosty zářivě přivítala, vyprázdnila skleničku třemi rychlými hlty.

	Změť hlasů postupně dosáhla předchozí hlasitosti, ale Anna měla pocit, že se do ní přimíchal nový, nedefinovatelný tón. Vzrušení? Napětí? Téměř nábožně položila Gildu na stůl s dárky a opřela se o zeď. Pianista začal hrát proti domluvě Amado Mio, ale tentokrát se do toho Moona nemíchala.

	

	Za pět minut čtyři se Moona podívala na hodinky. Neznepokojovala se, protože Ilkka Halme je vždycky přesný. A skutečně! Za tři minuty vystoupili šéf marketingu Halme a jeho žena z taxi, které zastavilo před restaurací.

	Moona odhadovala, že v tomto okamžiku je přítomna většina hostů. Lidé se na její výzvu konečně odvážili vrhnout na švédské stoly. Číšníci právě přinesli nové tácy a dva z nich obcházeli hosty a dolévali víno. Laura se tu a tam vmísila mezi hosty, přičemž se pečlivě vyhýbala nejzazšímu stolu v rohu, ale neustále se vracela na své místo před barem. A Moona trochu ustaraně koutkem oka sledovala, jak pilně je koňaková sklenička po Karriho příchodu využívána. Nakonec – ji hlava bolet nebude…

	„Milá Lauro, milá přítelkyně, milá úspěšná spisovatelko – krásná ženo a neuvěřitelná čtyřicátnice,“ začal Ilkka Halme bombasticky, přičemž za každým označením udělal uměleckou pauzu. Tentokrát Laura neupozornila na zákaz pronášení projevů, ale stála tam s rukama zkříženýma na břiše, usmívala se stydlivě jako děvčátko a nasávala chválu.

	Naproti tomu Moona téměř neposlouchala. Fráze jí šly jedním uchem tam a druhým ven. To všechno během podzimu slyšela stokrát při různých literárních událostech, na které byl Ilkka osobně pozván jako šéf marketingu, aby popřál novým hvězdám nakladatelství. Jedinou novou věcí na dnešním dni byla Kirsti Halmeová, která stála vedle svého muže ztuhle a s napjatým úsměvem na rtech a s exotickou a přehnaně honosnou kyticí v ruce.

	„Také na literárním nebi je spousta padajících hvězd a bohužel jenom zřídka stálice, ale ty, Lauro, patříš bezpodmínečně k posledním jmenovaným, a to už jen na základě svého debutu. Již první komentáře z našeho beletristického oddělení to prozrazovaly. A když jsem pak sám dostal rukopis do ruky, okamžitě jsem pochopil, že…“

	Moona se znovu podívala na hodinky. Ten chlápek mluví kdovíjak dlouho. Manželka vedle něj přešlapovala z jedné nohy na druhou a upravovala kytici, ale on mluvil stále dál.

	„Nemluvě o tom, co tahle odvážná kniha znamená pro spoustu lidí. Neohroženě otvíráš brány erotiky tam, kde paní předsedkyně Říšského sněmu ve své knize…,“ znovu se odmlčel, ale smích, který očekával, nepřicházel. „Nerozpakuješ se psát také o jiných choulostivých tématech. Já a všichni tví čtenáři obdivujeme…“

	Bla, bla, bla, pomyslel si Tero Tuomela, který měl nekonečně bublajícího projevu dost stejně jako Moona. Zdálo se, že stejného názoru je celý sál. Lidé, kteří zpočátku zdvořile naslouchali, se začali znovu tiše bavit a chodili si ke stolům pro přídavek. Ale Laura řeč poslouchala se zářícíma očima, přičemž pohledem tu a tam sklouzávala k nádherné lampě v ruce šéfa marketingu a k dlouhému, kulatému balíčku, který držel v podpaží.

	Stojí tam jen ze zdvořilosti, vždyť ten chlápek reprezentuje její vydavatelství, takže kohoutek s penězi, myslel si Tuomela, když se za Laurou sunul na druhou stranu baru. U stolů se nalévalo jenom víno, ale on by si dal pivo.

	„To si ale budeš muset zaplatit sám, bohužel,“ litoval barman polohlasně. „Máme striktní dohodu, že paní Halonenová zaplatí jenom pití na přivítanou a víno.“

	„Pro mě za mě,“ řekl Tuomela a hrabal se v kapsách. Částku pak může rovnou odečíst od tisícovky, která mu do týdne v každém případě přistane v peněžence… Krátce se podíval na Lauru a pak vyhlížel Moonu. Ta však někam zmizela. Chytrý trik. Tak zůstala ušetřena závěrečného vrcholu projevu, který se právě blížil – soudě podle zvýšeného hlasu ředitele marketingu.

	„Ty, Lauro, jsi minimálně stejně tak nadčasová a krásná jako tahle lampa; doufáme, že v jejím světle vznikne ještě spousta velmi úspěšných knih,“ básnil Ilkka Halme a dunivý bas se mu chvěl. „Srdečné blahopřání od celé firmy, ale hlavně ode mě – a od Kirsti,“ dodal ještě včas.

	Laura tam chvíli bezradně stála s lampou v jedné ruce a s kyticí ve druhé, ale pak oba dárky předala Anně a objala gratulanty. Kirsti Halmeová se křečovitě propadla do Lauřina objetí a Tuomela postřehl pohled, který si Laura s Ilkkou nad její hlavou vyměnili. Takže takhle se věci mají…

	„A to ještě není všechno,“ oznamoval Ilkka uvolněným hlasem a předával Lauře kulatý balíček. „Můžeš ho hned otevřít.“ Pobaveně sledoval, jak Laura překvapivě těžký balík otáčí v ruce a nakonec trhá zlatý balicí papír.

	„Ohó,“ poznamenala Laura a oběma rukama zvedla mramorový váleček na těsto s šedými šmouhami. „Mějte se na pozoru, pánové,“ zvolala. „Kdo se odváží čelit Rettigové?“

	„Objevil jsem ho, když jsem byl dnes na chvíli ve městě,“ vysvětloval Ilkka, potěšený všeobecným smíchem a pozorností, kterou jeho dárek sklidil. „Člověk nikdy neví; možná jednoho dne překvapíš odbornou veřejnost a začneš péct. Například ve vlastní televizní show…“

	Lauře se zablýsklo v očích, když si vybavila krátký telefonický rozhovor z předchozího dne. Předklonila se a vlepila Ilkkovi ještě pusu na obě tváře, pak váleček osobně odnesla ke stolu s dárky a postavila ho na čestné místo uprostřed.

	Dobrotivý bože, to je ale blbý nápad, nadával Tuomela v duchu a rozhodl se, že se prozatím obejde bez dalšího piva. Laura Halonenová válí hloupé těsto, ruce má zamoučené až po lokty… Lze si představit něco pitomějšího? Zdálo se, že téhož názoru je i paní Halmeová, která si s křečovitým úsměvem přiťukla s Ilkkou a Laurou a pak, pevně zavěšená do svého manžela, odešla do sálu, aby pozdravila případné známé.

	Anna si dodatečně nadávala, že kvůli vlastní nenažranosti propásla příchod manželského páru. Bylo chvíli po páté a ona měla po všem tom focení konečně příležitost ke své nejoblíbenější činnosti – k jídlu. Venku už byla tma. Sílící vítr odvál nepříjemný déšť se sněhem, který padal celý den, a nechával divoce tančit oranžovo-žluté plamínky pochodní na obou stranách vchodových dveří.

	Teď už určitě žádní hosté nepřijdou, pomyslela si Anna a svěřila svůj fotoaparát do barmanovy péče. Přítomní stejně nevypadají na to, že by chtěli vyrazit domů… Vlastní restaurace byla ještě pořád plná a někteří hosté už odešli do jiné části Rivoli, aby si dali kávu a ochutnali kousek z obrovského ovocného dortu, který byl namísto svíčkami ozdoben čtyřiceti marcipánovými růžemi.

	Odešlo jenom několik hostů, mezi nimi obchodník Halonen se svou ženou. Nejprve podal Lauře na rozloučenou ruku, ale pak ji najednou dojemně nemotorně objal. Laura si otřela oči a dívala se za otcem, který se opíral o svou ženu a belhal se na chodbu.

	Nejdřív vyprázdním ten talíř nejméně dvakrát, teprve potom bude na řadě práce – pokud vůbec, říkala si Anna, když si krájela kousek játrové paštiky. A přesně v tomhle okamžiku, ještě než se stačila otočit, zaznamenala změnu.

	Pianista přestal hrát uprostřed skladby, někdo v jeho blízkosti – snad Laura? – pronikavě vykřikl a pak se s tlumeným duněním ozval skličující, těžkopádný pochod. Bum… bum… bum…

	Anna se otočila tak prudce, že jí vidlička spadla z talíře na stůl a ze stolu na podlahu. Dobrý Bože, to je přece smuteční pochod, uvědomila si.

	Před barovým pultem, tam, kde před chvílí ještě stáli hosté se svými dary a květinami a s úsměvem blahopřáli oslavenkyni a objímali ji, se objevil nezvyklý pár – muž na vozíku, oblečený do černé a držící se velmi zpříma, který měl v klíně kazetový přehrávač, a vedle něj žena v černém, se smutečním závojem přes obličej, s bílou kalou v ruce a s dítětem v námořnickém oblečení v náručí.

	Anna si na kratičký okamžik myslela, že celá tahle scéna je nějaké nevkusné představení, že muž za chvíli vyskočí z vozíku jako Tarzan a žena si strhne šaty, pod kterými se objeví třpytivé diskotékové oblečení. Ale nic takového se nestalo. Nakonec si žena konečně pomalu sundala smuteční závoj z tváře.

	V tu chvíli ji Anna poznala. Muž byl cizí, ale vzpomněla si, že tuhle ženu loňské léto a také ještě na podzim téměř denně vídala jezdit s dětským kočárkem na bleším trhu v Hietalahti. Žena se tam někdy zdržovala celé dopoledne, dívala se na dětské oblečení, aniž by cokoli koupila a aniž by promluvila s někým jiným než se svým dítětem, které ale nebylo živé; byla to panenka.

	Odněkud se vynořila Moona a stoupla si těsně za Lauru. Lauřin pohled divoce bloudil po sále, jako by hledal únikovou cestu. Nakonec se pomaloučku přinutila podívat na pár, který se před ní zastavil. Udělala krok dopředu a otevřela ústa, ale ihned zase ustoupila, aniž by vydala jedinou hlásku. Narazila do Moony, která ji okamžitě chytla za ruku. Ale v tom okamžiku jako by se Laura vzpamatovala, odtrhla se a blížila se k podivnému páru.

	Anna měla pocit, že ji slyšela říct „Táhněte k čertu“, ale přísahat by na to nemohla. Laura znovu odstoupila a znovu narazila do Moony.

	„Hodně štěstí,“ řekla nakonec žena v černém bezbarvým hlasem a pustila se opěradla invalidního vozíku. Muž vypnul kazetový přehrávač, ale Anně náhlé ticho připadalo ještě nepříjemnější než smuteční pochod. Pak se žena přiblížila těsně k Lauře, chvíli na ni upírala prázdný pohled a pak jí předala květinu a šeptala tak tiše, že jenom Anna s Moonou, které stály hned vedle, mohly slyšet: „Mysleli jsme si, že hřbitovní květiny se k tobě hodí lépe než červené růže.“

	Laura s tváří bez výrazu otáčela květ v ruce. Jako čumilové na místě neštěstí, pomyslela si Anna vztekle, protože několik hostů vstalo, aby lépe vidělo. Naštěstí zřejmě nic neslyšeli. Anna se obávala, že Laura každou chvíli omdlí, ale pak se stalo něco, co přítomné překvapilo ještě víc než náhlé zjevení páru v černém.

	„Je nádherná!“ zvolala Laura nahlas a zanořila obličej do květiny. „Bílé květy jsem vždycky milovala.“ Zářivě se usmála na přítomné a pak podala kalu Mooně; ta po ní sáhla dvěma prsty s výrazem odporu ve tváři. „Milá Moono, mohla bys ji zastrčit mezi růže, prosím tě?“

	Pak kývla na číšnici, která během celého výstupu nehybně stála s tácem v ruce a nevěděla, co má dělat. Ale pár odmítl šampaňské, žena uchopila rukojeť vozíku a tlačila muže do sálu. Lidé ustupovali a zmateně se na sebe dívali, ale jako vždy v takových případech se začali postupně zase bavit a brzy zaplnila místnost téměř stejná změť hlasů jako před chvílí. Ale ve vzduchu viselo neurčité očekávání: Co všechno se ještě stane?

	Anna se se svým talířem posadila ke stolu ke Karrimu Mäntynenovi. Jestliže v duchu doufala, že jí někdo vysvětlí to, co se tu stalo, byla velmi zklamaná. Karri tam jen mírumilovně a nepřítomně seděl s dýmkou mezi zuby a napůl vypitou sklenicí vína před sebou na stole. Anna se snažila zahájit rozhovor o Gildě a Ritě Hayworthové, ale když namísto odpovědi zaslechla „hm“, dobrovolně to vzdala a soustředila se na jídlo.

	Laura stála dlouho u baru, podivně se usmívala a nesoustředěné naslouchala Mooně, která na ni mluvila.

	Najednou se otočila, vytáhla si kabelku zpoza baru a vyběhla ze sálu.

	„Hudba!“ zavolala ve spěchu na pianistu. Ten pokračoval tam, kde přestal: As Time Goes By.

	Moona se jako vrchní číšník podívala na přítomné a šla za Laurou.

	Za deset minut Anna vysvětlovala Karrimu, že si šla přidat jídlo, a zamumlala neurčitou omluvu, ten ale sotva postřehl, že by vůbec odešla.

	Moona stála před dveřmi na dámské záchodky s rukama v bok. „Tam teď nikdo nemůže,“ řekla přísně Anně a pak pokynula hlavou směrem k pánským toaletám. „Jdi tam, nikdo tam není.“

	„Nikam nepůjdu, než mi povíš, o co tady vlastně jde. Nejdřív mi řekni, co tam Laura dělá?“

	„Blije, zvrací, vrhá, háže tyčku – vyber si,“ zaprskala Moona. „Teď ji nech na pokoji. Však ona se z toho dostane, jen potřebuje čas. Vrať se zase zpátky, pro mě za mě si všechny ještě jednou obejdi s foťákem. Já to tady vyřídím.“

	„Dofotila jsem první film,“ rozhodila Anna vesele rukama. „A slibuju, že okamžitě zmizím z celé té zatracené podívané, když mi řekneš, jak se ten horor před chvílí jmenoval.“

	„Chceš vědět název?“ Moona se podívala na dveře, za kterými teď bylo slyšet šumění vody a funění, jako když někdo smrká. „Gratulační projev od idiotů… Pochod z minulosti… Gratulant přišel v černém… What ever you want.“

	„Tu ženu znám. Vlastně jenom od vidění,“ řekla Anna, která stále ještě nebyla ochotná se hnout z místa. „Patří ke stálému inventáři blešího trhu v Hietalahti. Vedle spousty ostatních vesnických idiotů.“

	„Vesnický idiot je přesné,“ zasupěla Moona. „Maria Lindénová, královna všech vesnických idiotů.“

	„Ale nevybavuju si, že bych už někdy viděla toho muže,“ pokračovala Anna. „Kdo to vlastně je?“

	„Markus.“ Moona zaklepala na dveře, ale namísto odpovědi se ozvalo zasmrkání:

	„Markus?“

	„Markus Palmroos. Uvažuj, jaká je to skvělá kombinace. Maria a Markus – jako z Bible.“

	„Markus Palmroos,“ zopakovala Anna. Jméno nebylo zrovna běžné, jí však připadalo povědomé, ale nedokázala si vybavit žádné souvislosti. Na víc věcí se ale už nemohla zeptat, protože dveře se otevřely tak najednou, že Moona téměř spadla naznak.

	„Jak vypadám?“ Laura položila jednu ze svých standardních otázek a zavřela si kabelku.

	„Velmi spořádaně,“ zafuněla Moona a třela si bolestivé rameno. A Anna se jenom divila. Ani stopy po nějaké scéně; Laura měla upravený účes a make up byl opět bezchybný. Jenom vepředu na hedvábných šatech se dalo rozpoznat několik cákanců od vody.

	„Vraťme se,“ oznámila Laura. „A popros pianistu, aby zahrál něco veselého. Chci tančit.“

	„Tančit?“ zeptala se Moona neklidně. „Říkala jsi přece, že tady se netančí. A ještě jsi nedostala můj dárek. Chtěla jsem ti ho dát na závěr oslavy. Pořád leží v kuchyni, počkej chvíli, zajdu pro něj.“

	„Mockrát děkuji předem, ale to můžeme vyřídit i později,“ bránila se Laura. „Snad mám právo změnit názor. Chtěla bych tančit.“ Podívala se na hodinky. „Zbývá už sotva půlhodina. A mysli na tu party u mě,“ dodala. „Všechny pozvi.“

	„Všechny?“ zopakovala Moona vyčerpaně a ukázala směrem k sálu. „Celou tu bandu?“

	„Špatný vtip. Samozřejmě myslím tolik lidí, aby se v pohodě vešli ke stolu v mé jídelně.“

	„A to znamená co? Máš nějaký dlouhý seznam? Musím si je napsat, nebo stačí má paměť? Šest? Osm? Deset?“

	„Chtěla bych malou, intimní a trochu smíšenou společnost, takže nejprve Annu,“ usmála se Laura přátelsky i přes Moonino popichování. „A pak samozřejmě Ilkku a Kirsti a Karriho a toho milého novináře… Jak jen se jmenuje? Tuomelu.“ Po chvíli přemýšlení ještě dodala: „A pozvi taky Marka a Marii.“

	„Ty jsi se zbláznila,“ sykla Moona. „Nemůžeš přece…“

	„Můžu si dělat, co chci,“ přerušila ji Laura a zatřásla lví hřívou. „Půjdeš tam a pozveš taky Marka s Marií. A bude na nich, jestli pozvání přijmou, nebo ne.“

	Moona obrátila oči v sloup a rozhodila rukama, že tohle je v moci osudu, ale Lauře to bylo jedno.

	„Chtěla bych… chtěla bych za tím vším udělat tečku,“ dodala tiše, pak si upravila šaty a se zvednutou hlavou vpochodovala do sálu.

	Anna si vyzvedla u baru fotoaparát, protože fotografování je vynikající záminkou k pozorování a špehování lidí. Procházela se sálem a odskočila si do té části Rivoli, kde se podávala káva a sladkosti, vyhnula se tančícím hostům, kteří obsadili titěrnou plochu, žádala lidi o úsměv a pohled do objektivu, tu a tam cvakla a pokaždé si při míjení švédského stolu vzala nějakou delikatesu.

	Když se Laura vrátila z toalety, vzala si z klavíru mikrofon a oznámila, že se smí tančit. „Na správné večerní party se samozřejmě poslední hodinu tančí, ale nám teď zbývá bohužel už jen čtyřicet pět minut. Tady v restauraci jsou očekáváni jiní hosté, takže jsem dostala jenom půl hodiny navíc,“ usmála se trochu rozpačitě na vrchního, který nahlédl dovnitř. „Takže využijme čas, který máme, a dobývejme taneční parket. Takže teď se bude tančit, přátelé.“

	Laura s pohupujícími se boky odpochodovala přímo k Ilkkovi a uklonila se před ním jako studentka baletu, načež Tuomela okamžitě vyrazil, aby požádal o tanec Kirsti. Parket se rychle zaplnil a na malé ploše se všichni pohupovali nebo třásli v rytmu valčíku a tanga, diskotékové hudby a macareny.

	Přesně o půl sedmé ohlásil pianista poslední píseň. Laura právě s Tuomelou dotančila rozpustilou čaču a odvedla ho k baru, aby si mohl dát poslední drink na účet oslavenkyně. Pak poklepala na rameno Kirsti Halmeovou, která se svým manželem čekala na závěrečný tanec, a požádala ji, zda by si s Ilkkou nemohla ještě zatančit.

	Anna si sedla s fotoaparátem vedle švédského stolu. Pianista na závěr cituplně zahrál starou odrhovačku Feelings. Anna se téhle volbě divila, ale pro Lauru a Ilkku, kteří se k sobě lepili a téměř se při hudbě nehýbali, to bylo očividně to pravé ořechové.

	Většina hostů zůstala stát, aby sledovala závěrečnou scénu, a Anna v ještě pořád překvapivě početném publiku hledala známé tváře. Pár ve smutečním oblečení seděl trochu dál od ostatních u dveří vedoucích do kuchyně. Karri měl v koutku úst vyhaslou fajfku. Kirsti mhouřila oči a dotýkala se svého masivního zlatého řetízku na krku. Tuomela se zpoceným lesknoucím se čelem seděl na barové židli. Moona stála vedle pianisty ztuhle jako vosková figurína.

	Anna bloudila hledáčkem fotoaparátu po přítomných a v duchu se ptala, co by se objevilo za maskami těch lidí, kdyby člověk dokázal proniknout do jejich myšlení. Obdiv a pohrdání, nenávist a láska, soucit a chlad, nadšení a lhostejnost – krvelačnost.

	

	„Poslouchej, já nemůžu jít na žádnou čestnou rundu nebo jinej vejlet, jsem ještě pořád ve službě,“ vysvětlovala Moona stručně a jasně poté, co se venku před vchodem ujistila, že taxi centrála jí rozuměla správně a poslala kombi. „To všechno tady se musí uklidit, a to dost rychle.“

	„Skvělé dárky.“ Laura stála před stolem s balíčky a nakláněla čtverhrannou krabici. „Doufám, že je tam Dom Pérignon. Nebuď tak zarputilá, má drahá,“ řekla pak a snažila se Moonu konejšivě poplácat po ruce, ale ta se vztekle odtáhla. „Můžeme se pro to stavit později. Prostě poprosíme personál, aby všechny ty krámy někam uskladnil a…“

	„Aha, někam uskladnil,“ napodobovala ji Moona. „Tady ale nemají žádný sklad na dárky. Kromě toho jsem slíbila, že všechna ta veteš zmizí, jakmile oslava skončí. A stejně tak ta zelenina,“ ukázala směrem k baru.

	„No dobrá, dobrá, tak se nerozčiluj…“ Laura s mírně bezradným výrazem ve tváři zavrávorala na svých vysokých podpatcích. „Kdybys to teda…“ Nejisté se usmála.

	„Samozřejmě že já. Kdo jiný? Vždyť mě za to přece platíš.“ Moona roztáhla ruce a podívala se do sálu. Personál odnášel prázdné tácy do kuchyně, uklízel a posouval stoly a židle na původní místo. Několik osamělých hostů ještě sedělo u baru.

	„Já to tady vyřídím a vy si jeďte limuzínou pro mě za mě třeba na Měsíc, jestli máte chuť. Pak přijdu. Cateringová společnost k tobě přijede kolem osmé, takže tam musí někdo v každém případě být. Čili jinými slovy já,“ dodala otráveně. Kdyby si mohla vybrat, dala by si dvojitý koňak a nakonec šla domů, nejlépe se zastávkou v deseti hospodách.

	„Takže to ostatním řekneme…“ Laura vklouzla do kožichu, který jí Tuomela horlivě přinesl ze šatny. Halmeovi a Karri stáli u dveří připraveni k odchodu a Anna rychle odběhla do sousední trafiky, aby pro všechny případy doplnila zásobu filmů.

	„Co myslíš, půjdou s námi?“ zašeptala Laura najednou a bázlivě si položila ruku na krk. „Ještě jednou mi přesně zopakuj, co řekli.“

	„Jestli myslíš Marka s Marií, tak to nevím.“ Moona k ní promlouvala jako k malému dítěti, zatímco měkké a křehce vypadající balíčky pokládala na stranu, a pak je vložila zvlášť do plastového sáčku. „Už mi konečně věř, že neřekli ani ano, ani ne, jenom zdvořile poděkovali za pozvání. Ale jestli můžu vyslovit domněnku, tak bych řekla, že spíš nepřijdou. Poslouchej, Tero,“ utrhla se na Tuomelu, který Lauře rytířsky nabídl rámě, aby ji doprovodil k limuzíně čekající venku. „Ty nikam nepůjdeš. Pěkně mi tady s tím vším pomůžeš. Už jen když se podívám na všechny ty mísy se zeleninou, tak mě chytá houser.“

	„Brzy se uvidíme.“ Laura poslala Tuomelovi polibek a on, odevzdaný osudu, sledoval, jak malá společnost vychází z restaurace a nasedá do limuzíny. Řidič už nastartoval motor, když na poslední chvíli přiběhla Anna a skrčila se, aby si nastoupila.

	„Za to zaplatíš. Udělala jsi to schválně.“ Tuomela ukázal prstem na Moonu, která se jen smála a popadla první krabici, aby ji odnesla do taxi. „Ty si prostě namlouváš, že vyhraješ sázku, že?“ volal za ní Tuomela.

	„Já si nic nenamlouvám, já to vím,“ odvětila Moona, když se vrátila. „A kromě toho, miláčku, máš ještě téměř týden čas. A tenhle večer je taky ještě mladý, pokud nebudou… Vezmi tohle.“ Přisunula Tuomelovi kartony s alkoholem.

	„Co znamená ‚pokud nebudou…‘?“ zeptal se, ale ani tentokrát se mu nedostalo uspokojující odpovědi.

	„Pokud nebudou v rukopise žádné změny,“ řekla Moona a obrátila oči v sloup. „Člověk nikdy neví. Ale na druhou stranu je týden přesto poměrně krátká doba.“

	„Za zkoušku nic nedám, jak se výstižně říká,“ odvětil Tuomela nevrle. Ke svému překvapení zpozoroval, že myslí dokonce víc na Lauru než na případně lehce vydělanou tisícovku, která by se mu ale vážně hodila. Zatraceně, hodlá se snad do téhle ženské vážně zabouchnout?

	„To nedáš, to je pravda,“ souhlasila Moona. „Ale teď bys měl zkusit nacpat tyhle krabice do tašky, podržím ti ji. Jako poslední odneseme ty mísy, do kufru se ještě vejdou.“

	

	Kirsti Halmeová se nehybně choulila v rohu limuzíny se strnulým úsměvem na tváři, který se hodí pro každou příležitost. Oslava se jí nelíbila od začátku. Nenávidí tuhle vyumělkovanou veselost a usrkávání šampaňského, nenávidí příliš dlouhou, furiantskou limuzínu s měkkými černými sedačkami z kůže, nenávidí bezcílné ježdění po helsinských větrných, studených ulicích, nenávidí nastávající soukromou party v Uudenmaankatu, nenávidí…

	Je to jako převoz luxusní třídy v den ukončení školy, ale ne převoz maturantů, ale ostřílených dospělých, pomyslela si Kirsti. Teď už chybí jen to, aby Laura otevřela okénko a házela chodcům bonbony. Proč jsem vůbec nastupovala do toho auta? Proč jsem prostě z Rivoli nejela rovnou domů? Kdy se konečně naučím samostatně rozhodovat? Co mě zase nutilo k tomu, abych přistoupila na něco, co vůbec nechci?

	Ilkka, samozřejmě Ilkka. Známé vraštění čela, němý rozkaz v jeho pohledu. Očekává, že bude společenská a družná a připravená ho reprezentovat, prostě jenom tak, jako když se zmáčkne knoflík. Reprezentovat, to ano. To po ní v posledních letech vyžadoval často. Měla vlastní koníčky a spolky a zajímala se zejména to, co souviselo se školní docházkou dcer. Opravdu jí lichotilo, když se na podzim konečně stala předsedkyní představenstva zástupců rodičů nižšího stupně a směle se rozhodla, že se proboxuje až do předsednictví celé školy. Tyhle úkoly měly alespoň svůj smysl a účel, ale pro Ilkkovu práci se všemi reprezentačními povinnostmi a vším, co s tím souviselo, neměla nikdy pochopení. Tohle všechno se jí příčilo natolik, že dnes byla během jízdy do města nervózní už na mostě.

	Někdy, v těch okamžicích, kdy jí nikdo nemohl číst myšlenky, si Kirsti připouštěla, že není až tak dokonalá. Nedokáže být prostě tak oduševnělá nebo zábavná nebo tak rádoby hluboce založená jako většina lidí v nakladatelství či spisovatelů, se kterými Ilkka pracoval a které tu a tam také přivedl domů. Kirsti už dávno přestala snít o společenském sebevědomí, které v průběhu let prosáklo do hlubin koše na špinavé prádlo a do zatáček manželovy kariéry, která neustále stoupá. Neovládá ani tu nejjednodušší nezávaznou společenskou konverzaci, protože i její slovní zásoba se v konečném důsledku omezila na slova související s domácností a školou. A přesto – i když je v limuzíně cizí a stojí vně, nikdy se nevzdá toho, co jí patří. Nikdy! Tahle myšlenka jí dělala tak dobře, že se opět narovnala a rozhodla se, že tenhle večer obstojí se ctí. I tentokrát.

	„Ještě jednou kolem nádraží a pak na Uudenmaankatu,“ oznámila Laura, když vůz zastavil na světelné křižovatce ulic Simonkatu a Mannerheimintie.

	„Probuď se! Na zdraví! Co tady spíš?“ Laura plácla Kirsti do kolene. Ta automaticky zvedla svoji skleničku, jako by byla dopadena při zločinu, a připila si s hostitelkou.

	Kirsti by nikdy nikomu nepřiznala, že si podrobně čte veškeré články v novinách o Lauře Halonenové, které se jí dostaly do rukou, a už vůbec by nepřipustila, že téhle ženě svým způsobem závidí. „To je vrchol vulgárnosti,“ nadávala vždycky, když její dcery obdivovaly Lauřin vzhled, úspěch a odvahu začít zcela novou kariéru. Dcery dokonce chválily tu hloupou knihu, ale desetileté Dalie ji Kirsti ještě mohla násilně odejmout. Ovšem obávala se, že její nejmladší dcera si v knize občas potají listuje, když na ni matka nebo starší sestry zrovna nedávají pozor. Nebo kdo ví, možná knihu holky četly dohromady a pak se společně hihňaly nejodvážnějším pasážím.

	Kdyby mě teď vyšetřovali detektorem lži, byla bych nucena připustit, že Lauru Halonenovou přesto jistým způsobem obdivuji, pomyslela si Kirsti trochu pobaveně.

	Seděly naproti sobě v limuzíně s koleny těsně u sebe; Kirsti měla nohy u sebe, lem sukně stažený až do půli lýtek, Laura měla sukni téměř celou vykasanou nahoře, dlouhá, mohutná stehna se jí leskla v hedvábných punčochách. Velkolepou lví hřívu měla trochu zválenou a tmavomodré stíny na jednom oku rozmazané, ale tohle všechno jí s jejím královským chováním patrně vůbec nevadilo.

	Během celé bezcílné jízdy se smála a brebentila, dokonce flirtovala s Ilkkou a s tiše se radujícím mužem, který se představil jako její bývalý manžel a nynější kamarád.

	„Jsi opravdu můj kamarád?“ zeptala se Laura a zatvářila se jako malá holka. Muž jenom přikývl a zastrčil fajfku do kapsy u saka. Víc už se neprojevoval – stejně jako Anna Laineová, která založila nový film a pak zasněně civěla z okna. Kirsti těšilo pomyšlení, že ti dva s Laurou jedou očividně víc ze zdvořilosti než z nepřekonatelné chuti slavit. Ale Laura mluvila čím dál hektičtěji a smála se čím dál hlasitěji a nebylo úniku.

	

	„Já vás všecky tak miluju,“ oznámila Laura už poněkolikáté a rozpřáhla paže tak, že trochu šampaňského vyšplíchlo Karrimu na kalhoty. „Nic si z toho nedělej, to je jen šampaňské.“ Předklonila se a rukou mu začala otírat stehno. „Hádej, co jsem na tobě vlastně vždycky milovala. Kordové kalhoty. Jsou tak nějak…“ Laura nedokončila větu a zmáčkla Karrimu zlehka stehno.

	Možná byl ten zvláštní pár ve smutečním oblečení přece jenom špatný vtip, přemýšlela Kirsti, když žasla nad Lauřinou překypující veselostí. Opatrně se snažila od Ilkky něco dozvědět, ale ten jenom netrpělivě odpověděl, že toho muže zná, ale tu ženu kdysi jenom jednou letmo zahlédl. Markus Palmroos, řekl Ilkka, když se ho Kirsti zeptala na mužovo jméno. Víc se jí z něj vymámit nepodařilo, protože se k ní prostě otočil zády a soustředil se na své konverzační partnery a na ostatní hosty. A samozřejmě na Lauru, která po té podivné události odešla na toalety a vrátila se ještě zářivější než kdy jindy.

	Když limuzína nakonec zastavila na Uudenmaankatu, vystrčila Laura z auta milostivě obě ruce a nechala si pomoct vystoupit. Kirsti se jen s námahou vyškrábala, ale Anna se ze sedadla vyšvihla překvapivě hbitě.

	„Kruci, kde mám klíče?“ Laura se netrpělivě přehrabovala v kabelce a vytahovala různé předměty, aniž by našla, co hledala. V nervozitě vůbec nepostřehla, že jí z ruky vyklouzla malá tuba a začala se kutálet po dlažbě. Karri přiskočil a zvedl ji.

	„Nemůžu je najít. Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptala se Laura s otevřenou kabelkou. „A já v těchhle botách za chvíli zmrznu.“ Zakroužila jednou nohou v semišových botách tak, že se zapotácela a padla do náruče Ilkkovi, který stál za ní.

	„Zadej kód,“ navrhla Anna. „Nebo zazvoň. Už je po osmé, takže tam Moona už určitě bude a může nám otevřít dveře.“

	„Kód?“ zopakovala Laura zaraženě. „Neznám ho zpaměti.“

	„Čtyři, šest, osm, sedm,“ vypočítával Ilkka s pohledem přilepeným na číselné tabulce a s paží kolem Lauřiných ramenou.

	„Děkuji.“ Laura zadala čísla a dveře se otevřely.

	„Páni,“ zamumlal Karri tiše. Držel dveře, dokud nebyla malá společnost v domě. Tubu i s rukavicemi si zastrčil do kapsy a na celou záležitost rychle zapomněl.

	

	Zatímco Moona v kuchyni a v jídelně velela dívkám z cateringové společnosti, které se přesně v osm objevily se vším všudy, procházel se Tuomela s dychtivou zvědavostí rozlehlým, přepychově zařízeným bytem. První dojem byl přímo oslňující. Byl sice připravený na určitý luxus, ale ne na tolik přepychu a lesku.

	Obdivoval výhled z oken obývacího pokoje, která vedla na sever a na západ. Rozhlížel se v Lauřině dobře vybavené pracovně a slídil po pokoji pro hosty, zařízeném do světle modra a působícím tak trochu nepoužívaně. Rozpustilou postel s nebesy v ložnici se však neodvážil vyzkoušet, jenom na ni trochu zatlačil rukou a pokračoval pak do koupelny, podle jejíž velikosti se dalo usuzovat na to, že vznikla rozšířením o dřívější sousedící špižírnu. Tuomela přejel rukou po chladné oválné vaně z mramoru a pak se oddal svému malému, tajnému hříchu – slídil ve skříni se zrcadlem.

	Kruci, co s tím vším dělá? pomyslel si a překvapeně zíral na bezpočet kosmetických lahviček a krabiček, které vypadaly draze. Bylo jich tak moc, že se dveře téměř nedaly zavřít, a všechny byly jednoznačně nové, neotevřené a nepoužité. Některé výrobky byly zastoupeny hned několikrát. Možná toho kupuje víc ve velkoobchodě, říkal si a v tom okamžiku zaslechl z chodby smích a hlasy. Potichu dveře zavřel.

	„Vrrrr,“ zavrčel Tuomela na vlastní obraz v zrcadle jako legendární lev z Metro-Goldwyn-Mayer Pictures, pak udělal vítězné gesto, umyl si ruce a s pohvizdováním se vydal za ostatními.

	Laura zrovna objímala dívky z cateringové společnosti, které byly právě na odchodu a které ještě nikdy předtím neviděla: „Řekla jsem Mooně, že tady klidně můžete zůstat, servírovat a trochu na to dohlížet, ale ona chce všechno stůj co stůj dělat sama.“

	„Co je na tom těžkého, ohřát gratinované kraby a dát na stůl salát?“ zamumlala Moona, která přísným pohledem dohlížela na to, aby dívky opouštěly kuchyň čistou a sterilní jako klinickou laboratoř.

	Laura to nijak nekomentovala. Vlastně vůbec neposlouchala. Místo toho shodila kožich a chvátala do obývacího pokoje. Tam si klekla před velký oválný konferenční stůl z mramoru, na nějž Moona s Tuomelou položili dárky. Laura si balíčky prohlížela a ohmatávala a vydávala nadšené výkřiky jako malá holka na Štědrý večer, ale pak najednou vstala, vzala mramorový váleček na těsto od Ilkky a položila ho na podlouhlou stříbrnou misku na vedlejší stůl.

	„Dárky ještě nebudu rozbalovat,“ oznámila, aniž by se starala o zklamané poznámky svých hostů. „Chci si to všechno vychutnat v klidu, až odejdete a já budu konečně sama.“ Poté, co se byla podívat do jídelny, kde se na nádherně prostřeném stole blýskal křišťál, se vrátila do obývacího pokoje. Před krbem stály vázy přeplněné květinami. Laura se předklonila a opatrně vytáhla jedinou kytku. Bílou kalu.

	„Vyhoď to do koše.“ Laura Mooně podala květ. „Už ji nechci vidět.“

	„Teď nám můžeš říct, co…,“ navrhl Tuomela tak odvážně, že ho to samotného překvapilo. Pohlédl na Ilkku a Kirsti, kteří s vážnou tváří seděli na sedačce půl metru od sebe. Zatraceně, kde zůstala Laineová? Možná je v kuchyni, aby se podívala, co je k jídlu. Moona držela kalu v ruce jako svíčku. Tuomela konečně svůj návrh zajíkavě dořekl: „Jenom jsem se ptal, co to všechno vlastně mělo… Myslím ty lidi, kteří ti přinesli tu kytku…“ Tuomela pokývl hlavou směrem, kde stála Moona, ale ta už zmizela v kuchyni. Ozvala se rána, jak zapadly dveře od skříně s odpadkovým košem.

	„Možná přijdou a řeknou nám to sami,“ řekla Laura suše a podívala se na nástěnné hodiny. Tuomela sám sebe proklínal. Pěkně se ztrapnil, když se jí zeptal na takovou věc… Měl pocit, že na Lauřině obličeji vidí týž zoufalý výraz jako po příchodu toho podivného páru do Rivoli, ale Laura pak naprosto klidně dodala: „Alespoň jsem je pozvala.“

	„Ale sotva přijdou,“ dodala Moona, která se objevila ve dveřích a v ruce držela velký, plochý dárek obdélníkového tvaru. Anna kolem ní proklouzla a posadila se na nízký parapet. Postřehla, že je doslova posedlá tím, co se skrývá pod obalem. Moona chtěla obraz očividně vybalit teď, ať už se to Lauře hodí, nebo ne.

	„Lauro,“ řekla Moona a začala strhávat obal. „Před chvílí jsi říkala, že si chceš dárky rozbalit sama a v klidu, ale jeden dárek se podle tradice musí rozbalit v přítomnosti publika. A to se teď stane.“

	Na chvíli nebylo v místnosti slyšet nic jiného než zvuky vznikající při trhání hrubého balicího papíru hnědé barvy. Všichni se nedočkavě seskupili kolem sedačky. Také Kirsti s Ilkkou vstali.

	„Předtím na oslavě říkal Karri a ostatní hosté také, že je těžké pro tebe pořídit dárek,“ pokračovala Moona. Odkopla balicí papír nohou na stranu a do vzduchu zvedla obraz, ale prozatím ho neobracela. „Zato já jsem s tím neměla vůbec žádný problém. Hned jsem věděla, co ti dám. Problém byl vlastně jenom s časovým plánem. Muž, který ten obraz měl zarámovat, termín totiž ne tak docela dodržel.“

	Moona se znovu na chvíli odmlčela. Prohlížela si obraz s hlavou skloněnou na stranu a s náznakem úsměvu ve tváři a pak se podívala na hosty, kteří v hrobovém tichu vyčkávali. Anna zaregistrovala dvě věci, které spolu nijak nesouvisely. Nepatrně se jí začaly potit ruce a Moona, která jindy mluvila nedbalým slangem, teď mluvila spisovně.

	„Tjam ta da dááááá,“ napodobila Moona nakonec fanfáry a otočila obraz.

	„Všechno nejlepší k narozeninám, úspěšná paní spisovatelko.“

	„A sakra,“ zasupěl Tuomela, ale tohle mohlo ujet komukoli.

	Na první pohled by si člověk myslel, že ten obraz namalovala Anna, protože se podobal přebalu knihy Magická moc – ale jenom téměř. Tam, kde měla být mezi rudými rty zastrčená tisícidolarová bankovka, se leskla zelená a klouzavá žába, která vypadala tak živě, že člověk měl pocit, že každou chvíli vyskočí z obrazu.

	„Očividně moderní umění,“ přerušila Kirsti konečně napjaté ticho, které následovalo po Tuomelově hlášce. Kirsti přešla místnost a sklonila se k obrazu, který Moona sundala a opřela si ho o nohy, aby si ho mohla pořádně prohlédnout. „Má snad tohle umělecké dílo nějakou výpovědní hodnotu?“

	„Malíř snad nechce tvrdit, že dnešním spisovatelům lezou z pusy jenom žáby?“ zasmál se Ilkka.

	„Dobrý vtip,“ okomentoval to Tuomela nejisté a díval se z jednoho na druhého.

	„Co si myslíš ty, Anno?“ zeptal se Karri a nacpal si fajfku. „Vždyť je to tvá práce, kterou někdo trochu poopravil. Nebo taky ne.“

	„Bezpochyby skutečně originální řešení.“ Anna se připojila ke Kirsti a také se sklonila. „A absolutně profesionálně namalované. Myslím tu žábu. Nedá se tomu nic vytknout, alespoň ne po odborné stránce,“ dodala.

	„Já bych byla každopádně k smrti uražená, kdyby mi někdo dal k narozeninám kluzkou žábu,“ vysvětlovala Kirsti a pohlédla na Ilkku, který se pečlivě snažil vyhnout jejímu pohledu.

	„Vážně? Mně přijde prostě fascinující,“ ozvala se konečně Laura a v posledním slově zdůraznila každou hlásku. „Místo obvyklých slonů jsem měla radši sbírat žáby. Ale děkuji ti, Moono. Jsi neuvěřitelná, a to v každém směru.“ Laura popadla obraz, opřela ho o zeď a objala Moonu s takovou silou, že se její drobná černá postava téměř ztratila v modrém hedvábí.

	„To jsem,“ hekla Moona, jakmile se vysvobodila z objetí. „Neuvěřitelná a nenahraditelná,“ zašeptala a podívala se Lauře s úsměvem do očí. „Šampaňské a skleničky jsou připravené v kuchyni,“ oznámila pak. „K odhalování obrazu patří přípitek. Pro všechno dojdu a při té příležitosti šoupnu do trouby večeři.“

	„Skvělé,“ vzdychla Laura znovu. „Mám šílený hlad. V Rivoli jsem kvůli samému objímání a líbání neměla vůbec příležitost ochutnat to dobré jídlo. Já…“ Najednou se ozval telefon a Laura přerušila větu.

	„Mohla bys…“ Laura se podívala na Moonu, ale ta už odešla z místnosti. Laura došla pomalu ke stolečku u okna a zvedla sluchátko.

	„Haló,“ řekla zády k hostům. A po chvíli: „Rozumím.“

	„Nepřijdou,“ řekla tak tiše, že Tuomela udělal krok blíž, aby jí rozuměl. „Kdo?“

	„Ti dva. Řekli, že přijdou někdy jindy,“ šeptala. „Někdy jindy, někdy jindy,“ zopakovala ještě tišeji.

	„Nám se to hodí,“ pronesla Anna vesele, aby uvolnila napětí. „U stolu bude sedět míň hladových.“ Ale když viděla, že hostitelka nemá daleko k slzám, vzala by svá slova nejraději zpět. Jako už tolikrát předtím.

	Když přišla do obývacího pokoje Moona s tácem, všimla si u Laury prudké změny nálady. Pokolikáté už dnes? Telefon zvonil taky v kuchyni a Moona se domnívala, že ví, kdo volal; ale šla od jednoho hosta ke druhému a navrhla, aby si připili na hostitelku a také na umění a na literaturu, a pak všechny požádala, aby se pomalu odebrali do jídelny.

	„Horké Frutti di Mare,“ vysvětlovala Moona po chvíli, když donesla z kuchyně obrovskou zapékací formu, ze které se kouřilo, a postavila ji doprostřed stolu. „Doufám, že nikdo nemá alergii na mořské živočichy.“

	„Nebo netrpí nemocí předsedy vlády,“ dodal Ilkka s úsměvem. „Dnou,“ vysvětloval Tuomelovi, který tam seděl jako personifikovaný otazník. „Pro pacienty, kteří trpí dnou, jsou krabi zakázaní.“

	„Tenhle problém naštěstí nemám.“

	„Já bohužel ano,“ ozvala se Kirsti. „Nesnáším kraby.“

	„Opravdu? To je pro mě novinka.“ Ilkka nadzvedl obočí. „O tom nic nevím.“

	„Jak bys taky mohl, když nikdy nejsi doma. A když tam náhodou jsi, musíme jíst omáčku se slaninou nebo hrachovou polévku.“ Kirsti se podívala na společnost u stolu, která zaraženě pomrkávala. „Můj muž si vždycky stěžuje, že má po krk jídla, které jí na obchodních schůzkách, a proto požaduje domácí stravu. Všichni se podle toho musíme řídit, i když jedna z našich dcer je několik let vegetariánka.“

	„Ale krabi přece nepatří do rostlinné říše,“ snažil se Tuomela vtipkovat a neměl ani tušení, kdo mu dupl na nohu, jestli Moona nebo Anna.

	„Já miluju jídlo v jakékoli podobě. Hlavní je, když ho připravuje někdo jiný,“ smála se Laura, která zaraženě sledovala slovní půtku manželského páru. Anna si všimla, že Moona se také okamžitě uvolnila. „Byla jsem v kuchyni vždycky nešikovná,“ dodala Laura.

	„Na to si vzpomínám.“ Karri pozvedl svou sklenici, aby si připil se svou bývalou ženou. „Možná je suma dobrých vlastností každého člověka konstantní, stejně jako suma neřestí. Alespoň člověka dokážeš překvapit. Tehdy bych si ani v těch nejodvážnějších snech nepředstavoval, že jednoho dne napíšeš knihu.“

	„Která bude dokonce publikována,“ zvolala Moona.

	„A která se mimořádně dobře prodává,“ dodal Ilkka.

	„Copak jde jenom o to?“ Kirstina pronikavá otázka projela ostře místností. Napila se ze skleničky a pak s napjatými šlachami na krku pokračovala: „Nemá snad kritika vůbec žádný význam? Vždycky jsem si myslela, že každý ctižádostivý spisovatel klade důraz na zevrubné recenze správných kritiků. Nezaregistrovala jsem ani jednu recenzi o tom… o Magické moci, alespoň v Helsingin Sanomat. A ani v kulturních sloupcích Ilta-Sanomat.“

	„Dvacet čtyři tisíc tři sta,“ povzdychl si Ilkka a nepozorovaně pohladil koleno Lauře sedící vedle něj.

	„Cože?“ zeptali se Tuomela a Anna unisono.

	„To je počet prodaných exemplářů Magické moci. Tolik tedy ke kritikám, respektive k jejich absenci.“

	Ale Kirsti se nevzdávala. Už dlouho se nucené usmívala a žvanila a cítila se špatně; teď se rozhodla, že upustí trochu páry. Alespoň jedenkrát chce říct svůj názor, i když riskuje, že s ní Ilkka nebude několik dní –nebo dokonce týdnů – mluvit.

	„Mě zajímá…,“ začala a podržela Tuomelovi svou prázdnou sklenici, kterou jí dolil profesionálně jako barman. „Mě zajímá především to, proč jsi právě ty chtěla napsat takovou knihu. Proč jsi nenapsala třeba důkladnou analýzu hospodářského boomu a bankovní krize a tak, takže to, v čem jsi se celou dobu pohybovala? Proč jsi chtěla napsat právě tenhle příběh, který je přece – promiň – téměř pornografie a imitovaná americká zábavná literatura?“

	„Já…“ Laura se podívala na Moonu, ale ta si se zájmem prohlížela ozdobnou ručku své stříbrné vidličky. „Vůbec nic jsem nenapodobovala, vlastně jsem obsah ani vědomě neplánovala. Text ze mě prostě jen tak tryskal, někdy téměř automaticky. Nechci…“ Laura horečnatě hledala další vysvětlení a nenáviděla sebe sama. Proč by měla téhle vysušené huse s trvalou něco vysvětlovat, když stejně ničemu nerozumí? Přesto pokračovala: „Nejde mi o finskou cenu za literaturu, chtěla bych pobavit lidi a taky sebe sama tím, že píšu. Kromě toho je mi naprosto jedno, co lidi čtou, hlavní je, že vůbec čtou.“

	„To je originální myšlenka. Jen tak mezi námi, tohle jsem slyšela už tisíckrát z úst chytřejších lidí,“ funěla Kirsti opovržlivě. „A totéž neustále káže Ilkka našim dcerám, když je chci přinutit, aby vyměnily všechny ty harlekýnky a Kačery Donaldy za dobré knihy.“

	„Ani slovo proti Kačeru Donaldovi, slyšíš?“ nadával Tuomela se vztyčeným ukazováčkem a v duchu si pomyslel, že by si měl vlastně dojít pro poznámkový blok a tužku, protože Lauřiny názory by se výborně hodily do plánovaného článku – jako doplnění ostatních klišé. No dobrá, na druhou stranu jsou to všechno tak všeobecně známé žvásty, že si je bude pamatovat zítra i v kocovině. Ale Kirsti Halmeová, která zpočátku působila tak nemastně neslaně, je teď opravdu zajímavá…

	„Aha, takže ten text z tebe prostě jenom tak tryskal,“ opakovala Kirsti Lauřina slova. „Tak trochu jako u Luukanenové, nebo jak se ta žena s UFO jmenovala.

	Pověz nám, jak to vlastně probíhá. Prostě jen tak sedíš a nějaká vyšší síla nutí tvé prsty tančit po klávesnici?“

	„Poslechni…,“ Ilkka nasadil svůj autoritativní výraz, ale ten se minul účinkem u Kirsti i u Laury, která vynaložila veškeré úsilí a naslouchala Kirsti s povýšeným úsměvem.

	„Typicky laické myšlení,“ zasupěla Laura, když Kirsti přerušila svůj příval slov, aby se napila ze sklenice. „I když text někdy plyne téměř automaticky, je psaní především tvrdá práce. Vyžaduje čas, neústupnost, mazání a opravování a zatraceně silné svaly na zadku.“

	„Chápu,“ usmívala se Kirsti. „Alespoň to poslední…“

	„Laura má naprostou pravdu,“ vmísila se Moona důrazně do rozhovoru. „Jak vždycky říkám, že kdyby spisovatelé jen seděli a čekali na inspiraci, vzniklo by v lidských dějinách jen velmi málo knih.“

	„Co ty víš o spisovatelství?“ zeptala se Kirsti udiveně. „Myslela jsem, že jsi reklamní textař nebo tak něco.“

	„Především tak něco.“ Moonin úsměv vypadal spíše jako grimasa. „Ale Lauřino úsilí jsem sledovala od začátku a z maximální blízkosti, takže o tom vím celkem dost.“

	„Opravdu jsi seděla vedle ní a přihlížela?“ Kirsti pokynula směrem k sousední pracovně. „Mimochodem,“ řekla náhle zaníceně, „Ilkka vyprávěl, že pracuješ na nové knize. Ukaž nám kousek textu. Nebo nám aspoň prozraď hlavní body.“

	„O nedokončené práci se nemluví,“ bránila se Laura a Anna si vzpomněla, že přibližně tuhle větu slyšela od Moony.

	„Tímhle prohlašuji literární rozhovor dnešního večera za ukončený.“ Ilkka poklepal nožem na svou sklenici a Moona odešla do kuchyně, aby vyměnila prázdnou zapékací formu za obložené talíře se sýrem, které také připravila cateringová společnost.

	Křišťálové skleničky s dlouhou stopkou se třpytily a stříbrné příbory cinkaly, sýr chutnal znamenitě a po bílém víně následovalo červené, ale nálada se nezlepšovala. Kirsti řekla své a nápadně se dívala na hodinky, ale Ilkka dělal, jako by si toho nevšiml. Karri pil pomalu a Tuomela rychle. Anna ustaraně přemýšlela, jestli byla její neteř s Justem dostatečně dlouho venku. Moona hrála na druhé straně stolu hostitelku, co nejlépe to šlo, protože do sebe obrácená Laura se k tomu neměla.

	O půl jedenácté se Moona svévolně rozhodla, že za touhle špatnou hrou udělá tečku, a zeptala se, zda si někdo nedá kávu. Snažně doufala, že tihle lidé mají dost rozumu a dobré způsoby, pochopí pokašlávání a ihned odejdou.

	„Děkuji, já si nedám, ale jestli máte calvados,“ vyjádřil se Tuomela s nadějí v hlase a Moona tiše zaklela. Tuomelu však překvapivě podpořil Karri, načež také Ilkka zamumlal něco o malé skleničce. Kirsti si v bezmezné frustraci pomyslela, že je to stejně jedno, protože bude-li to zapotřebí, může zítra celý den spát.

	„Pro každý případ postavím konvici s vodou,“ vzdychla Moona, ale Anna jí poručila, aby se zase posadila: „Půjdu já, ty už jsi se dnes nachodila dost. A Tuomela může převzít tohle.“ Anna pokynula směrem ke skleněným dveřím barové skříně, ve které – jak se zdálo – nic nechybělo.

	V kuchyni na polici stála dóza s kávou, ale byla prázdná. Při hledání nového balení kávy Anna otevřela nazdařbůh jednu skříň. A pak postupně všechny ostatní.

	„Dobré nebe,“ zamumlala přibližně stejně zaraženě jako Tuomela před několika hodinami v koupelně.

	Skříně až po okraj překypovaly konzervami a lahvemi s omáčkami, polévkami v sáčku a baleními čaje, balíky kávy a kořenkami. Malými a velkými a očividně dosud uzavřenými a nedotčenými. V jedné přihrádce Anna napočítala dvanáct plných lahví s tabascem.

	„Tohle je naprosto šílené,“ zamumlala, když se z obývacího pokoje ozvala hlasitá hudba. Tina Turner, Simply the Best, pomyslela si Anna mechanicky.

	„Vidím, že jsi objevila Lauřin sklad zboží.“ Anna neslyšela Moonu přicházet. „Vždycky měla tak trochu křečci povahu. Nebo se možná připravuje na třetí světovou. „ Moona klidně zavírala jedny dvířka od skříňky za druhými a postavila prázdnou dózu na kávu zpět na polici. „Zapomeň na kávu. Podle dunění, které slyšíš, chce Laura zase tančit. A tentokrát to má být sólo.“

	Anna došla jenom na chodbu. Laura chce zase tančit, opakovala si v duchu, zatímco se zastavila, aby pozorovala výstup, který se odehrával na nižším konferenčním stolku v obývacím pokoji.

	Laura smetla dárky ze stolu, vlasy si rukama rozčepýřila do divoké hřívy a vyskočila na stůl. Tenké podpatky klepaly na naleštěnou kamennou desku, zatímco zpívala s Tinou Turner a tančila, trhala sebou a otáčela se, skřehotala a bublala s mírně rozkročenýma nohama a s pokrčenými koleny. Ve zvednutých rukách se jí nebezpečně vychyloval mramorový váleček.

	„River deep mountain high,“ krákorala Laura, když se z přehrávače ozvala další píseň a tempo se zrychlilo. Hosté bez hnutí hleděli na tančící Lauru; když jí však jeden z obrovských prsů vyklouzl z výstřihu, pronesla Kirsti Halmeová, že už toho má dost a že chce jít domů.

	„Určitá míra slušného chování by se měla dodržovat i v nevzdělaných kruzích,“ řekla a vstala.

	Moona vypnula přehrávač a Lauřin tanec okamžitě ustal. Laura si upravila šaty a podívala se z jednoho na druhého, jako by se probudila ze spánku.

	„Vynikající výstup, ale teď si uděláme krátkou přestávku.“ Karri natáhl ruku, aby jí pomohl slézt ze stolu, ale Laura se bránila. Jenom zavrtěla hlavou, nejprve pomalu, ale pak postupně stále divočeji, takže jí vlasy pleskaly střídavě o obě tváře. Najednou něco dvakrát nahlas bouchlo. Váleček na těsto spadl na stůl a z něj se skutálel na parkety.

	„Hrome, vůbec jsem nevěděl, že umíš zpívat.“ Tuomela zvedl váleček, který se mu zastavil u nohou. „To je… Jsi lepší než já,“ Moona do něj vztekle strčila a přinutila ho mlčet.

	Laura se zhroutila na stůl a vzlykala, strčila si hlavu mezi kolena, ramena se jí prudce otřásala. Karri s Ilkkou se téměř srazili, když chtěli současně Lauru utěšit. Kirsti si přehodila kabát přes ramena a vrátila se do obývacího pokoje, ale ihned se otočila, vypochodovala ven a zabouchla za sebou dveře.
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	„Sorry, ale vypadáš příšerně. Máš kocovinu?“

	Kirsti s Ilkkou vzhlédli současně, každý od svých novin, ale Dora mínila svou matku.

	„Děkuji za kompliment. A teď odpověď na tvou otázku. Ne, nemám kocovinu, protože příliš nepiju. Mimochodem – dobré ráno, milá slečno.“

	„Ráno? Vždyť je téměř dvanáct. Sakra, zatraceně, zase není bylinkový čaj.“ Dora bouchla dvířky od skříně. „Proč ho někdy nekoupíš?“

	„Nejsem jediná chodící nákupní taška v téhle rodině.“ Kirsti listovala stránkami s kulturou, aby se podívala, koho Hytönen popravil tentokrát. „Kromě toho je tam ještě černý čaj. Zavírej ta dvířka slušně a nemlať s nimi, nesnáším, když jsou otevřené.“

	„No jo…“ Zabouchla dvířka, ale Kirsti už nenadávala, jenom si zakryla uši a snažila se soustředit na noviny. „Fuj, černý čaj.“ Dora udělala obličej, jako by jí někdo nabídl jed na krysy. „Víš moc dobře, že tohle svinstvo nepiju. Chci bylinkový čaj.“

	„Poslouchej,“ zvedl Ilkka konečně hlas. „Jestli tady něco není, tak se bez toho obejdeme. Tak jednoduchá jsou základní pravidla života, ctěná slečno. A učeš se, prosím tě.“

	„To se nedá učesat,“ zamumlala Dora. Matčina komunikace bez jakékoli špetky humoru ji pokaždé podněcuje k protestům, ale otec má nenapodobitelný způsob, jak všechny tři dcery přinutit k mlčení. Obecně mu stačí jenom nadzvednout obočí, pomyslela si.

	Kirsti si nalila kávu a pozorně si prohlížela svou dceru, která se usadila do čela stolu. Rasta copánky vypadaly příšerně. Není divu, že dnes jsou i na lepších školách neustále problémy s vešmi. Musíme to bezpodmínečně probrat na příštím shromáždění rodičů, přikázala si Kirsti.

	„Tak co, bylo to aspoň fajn?“ zeptala se Dora a rozdrobila knäckebrot na ubrusu vedle talíře.

	„Bylo to hezké, díky za dotaz,“ řekl Ilkka, ale Kirsti namítla, že jen zřídka bývá na tak blbých oslavách.

	„Naštěstí má ta ženská kulatiny jenom jednou za deset let,“ řekla Kirsti.

	„Tobě to tam připadalo blbé?“ zeptal se Ilkka. Když se podíval na svou ženu, v duchu musel uznat slova své dcery. Ve svém vínově červeném županu Kirsti vážně vypadala, jako kdyby měla kocovinu. Obličej měla popelavý a na tvářích měla přilepené zbytky očních stínů. „Měl jsem dojem, že ses tam cítila velmi dobře, zejména na party u Laury doma. Vždyť jsi ty lidi vyloženě provokovala, aby diskutovali a hádali se, a přitom jsi nemusela být vůbec tak agresivní.“

	„Cože? Naše máti dělala rámus?“ Dora natahovala uši. „Cos vyváděla? Házela sklenice na zeď?“

	„Mimo jiné nazvala Lauru pornografickou spisovatelkou,“ informoval Ilkka chladně.

	„Cože?“ zvolala Dora znovu, tentokrát však rozzlobeně. „To je zatra… naprosto skvělá kniha. Ty nemáš o pornografii nejmenší tušení.“

	„Alespoň vím, že jisté dámy se předvádějí jako… jako děvky,“ sykla Kirsti.

	„Tak teď jsme se dobrali vlastního tématu.“ Ilkka složil noviny a Dora kulatýma očima těkala z jednoho na druhého jako při tenisu. „Matka má jistě na mysli Lauřinu malou improvizační show.“

	„Takhle tančit – a navíc na stole. To bylo… to bylo obscénní,“ našla Kirsti konečně vhodný výraz a obličej už neměla šedý, ale zarudlý.

	„Jaká show? O čem to vlastně mluvíte? Nějak to nechápu.“ Dora zavrtěla hlavou. „Ale možná to ani chápat nemám, že? Stejně teď padám. Jo, kdy bude krmení?“

	„Nevím,“ řekla Kirsti nevlídně. „Nemůžu teď myslet na vaření‘. Tak si objednejte pizzu, až budete mít hlad.“

	„Oh yes, to by šlo.“ Dora šla s rachotem nahoru. Za chvíli bylo z jejího pokoje slyšet něco na způsob hudby, ale otec ani matka neměli chuť na ni řvát, aby ji ztišila.

	„Kdy jsi přišel domů?“ Kirsti konečně položila otázku, kterou se zabývala celé ráno. Když se kolem osmé probudila, ještě si myslela, že ji to vůbec nezajímá, ale teď to prostě musí vědět.

	„Nemám tušení,“ prohodil Ilkka lhostejně. Najednou vstal a začal sklízet nádobí od snídaně do myčky. Neslýchané. Pokud si Kirsti vzpomíná, tohle se letos nestalo ještě ani jednou. „Možná kolem jedné nebo druhé, opravdu nevím.“

	„Kolem jedné nebo druhé? Byl jsi tam do konce? U Laury…“

	„Ne, ještě jsem byl ve firmě,“ řekl Ilkka a divil se sám sobě, jak směšně lživě někdy zní čistá pravda.

	„Ve firmě?“ vykřikla Kirsti. „Co jsi tam uprostřed noci pohledával?“

	„Chtěl jsem… Kruci, šel jsem tam, protože jsem chtěl být sám!“ Dveře myčky se zabouchly.

	„Proč jsi nešel spát do ložnice? Chtěl jsi snad být sám celou noc?“ V Kirstinině hlase zněl výsměšný tón.

	„Přesně tak. A proto jsem spal v místnosti s krbem. A taky proto, že jsem nechtěl rušit tvůj směšně lehký spánek v jednu nebo ve dvě nebo ve tři v noci, kruci fix.“

	

	V tutéž dobu, když Kirsti Halmeová poté, co zůstala v kuchyni sama, propukla v hořký pláč, stál Tuomela před Mooninými dveřmi a dotýkal se jejího staromódního zvonku. Když chvíli marně zvonil, chtěl se vrátit do svého bytu, ale pak zevnitř uslyšel nějaké zvuky a dveře se otevřely, nakolik to dovoloval zajišťovací řetěz.

	„Ty sis pořídila řetěz?“ divil se Tuomela očividné skutečnosti.

	„Ten tady byl už od začátku, ale používám ho teprve od nedávna. Počkej.“ Moona zavřela dveře, a jakmile oddělala řetěz, znovu je otevřela. „Najednou se bojím vraha s motorovou pilou.“ Vzala Tuomelovi z ruky prázdný kelímek. „Co ti do toho mám dát?“

	„Několik lžiček kávy, díky. Jenom tolik, abych si mohl dát jeden dva hrnky. A promiň, že ruším. Očividně jsem tě probudil.“

	„To nevadí.“ Moona si oběma rukama projela rozcuchané vlasy. „Ale mívám kávu jenom zřídka. Jestli doma něco piju, tak radši sekt nebo alespoň džus. Nebo vlastně obojí. Ranní kávu mají u Schuberta na rohu. Pojď dovnitř, jen na sebe něco hodím – a pak půjdeme.“

	Pozvání s jasným cílem, řekl si Tuomela pobaveně, když vešel a udělal oblouk kolem časopisů, knih, kusů oblečení a starých vinylových desek, které se tady všude povalovaly – na podlaze, na židlích, na stole a v policích. Moonin byt, sestávající z jedné místnosti a kuchyně, byl zrcadlovým obrazem jeho vlastního bytu, ale pořádek zde byl jako z jiné planety, přesněji řečeno – naprosto chyběl. U těch dvou se tradiční pojetí ženy jako úklidové čety v jedné osobě a muže jako nepořádného jedince zcela obrátilo. Tuomela miloval skromné zařízení, uklizené pokoje a čisté plochy.

	Při jeho první návštěvě před několika měsíci se Moona pro formu za nepořádek omluvila: „Vyhodila jsem uklízečku, protože mi začala krást kalhotky.“ Ale pravda byla, že se nic nezměnilo. Tuomela nikdy docela nepochopil, jak Moona zvládá očividně obrovské množství práce, když při tom žije uprostřed chaosu. Ale možná se jí to dařilo právě proto.

	Tuomela sundal ze židle v kuchyni černé tričko, které považoval za Mooniny pletené minišaty, a posadil se.

	U okna stál velký staromódní psací stůl, ale Tuomela se domníval, že v téhle domácnosti se používá na vše možné, jenom ne k tomu, k čemu by měl sloužit. Teď byl zavalený starými časopisy a pořadači a Moonin nejdůležitější pracovní nástroj, notebook, měl své místo uprostřed velkého kuchyňského stolu.

	Tak se na to podíváme, pomyslel si Tuomela a zapnul počítač, ale Moona se okamžitě přihnala a vzala ho ze stolu. „Tak moment, konkurente. Ne abys mi čmuchal v materiálech.“ Položila počítač na svou širokou postel mezi polštář, peřinu a rozházené stránky nedělních novin. „Ještě si rychle namaluju oči a půjdeme.“

	„Doufám, že ho potom zase najdeš,“ řekl Tuomela dobromyslně, ale Moona jen s úsměvem odpověděla, že to nebude problém.

	„Nejspíš tomu těžko uvěříš, ale v téhle domácnost vládne přehledný chaos,“ řekla pyšně.

	„Tak co?“ zeptala se Moona a oči jí zvědavě zářily, když po několika minutách seděli v téměř prázdné kavárně u snídaně.

	„Co tak co?“

	„Stihl jsi to?“

	„A co?“ Tuomela rozevřel housku a přebytečné máslo otřel o okraj talíře. „Jo ty myslíš Lauru. Bohužel, tisícovka prozatím zůstává nalepená na tvém zadku.“

	„Skutečně? To je smutné – myslím pro tebe. Měl jsi ale všechny možnosti, zůstal jsi tam přece jako poslední, takříkajíc pro zvláštní péči. Pokusil jsi se o to alespoň? Myslím jako opravdu.“

	Tuomela se rozhlédl na všechny strany, ale kromě nich v kavárně seděli už jenom dva hosté: starší muž s naslouchátkem, který byl ponořený do svých novin, a žena v síťovaných punčochách a se zmalovaným obličejem, která sem podle všeho přišla rovnou po práci.

	„Abych řekl pravdu, nedostal jsem se k tomu.“ Tuomela pro všechny případy ztišil hlas.

	„Jak to, že ses k tomu nedostal?“ Moona si zapálila cigaretu a vysvětlovala, že tohle je dnes její první.

	„Vyhodila mě. Prostě mě jen tak vyhodila,“ luskl prsty Tuomela.

	„Ale proč? Když se vzpamatovala z té – upřímně řečeno – neuvěřitelné show s Tinou Turner, měli přece všichni vypadnout a měl jsi zůstat jenom ty. Řekla dokonce, že tam máš zůstat,“ upřesňovala Moona.

	„Jo, to řekla.“ Tuomelovy hnědé psí očí žhnuly zklamáním. „Všechno běželo přesně podle plánu, Laura si už dokonce oblékla takovou průhlednou hedvábnou věcičku, ale pak zazvonil telefon a…“

	„Kdo volal?“ přerušila ho Moona.

	„To netuším.“ Tuomela si z kalhot smetl drobky. „Nic jsem neslyšel, Laura odešla telefonovat do své pracovny, a přitom jsme… zatraceně, v tom okamžiku jsme postoupili až do ložnice a…“

	„A pak tě poslala pryč?“ přerušila ho Moona znovu.

	„Přesně tak. Naprosto přátelsky mi oznámila, že je najednou strašně unavená a že chce jít spát. Domluvili jsme se, že budeme pokračovat v rozhovoru v pondělí, a pak jsem odešel.“

	„V kolik hodin?“

	„Přesně o půl jedné. Vím to přesně, protože to pozlacené monstrum, které jí stojí na chodbě, zrovna v tom okamžiku odbilo. Ještě jsem se speciálně otočil, protože jsem chtěl vědět, jestli je jedna nebo teprve půl.“

	„Tou dobou jsem už spala.“

	„Jak to?“ Tuomela byl překvapený. „Já jsem tě přece viděl.“

	„Nemohl jsi mě vůbec vidět. Kde, prosím tě?“

	„Tady nedaleko, v Last Hope, viděl jsem tě přes okno. Nejdřív jsem chtěl jít dovnitř a dělat ti společnost, ale pak jsem šel radši do postele – za těchto okolností. Tak nějak jsem se styděl…“

	„No jo vlastně,“ smála se Moona. „Opravdu jsem šla na chvíli na jedno pivo do hospody. Někdy je žízeň tak velká, že mi nepomůže ani sekt. Tak si musím jít dát pivo.“

	

	Tou dobou, kdy Moona s Tuomelou o pár domovních bloků dál dosnídali, se Anna už zabývala přípravou oběda. Podle ní kromě jídla nic nepromaže myšlenkové kanály tak výborně jako vaření a ona má momentálně spoustu věcí na přemýšlení…

	Její neteř, která jí občas hlídala psa, zůstala přes noc a vzbudila ji k hotové snídani. Ta dívka se neustále učí, konstatovala Anna spokojeně, když si s novinami sedla k bílé kávě a čerstvě upečeným croissantům. Kavárnu Schubert dnes ráno vypustila. Jenom odvedla neteř k tramvajové zastávce a pak s Justem obešla celý Kaivopuisto. Venku bylo bezvětří a trochu mlhavo, což ještě víc zdůrazňovalo kontrasty okolí – skály pokryté sněhem a šedomodré moře.

	Když vložila těstoviny do hrnce, zapnula digestoř na nejvyšší stupeň, nakrájela slaninu, vhodila ji na pánev a začala strouhat parmazán.

	„Au!“ vykřikla a strčila si do pusy palec, ze kterého do nastrouhaného sýra už kapala krev. „Sakra.“ Našla náplast, parmazán skončil v odpadkovém koši a Anna začala strouhat nový.

	Anna si znovu v duchu připomínala včerejší den. Vlastně už to dělala víceméně celé dopoledne, když snídala a četla noviny a také potom, během dlouhé procházky, ale teď se na to snažila opravdu soustředit. Kdo tam všechno byl, co kdo říkal a dělal, jak Laura reagovala, ale nakonec se film, který jí probíhal v hlavě, zase zastavil na stejném místě – v okamžiku, kdy se zjevil pár ve smutečním oblečení.

	„Proč o nich nechtěl nikdo mluvit?“ zeptala se Anna, jak měla ve zvyku, nahlas, zatímco sypala těstoviny do mísy. „A přitom ty dva zná taky přinejmenším Moona a Karri. Markus Palmroos…“ Anna nasypala těstoviny zpět do hrnce, a když šla do své ložnice a pracovny v jednom, spílala sama sobě: „Proč jsem na to nemyslela dřív?“

	Začala listovat v telefonním seznamu. Palmroos Markus, poradce, Neitsytpolku 9. Poradce – to nevysvětlovalo vůbec nic. A přesto Anna věděla, že tohle jméno už někde slyšela nebo četla, ale muselo to být už dost dávno.

	„No nic, dneska Moonu přitlačím ke zdi.“ Anna vrátila telefonní seznam na polici a vrátila se do kuchyně. Nasypala opražené kousky slaniny do hrnce, přidala syrové vejce, jednu naběračku smetany a parmazán. Když těstoviny několikrát promíchala, nasypala si je do hlubokého talíře a namlela si na ně čerstvý černý pepř. „Ale nejdřív se musím Laury zeptat, jestli se to interview dnes skutečně koná.“

	„Buon appetito,“ popřála sama sobě a sedla si ke stolu.

	

	O několik hodin později, přesně v pět, zavolala Moona. Do té doby se Anna stačila odpoledne prospat, absolvovat několik nekonečných telefonátů a pro nedostatek lepší činnosti opravila své návrhy na obal série na pokračování.

	„Počkej,“ poručila Justovi, který stál na chodbě s vodítkem v tlamě, „hned půjdeme ven.“ Pes se zklamaně podíval na paničku, která chvátala k telefonu; také on nenávidí změny programu – stejně jako ona.

	„Dáme se do toho,“ oznamovala Moona. „Myslím, že Laura se už mezitím vyškrábala z postele.“

	„Neměly bychom se předtím přece jenom nejprve ujistit?“ mínila Anna pochybovačně. „Jen jsem si myslela, že… po celém tom divadle… Je přece možné, že dneska vůbec nemá pracovní náladu a chce mít klid. Neměly bychom jí alespoň zavolat?“

	„Ne. Volala jsem jí už dopoledne a nechala jí vzkaz na záznamníku. Řekla jsem, že pokud se neozve, přijdeme kolem šesté k ní domů. Je přece jasné, že nemá chuť jít k telefonu. Prostě si jen poslechne, co jí lidi nakecají na záznamník, jako třeba díky za včerejší oslavu a tak. Naprosto přesně vím, co celý den dělala. Poslouchala své staré sentimentální desky, rozbalovala dárky a myslela na všechny ty pochvalné hymny, které se na ni včera sesypaly, usrkávala šampaňské a podobně. Jinými slovy – proflákala celý den.“

	„Ale…,“ snažila se Anna.

	„Žádné ale,“ mávla rukou Moona. „Prostě tam půjdeme a uděláme to. I noviny mají deadline,“ poznamenala, jako by to Anna sama nevěděla. „A kromě toho,“ Moonu napadlo zvlášť působivé lákadlo, „tam ještě zůstalo pár soust z těch božských gratinovaných krabů. Objednala jsem jídlo pro dvacet lidí a nemohla jsem pak už objednávku změnit.

	„Přemluvila jsi mě,“ smála se Anna. „Zdá se, že má největší slabost se stala veřejným tajemstvím.“

	„To je pravda. Takže za deset minut na rohu Fredrikinkatu a Lónnrotinkatu.“

	„Takže před Schubertem.“ Do místnosti vcupital Justus a strčil Annu cílevědomě čumákem do paty. „Co myslíš, mám vzít s sebou psa? Laura snad nemá alergii na psy.“

	„O tom nic nevím. Jen s sebou toho uštěkance vem.“

	Moona stála na rohu v krátké černé kožené bundě a v těsné minisukni s cigaretou mezi zuby.

	„Teprve třetí,“ lhala bez hnutí brvou a rozdrtila cigaretu podpatkem. „Nebo vlastně druhá a půlka. Nedávno jsem totiž začala kouřit jenom do poloviny.“ Přehodila si svou obrovskou kabelku přes rameno a musela téměř utíkat, aby s Annou a Justem udržela krok.

	„Hele, podívej.“ Zrovna zahnuly do Uudenmaankatu, když ji Anna žduchla do boku. „To je přece…“

	Naproti nim kráčela žena v černém s dětským kočárkem. Husté hnědé vlasy měla uprostřed rozdělené pěšinkou a vzadu svázané do ohonu. Všimla si Anny a Moony, ale nereagovala.

	„Ahoj, Mario,“ řekla Moona, když se potkaly, ale žena po nich jen sklouzla pohledem a ani nepokynula hlavou.

	Zase se tak legračně podívala skrz nás, pomyslela si Anna neklidně a všimla si, že i Justus zavětřil něco zvláštního, protože cupital kupředu se svěšenou hlavou. Když byla Maria mimo doslech, žádala Anna vysvětlení. „Tak mi teda řekni, co je to vlastně za ženskou a hlavně – co včera pohledávala na Lauřině oslavě? Proč o ní nikdo nemluví? Ani o tom chlápkovi?“

	„Oba dva jsou na hlavu, hlavně Maria.“ Moona pokrčila rameny. „Promluvíme si o tom později. Nebo ti to vlastně může říct rovnou Laura, i když by na ty dva nejradši vůbec nemyslela, hlavně po včerejším večeru.“

	Došly k domovním dveřím a Moona zadala známý kód. Anna s Justem jeli výtahem, ale Moona chtěla trochu tréninku a vyběhla po schodech pěšky.

	„První,“ oddychovala ztěžka Moona, když pomalý a vrzající výtah konečně zastavil ve čtvrtém patře. „A když dám těm svým hřebíkům do rakve definitivně sbohem, pak budu brát schody po třech.“

	Moona zazvonila na zvonek u dveří a uvnitř se ozvalo I Left my Heart in San Francisco. Moona chvíli naslouchala s uchem přilepeným na dveřích, ale pak pokrčila rameny. Když znovu zazvonila, ozvala se jiná melodie.

	„Tenhle hrající zvonek je roztomilá věcička,“ konstatovala Moona. „Ale ještě milejší by bylo, kdyby nám někdo otevřel.“

	„Možná spí,“ uvažovala Anna a zatáhla za vodítko, protože Justus začal tiše vrčet. „Vždyť jsem říkala, že máme předem zavolat.“

	„To není nutné,“ bránila se Moona a začala se přehrabovat v kabelce. „A kromě toho jsem jí říkala, že přijdeme. Jestli zase chrní, tak jí na hlavu chrstneme kýbl ledové vody. Mám s sebou náhradní klíč. Teda – měla bych ho mít. Tady je.“

	Moona odemkla, vešla do bytu a volala Lauřino jméno. Anna za ní chtěla jít, ale Justus se překvapivě bránil vejít dovnitř. Všemi čtyřmi se vzpíral, a když ho Anna chtěla do bytu odtáhnout násilím, vrčení vystřídal pronikavý štěkot.

	„Tak pojď, Justíku,“ promlouvala k němu Anna. „Proč tak vyvádíš? Nemůžeme zůstat na schodech. Přestaň štěkat a pojď…“

	Ale nic nepomáhalo. Justus štěkal tak nahlas, že dunělo celé schodiště. Najednou štěkání přehlušil jiný, mnohem horší zvuk.

	Moona se z bytu vyřítila s pronikavým výkřikem, narazila do Anny a spadla na všechny čtyři. Štěkající Justus stačil na poslední chvíli uskočit před proudem zvratků, které se rozprskly na schodech.

	„Dobrý Bože!“ Anna vzala Justa do náruče. Pes jí tiskl hlavu ke krku jako malé dítě. „Co je s tebou? Co je tam?“

	Moona dál zvracela a nebyla schopna jediného slova. Nakonec se trochu napřímila a třesoucí se rukou ukázala na dveře; vypadala jako plačící klaun – oči měla rozmazané a na bradě měla zbytky zvratků.

	Anna položila Justa na zem a poručila mu, aby se ani nehnul. Pes se s tichým kňučením přitiskl ke zdi, co nejdál od Moony.

	„Lauro?“ Jméno znělo Anně v uších. Zůstala stát na chodbě a znovu zavolala. Měla pocit, že se nemůže hnout z místa; vnímala něco tíživého a nepříjemného, něco, co způsobilo Justovo podivné chování na schodech.

	Vůně květin byla omamná, ale mísila se i s jinými vůněmi: s nasládlým zápachem zkažených krabů a rozteklého sýra, zatuchlou vůní zbytků vína, tabáku do dýmky a cigaretového popela – zkrátka s obvyklým pachem po oslavě.

	Anna se vzpamatovala teprve tehdy, když ji Justus, který se mezitím odvážil přijít do chodby, čumákem strčil do paty. No, když se přemůže i pes, tak já to dokážu taky. Anna nasála do plic těžký vzduch a vešla do obývacího pokoje.

	Nejprve viděla jenom otevřené balíčky, povalující se balicí papír a převržený květináč. Na starých opotřebovaných parketách se vytvořila velká kaluž vody, ve které ležely květiny. Také vínově červený orientální koberec byl vlhký.

	„Lauro?“ Anna se znovu nadechla a v témže okamžiku zahlédla bosé nohy, které trčely zpod velkého archu zlatého balicího papíru.

	Laura ležela vedle sedačky na břichu s roztaženými pažemi, světlá lví hříva byla slepená uschlou krví. Levý spánek měla roztříštěný a po těle měla rozprostřené různé balicí papíry.

	Ladí to s barvou koberce, pomyslela si Anna mechanicky a nutila se přistoupit blíž, aby se podívala na rozbitou hlavu. Velmi opatrně se dotkla nehybného zápěstí a pak se rozhlédla.

	„Juste, místo,“ poručila mu Anna, protože pes objevil totéž, co ona, a hodlal vlézt pod konferenční stůl. „Hlavně se ničeho nedotýkat,“ řekla Justovi i sobě. Tohle bude věcí policie, aby zajistila váleček na těsto, který se zakutálel pod stůl a na němž byly přilepené vlasy s krví. Anna se otočila a teprve nyní objevila nejstrašnější detail celého výjevu. Tak ošklivý, že by nejradši utekla do chodby, vyrovnala se Mooně a všechno vyzvracela.

	Laura měla pod jednou rukou zastrčenou ulomenou, zvadlou kytku. Bílou kalu.

	

	„Na to, aby s tímhle člověk někoho praštil, opravdu nepotřebuje být silný. Váží to přibližně dvě kila, ne víc. A oběma rukama to obejme i dítě. Doufám ale, že tady žádné děti nebyly,“ řekl kriminální komisař Matti Martikka a na stůl položil váleček, zabalený do průhledné fólie. „Takže kdo tady všechno byl a co se tady vlastně stalo?“

	Martikka seděl na obrovském oválném stole v jídelně a naproti němu seděla Anna. Na stole to vypadalo příšerně a zapáchalo to: špinavé talíře a zmačkané ubrousky, zbytky chleba a prázdné sklenice od vína a uprostřed roztékající se tác se sýrem. „Čekám,“ ozval se komisař a netrpělivě se pohupoval.

	Anna se na Martikku podívala unaveně, otráveně a naštvaně zároveň. Od jeho poslední návštěvy neuplynuly ani dva roky a on už tady zase sedí a svými otázkami jí dělá díry do břicha. Anna si vzpomíná, že naposledy se vychloubal svým novým, lesknoucím se prstenem. Prsten má pořád na ruce, ale jeho břicho téměř dosahovalo dřívějších rozměrů, což znamenalo, že jeho žena, odbornice na výživu, musela slevit ze svých principů. Anna musela uznat, že v současné plnější podobě se jí komisař líbí podstatně víc.

	„Tak co?“

	„Co co?“ odsekla Anna nevlídně. Netouží po ničem jiném, než po tom, aby mohla na celý zatracený víkend zapomenout, jít s Justem na večerní procházku a pak se vrátit domů a podívat se v televizi na Případ pro dva, který si nahrála včera večer. Vlastně jí Martikka trochu připomínal zavalitého advokáta z kriminálního seriálu, což mu musí bezpochyby přičíst k dobru.

	„Proč se nezeptáte Moony? Tedy – až bude ve stavu, kdy bude moct přemýšlet a mluvit,“ odvětila Anna. „Moona je v tomhle přece specialistka. Zná celou skupinu a pravděpodobně ví, kdy má kdo narozeniny, zná veškeré poměry, manželství, rozvody a tak. Proč se nezeptáte jí?“

	„To určitě ještě udělám,“ odvětil Martikka klidně. „Ale nejdřív chci slyšet vaši verzi. Co víte o oběti? Co se tady vlastně stalo?“

	Anna se účastně podívala směrem ke kuchyni, kde seděla Moona ve spárech jiného policisty. Co si myslí, že z té zhroucené hromádky neštěstí dostane?

	Když se Moona konečně cítila dost silná na to, aby znovu vešla do bytu, okamžitě se vřítila do koupelny, v níž se zabarikádovala. Anna zavolala na policii a cítila, že musí utřít pozvracené schody. V koupelně šuměla tekoucí voda tak, jako by Moona pustila všechny kohoutky najednou. Moona vyšla s vydrhnutým obličejem z koupelny až v okamžiku, kdy dorazila policie a poručila jí, aby vylezla ven.

	„Co se tady stalo?“ zopakovala Anna Martikkova slova, ale nevložila do nich tolik posměchu, kolik měla původně v plánu. „Prostě tady byl mejdan, jak vidíte.“ Opsala rukou velký oblouk a málem shodila prázdnou láhev od vína. „Nebo vlastně prodloužení oficiální oslavy. Nejdřív jsme slavili narozeniny Laury Halonenové v Rivoli a pak se několik hostů přesunulo sem, aby slavili dál. Tak…“

	„Aha. Kdo všechno?“

	Anna rychle odříkávala jména přítomných, ale Martikkovi se kupodivu podařilo všechna zaznamenat, aniž by se jednou jedinkrát přeptal.

	„Očividně znáte hostitelku, tu Lauru Halonenovou, dobře, když jste byla na oslavě taky. Vyprávějte mi o ní.“

	„Cože? Copak vy nečtete ženské časopisy?“ Anna obrátila oči v sloup. „Kdybyste do nich v poslední době nakoukl, věděl byste o Lauře všechno možné, a ještě o trochu víc. Říká vám aspoň něco Magická moc?“

	„Ani ne. Připadá mi to sice povědomé, ale… Je to film nebo seriál? A co se týká ženských časopisů, ty u nás čte moje žena. Já je pak jen odnáším do popelnice.“

	„To říkají všichni,“ zamumlala Anna, ale pak se rozhodla, že bude spolupracovat. Stejně odsud neodejde dřív, dokud Martikka nedostane odpovědi na všechny své otázky, takže bude nejlepší, když bude jednat rychle a pokud možno logicky.

	„Tak dobře, povím vám to,“ vzdychla Anna. „Co přesně chcete vědět?“

	„Všechno.“

	„No jistě, jako vždycky.“ Anna podrbala Justa, který ležel pod stolem a funěl, a pak začala nahlas přemýšlet. Ještě jednou procházela situace a události, o kterých přemýšlela celé dopoledne. A znovu si musela proti své vůli přiznat, že Martikka je dobrý posluchač. Přerušil ji jenom několikrát, a to jenom tehdy, když si chtěl objasnit nějaké podrobnosti nebo když chtěl položit překvapivě bystré otázky.

	„Takže od začátku do konce něco jako mýdlová opera,“ konstatoval, když Anna konečně skončila a přímo z láhve se napila vody Vichy. „Přítomný byl bývalý manžel, něco jako manažerka, marketingový ředitel nakladatelství s manželkou a jeden chlápek, co píše do ženských časopisů.“

	„A Anna Laineová, grafička na volné noze,“ dokázala se Anna zase smát. „Poslední jmenovaná však má alibi, poněvadž šla poslušně domů bez zastávek ve stovce hospod a spala se svým psem a svou neteří u sebe doma. Oba poslouží jako svědci, přinejmenším pes.“

	„A kromě toho,“ pokračovala Anna poté, co se byl Martikka na chvíli podívat do kuchyně, kde na židli seděla Moona jako pytel mouky. „Ještě dva lidé, kteří tady vlastně vůbec nebyli. A to je podle mě to nejdůležitější.“

	„Jak prosím?“

	„No ten pár v černém z Rivoli, opravdu zvláštní týpci. Markus Palmroos a Maria Lindénová – tohle mi bylo řečeno. O těch dvou vážně nic víc nevím, jenom to, že se jim podařilo vyděsit Lauru k smrti, alespoň dočasně. Nejpodivnější na tom všem však bylo, že Laura je pozvala sem, na party do svého bytu. Říkala, že by chtěla udělat tečku za celou událostí, nebo něco na ten způsob. Ale ti dva se tady neobjevili, alespoň ne v době, kdy jsme tady byli my. Ne, nemyslím tím, že by…,“ bránila se Anna, když Martikka najednou vypadal náramně zaujatě. „V jeden okamžik ale zavolali a řekli, že by případně přišli později, nebo každopádně zavolal jeden z nich, ale… Sorry, ale na to se budete muset zeptat Moony, ona je oba dva zná. Já vím opravdu jenom to, jak se jmenují, a to, že ten muž jezdí na invalidním vozíku a ta žena s sebou po městě vozí panenku ve velkém dětském kočáru.“

	„A ještě jedna věc,“ řekla Anna, když jí Martikka konečně dovolil odejít a Justus svou paničku usilovně táhl ke dveřím. „Je to ale… no, říkejte si pro mě za mě, že je to nesmysl nebo pošetilé žvásty, jestli chcete, ale odjakživa jsem přesvědčená o tom, že každý člověk má v sobě jakousi hybnou sílu, která řídí hlavně jeho život. Může to být třeba láska k jinému člověku nebo k přírodě nebo k něčemu jinému, snad taky ctižádostivost, zvědavost, snaha o pohodlný život a tak dál. Chápete?“ chtěla vědět Anna, když tam Martikka jen užasle stál s rukama zkříženýma na prsou. „Omlouvám se, úvod byl trochu zmatený, ale chci tím jen říct, že Maria Lindénová a Markus Palmroos měli zjevně společnou hybnou sílu, která je poháněla.“

	„A to?“

	„Nenávist. Slepou nenávist, černou jako smůla.“

	

	Domovní zvonek už se rozječel popáté, ale Maria přesto zůstala u svého rozhodnutí, že neotevře. Kdo by od ní mohl co chtít? Nikoho nečeká, stejně ji nikdo nenavštěvuje – samozřejmě nehledě na Marka, který ale nikdy nechodí bez pozvání nebo bez předchozího ohlášení.

	Ale jak se zdálo, narušitel míru byl rozhodnutý, že se nevzdá, a Maria se nakonec odbelhala na chodbu a podívala se skrz kukátko. Za dveřmi stál neznámý, vysoký muž… Maria pootevřela dveře.

	„Kriminální komisař Martikka, dobrý večer.“ Muž na chvíli ukázal služební odznak. „Můžu na chvíli dál?“

	Maria jen přikývla a dveře pootevřela tak, že se jimi Martikka mohl protáhnout bokem. Ukázala směrem k obývacímu pokoji a šla za ním.

	„Omluvte mě na chvíli, jen odnesu Patrika do ložnice,“ zamumlala Maria poté, co vyzvala komisaře, aby si sedl.

	I když ho Anna předem varovala, Martikka se zděsil, když viděl, jak žena něžně bere do náruče velkou panenku, která seděla v ohrádce, a odnáší ji do sousedního pokoje. Ženě už muselo být přes třicet a při letmém pohledu vypadala normálně, ale… Martikka nedokázal myšlenku dotáhnout do konce. I když pro tohle všechno určitě existuje nějaké vysvětlení. Musí existovat.

	„Omlouvám se,“ řekla žena znovu, když tiše zavřela dveře a posadila se na okraj křesla, stojícího u okna. „Stalo se něco?“ zeptala se naprosto klidně.

	„Znáte Lauru Halonenovou?“ zeptal se Martikka a polekal se, když spatřil, jak se změnila ženina tvář. Výraz měla nadále klidný, ale z očí jí sršela nekonečná, hluboká nenávist. V tom okamžiku měl Martikka pocit, že rozumí tomu, co měla Anna na mysli během svého zmateného řečnění o hnací síle každého člověka.

	„Lauru,“ sykla Maria. „Jo, tu znám. Snad se jí něco nestalo? Není snad…“ V očích se jí najednou zvláštně zablýskalo. „Vy jste policista. Doufám, že jste přišel, abyste mi řekl, že je Laura mrtvá.“

	Martikka byl připravený na hodně, ale ne na tohle. „Proč si to přejete?“ vysoukal ze sebe s obtížemi.

	„Protože by to bylo spravedlivé. Nic na tomhle světě by nebylo spravedlivější. Je Laura mrtvá?“

	„Ano, je mrtvá. Byla zavražděna.“

	Maria na jeho vědomě zvolená, přímá slova nijak nezareagovala. „Kdy?“ zeptala se jenom.

	„Kde jste strávila minulou noc?“ zněla Martikkova otázka.

	„Samozřejmě tady. Z Lauřiny oslavy jsem šla přímo domů.“

	„V kolik hodin jste přišla?“

	„Chvíli před sedmou.“

	„A celý večer a celou noc jste tady byla sama?“

	„Jistěže ne,“ řekla Maria uraženě. „Byla jsem tady s Patrikem. Nenechám přece své dítě na holičkách, dobrý Bože.“

	Martikka se vyškrábal z nízkého křesla. Byl natolik zděšený, že se musel hýbat. Obešel tmavý pokoj a prohlížel si obrazy, knihy a ozdobné předměty. Málem při tom šlápl na chrastítko myšáka Mickeyho, ležící na podlaze.

	„Ale přesto jste v průběhu večera Halonenové volala,“ řekl pak.

	„Ne. Nikam jsem nevolala.“

	„Ale… všichni přítomní hosté to slyšeli.“

	„Nevolala jsem jí,“ zopakovala Maria klidně. „Oni to možná tvrdí, ale já jsem to nebyla.“

	„V tom případě…,“ začal Martikka, ale větu nedokončil.

	„Jak byla Laura zavražděna?“ přerušila ho Maria vzrušeně a v očích se jí zračila pomstychtivá zvědavost.

	„Někdo jí rozdrtil hlavu.“ Martikka znovu záměrně vybíral pokud možno co nejsilnější výraz, ale ani tohle jako by na ženu neudělalo dojem.

	„A jak?“

	„Válečkem na těsto.“

	„Válečkem na těsto?“

	„Ano.“

	Maria na něj chvíli ohromeně zírala a pak propukla v hlasitý, skřehotavý smích. Smála se tak moc, že se jí po tvářích kutálely slzy, ohnula se a musela se držet za břicho. Pak najednou seskočila ze svého křesla, zmizela v místnosti a hned nato se vrátila a mávala dřevěným válečkem na těsto.

	„S takovým?“ vykřikla, smála se a zatočila válečkem divoce nad hlavou. Jednou, dvakrát, třikrát, až její smích ustal stejně rychle, jako začal. „S touhle věcičkou jí někdo rozmlátil hlavu na kaši?“

	„Ne, byla to mnohem těžší a nebezpečnější zbraň,“ odvětil Martikka klidně a chytl ji za mávající ruku. Vzal jí váleček, položil ho na stůl, pak ji popadl za obě ruce a znovu ji odvedl ke křeslu.

	„Váleček byl z mramoru.“

	Záchvat přešel. Maria tam tiše seděla s bezvládnýma rukama v klíně, ale se vzpřímenými zády, občas zafuněla a výraz měla klidný a neproniknutelný.

	„Pozdě v noci tam byl nějaký muž,“ řekla pak nečekaně. „Odsud je totiž vidět přímo do Lauřina okna, když se člověk trochu natáhne.“

	„Skutečně.“ Martikka přistoupil k oknu. „Koho jste tam viděla?“ Natáhl krk a zadíval se do nejvyšších oken ve štítě protějšího domu. „Poznala jste ho? A jste si jistá, že to byl opravdu muž?“

	„Nepoznala jsem ho, ale byl to muž. Na ženskou byl příliš vysoký a měl široký ramena. A kromě toho byl u okna vidět jenom chvíli.“

	„A v kolik hodin to bylo?“

	Maria nepotřebovala vůbec přemýšlet: „Deset minut po jedné.“

	„Jak to, že to víte tak přesně?“ divil se Martikka.

	„Protože jsem se náhodou podívala na hodiny. Zbývá mi už jen čas. Dívám se na hodiny často a přeju si, aby čas ubíhal rychleji.“

	Martikka se zmateně poškrábal na šíji. Maria by musela extra natahovat krk, aby viděla do bytu Laury Halonenové. Seděla snad u okna pokud možno celou noc? Slídila a špehovala, občas se možná podívala na svou panenku a pak se znovu vrátila na číhanou? Možná viděla mnohem víc než jen muže, který se mihl u okna.

	„Proč jste Lauru Halonenovou tak nenáviděla?“ zeptal se Martikka najednou a dostal odpověď stejně rychle.

	„Protože mi zabila dítě.“

	Krucinál, mrtvé dítě, panenka… Martikku zamrazilo, když začal tušit souvislosti. „Jak?“ zeptal se prostě.

	„Laura ho usmrtila. A Patrikovi nebyl ještě ani rok.“ Maria se předklonila, vzala z parapetu zarámovanou fotografii a postavila ji před Martikku na stůl. „To je Patrik,“ řekla dětským hlasem.

	Teď ovšem musíš postupovat opatrně, poručil si Martikka a pak zaprosil tak tiše, jak jen to svedl: „Povíte mi, co se vlastně stalo?“

	„Laura seděla za volantem a můj muž vedle ní.

	A Patrik spal na zadním sedadle,“ začala Maria monotónně a sepjala ruce. „Laura chtěla těsně před zatáčkou předjet náklaďák a… oba umřeli.“ Na chvíli se odmlčela a pak vykřikla nakřáplým hlasem: „Oba zemřeli, ale Laura to přežila a vyvázla z toho! Zabila mi muže a syna, ale sama zůstala naživu. Ona…“

	Maria si přitiskla ruce na tvář, ale nebylo slyšet pláč. Martikkovi v uších dunělo ticho. Otřeseně si prohlížel smějící se hnědooké dítě na fotografii a snažil se vžít do situace, i když věděl, že toho nikdy nebude schopen.

	„Laura je… Laura vlastně byla moje švagrová,“ řekla Maria najednou s rukama na tváři. „Můj muž byl její bratr.“

	„Rozumím,“ řekl Martikka a pomyslel si, že málokteré slovo kdy znělo tak prázdně. „Jak… jak je to dávno?“ Přesto musí pokračovat ve své práci.

	„Pět let a jeden den.“ Maria si položila ruce zase do klína a seděla v křesle s prázdným výrazem ve tváři. „Stalo se to toho dne, kdy bylo Lauře třicet pět. Můj muž byl s Patrikem o víkendu na venkově a Laura pro ně jela, protože naše auto mělo nějakou poruchu. Před tím se pořádně naobědvala a taky něco pila, ale promile údajně na trestní řízení nestačily. Laura se nikdy nemusela zodpovídat za vraždu dvou lidí.“

	Martikka si pročítal seznam jmen a adres. Všechny osoby bydlely v blízkosti a dalo se k nim dojít pěšky. S výjimkou manželského páru Halmeových, který bydlí na Lauttasaari. Rozhodl se, že auto zatím nechá stát na dvoře před domem Halonenových na Uudenmaankatu, a vydal se pěšky směrem k Iso Roobertinkatu.

	Zastavil před šedým domem a dovolil si trochu nostalgie, i když v něm probouzela především bolestivé vzpomínky. V tomhle domě kdysi bydlel krátce po rozvodu, v malém jednopokojovém bytě, který nabízel jen velmi málo místa na víkendové návštěvy tří dětí. Ale alespoň jednu dobrou stránku ten nedostatek prostoru měl: nedalo se vyhnout dotykům, byli nuceni být těsně u sebe.

	Ulice se od té doby zcela změnila. Kousek bulváru pro pěší se snažil vyvolávat dojem středoevropské atmosféry, ale Martikkovi připadalo, že změna působí tak nějak vyumělkovaně. V šílených letech hospodářského boomu získaly banky prostory, které byly původně zamýšleny pro malé obchůdky. V důsledku hospodářské recese spousta podniků už zase zela prázdnotou, ale ulice postupně ožívala – objevila se zde spousta obchodů s oblečením a restaurací. Přesto Martikka toužil po dřívějším rušném životě, ošuntělých obchůdcích, dokonce i po dopravním hluku. Domníval se, že Finové prostě nejsou národem vhodným pro ulice pro pěší.

	Jestlipak takový obchůdek člověka uživí? přemítal při pohledu do výlohy antikvariátu Karriho Mäntynena. Nu co, možná má peníze ještě z jiného zdroje, řekl si, prošel brankou na nádvoří a vešel do domu. Podle jmenovky Mäntynen bydlí ve druhém patře, přesně nad Martikkovým bývalým jednopokojovým bytem.

	Zajímavé, pomyslel si Martikka, když s funěním stoupal do schodů. Výtah v domě nebyl, ale stejně by tady na něj nebylo dost místa.

	Zápach barvy, který bylo cítit už v přízemí, zesílil, když dveře otevřel muž v sepraných riflích a umazaném bílém tričku. Podlahu prázdné, úzké chodby pokrývaly noviny a vedle plechovky s barvou stál v plechovém soudku od okurek masivní malířský váleček.

	„Karri Mäntynen?“

	Muž přikývl a jenom zběžně přelétl služební odznak. Vpustil Martikku dovnitř a varoval ho, aby se nedotýkal stěny.

	„Právě trošku renovuju,“ vysvětloval. „Vlastně tak trochu musím, protože se mi nedávno vznítila prastará myčka nádobí. Nepoužíval jsem ji nejmíň dva roky, ale síťová zástrčka nebyla vytažená, to je, co? Sama od sebe se nějak vznítila, zkrat nebo tak něco. Naštěstí jsem byl zrovna dole v obchodě a vlastně ani nehořelo, ale přesto vznikla škoda. Všude se usadil kouř a saze, tak jsem se rozhodl, že to rovnou vymaluju celé. Při těch několika metrech čtverečních to ani není problém. Zeď tady na chodbě bude černobíle pruhovaná. Odjakživa mám rád zebry a…“

	Martikka udiveně naslouchal přívalu slov. Za dveřmi se objeví z ničeho nic policista a on se ani nezeptá, proč přišel. Leda že by čekal návštěvu.

	„Vy ani nechcete vědět, proč jsem tady?“ zeptal se Martikka poté, co rychlým pohledem zjistil, že výhled za oknem se nezměnil. Ve spoustě domů v centru města se už dřív ty nudné asfaltové dvory proměnily v přátelské zelené oázy, ale tady člověk stejně jako dřív hledí na zvětralou špinavou zeď protilehlé budovy ve dvoře.

	„Jasně, omlouvám se.“

	Karri zvedl ze židle rozpadlou knížku kapesního formátu, položil ji na stůl a posadil se.

	„Jde o tvou bývalou ženu, Lauru Halonenovou,“ řekl Martikka. Z nějakého důvodu mu připadalo přirozené tomuhle nevázanému a nenucenému muži začít tykat –na rozdíl od té zvláštní ženy v Sinebrychoffinkatu.

	Zatímco Martikka stručně popisoval, co se stalo, Karri vstal a z kuchyňského koutu si přinesl otevřenou láhev piva. Vypadal zmateně.

	„Co na to mám říct?“ povzdechl a prohrábl si husté dlouhé vlasy. „Samozřejmě je nepochopitelné a strašné, že Laura… Ale už je to tak dávno.“

	„Co?“

	„Všechno.“ Karri si zastrčil vlasy za uši, ale ty mu ihned znovu spadly do tváře. „Rozvedli jsme se už před lety. Brali jsme se, když jsme byli téměř ještě děti. Vydrželi jsme to spolu sedm let – a pak byl konec.“

	„Proč?“

	„Proč jsme se rozvedli?“ Karri se na Martikku zamračil. „Omlouvám se, ale jak důvod našeho rozvodu souvisí s Lauřinou smrtí?“

	„To nevím,“ řekl Martikka. „Možná naprosto nijak. Jen se ptám.“

	„No proč se lidi rozcházejí?“ pokračoval Karri. „Protože se k sobě od začátku nehodí, nebo se přestanou milovat, nebo se hádají o peníze, nebo jeden z nich pozná někoho jiného, případně – a to v tom lepším případě – se oba seznámí s někým, když je nudí spolu spát. Vlastně ne, každý jde svou cestou, tak se to dnes říká.“ Karri udělal grimasu. „Přesně tak. Každý jsme šli svou cestou.“

	„Přinejmenším navenek jste nemohli být rozdílnější,“ poznamenal Martikka a suše se zasmál. „Celá tahle bouda by se víceméně vměstnala do Lauřina obývacího pokoje.“

	„A já se tam ani netoužím vrátit,“ odvětil Karri. „Jsem zatraceně radši tady nebo dole ve svém obchůdku, než abych tam v tom přepychovém domě seděl v rohové sedačce jako vycpaný mopslík.“

	„To je pravda, máš svůj obchod. Zdá se mi, že je opravdu zajímavý,“ dodal Martikka nejenom ze zdvořilosti. „Mimochodem, jak jdou kšefty?“ Tuhle otázku prostě musel položit.

	„Je to různé, ale vystačím s tím, když tu a tam zaskočím ve škole. Vlastně jsem učitel na základní škole, specializuji se na zvláštní třídy pro děti s poruchami chování,“ vysvětloval. „Tu a tam zastupuju, ale ve skutečnosti je mojí obživou antikvariát. V podstatě je to moje jediná skutečná láska a vášeň.“

	Jen jestli je to pravda, pomyslel si Martikka. Ale Karri při tom působil tak upřímně, že to nejspíš pravda byla.

	„Přesto jste měli, jak se zdá, ještě něco společného. Včera jsi přece byl taky na oslavě, která skončila tak smutně,“ pronesl Martikka. „Byl jsi tam kvůli starým vzpomínkám?“

	„Tak se to dá taky říct,“ připustil Karri. „Šel jsem tam, protože mě o to Laura požádala. Před nějakou dobou sem přišla, přinesla mi svou knihu a při té příležitosti mě pozvala. Upřímně řečeno, byl jsem taky trochu zvědavý. Laura umí… uměla vždycky dobře slavit. A mě zajímalo, jaký druh oslavy ve své nové roli paní spisovatelky uspořádá tentokrát.“

	„A byla oslava jiná než obvykle?“

	„Ovšemže. Dokonce podstatně jiná.“ Karri si zapálil dýmku, kterou si nacpal tabákem už před hodnou chvílí. „Samozřejmě byla Laura jako vždy zářícím středem oslavy, ale všechno to bylo tak nějak… politováníhodné a ubohé.“

	„Politováníhodné? V jakém smyslu?“

	„Nedokážu to správně vysvětlit. Laura nebyla… Laura nebyla sama sebou. A samozřejmě na to měl vliv i příchod Marie a Palmroose. Můžu jenom tušit, jaké strašné břímě byla pro Lauru po všechny ty roky ta nehoda. Často jsem se ptal, jak to vůbec dokáže. Jak dokázala žít s takovou zátěží. Slyšel jste přece o tom neštěstí, ne?“ ujišťoval se, a když Martikka přikývl, pokračoval: „Měl jsem prostě pocit, že Laura svou firmu nakonec prodala a dělala pak něco úplně jiného jenom proto, že ze sebe chtěla setřást minulost, jako by doufala, že se z ní stane nový člověk. Ovšem měla si vybrat jinou oblast než právě psaní. Upřímně řečeno, ta kniha je vážně sračka, ale to je samozřejmě jenom můj názor, který není rozhodující.“ Zasmál se. „No, alespoň se dobře prodávala, celý podzim se držela na předních místech bestsellerů a před Vánoci ještě jednou vyšplhala na třetí místo.“

	„Přejděme nyní k včerejšímu večeru,“ řekl Martikka a postřehl, jak ten druhý okamžitě ztuhl. „V kolik hodin jsi z té party odešel? A kam?“

	„Počkejte…“ Karri zamyšleně potáhl z dýmky. „Odešel jsem poměrně brzy. Poté, co se podařilo Lauru po hysterickém křečovitém pláči trochu uklidnit. Kolik mohlo být hodin? Možná půl dvanácté. Každopádně jsem byl předposlední. Zůstal tam ještě Tero Tuomela.“

	„A tys šel přímo domů,“ konstatoval Martikka spíš pro formu.

	„Ne, vůbec ne. Dal jsem si ještě drink na rohu Uudenmaankatu a Annankatu, ale potom už jsem šel do svého obchůdku. Tady v bytě kvůli nepořádku a zápachu barvy to teď není zrovna příjemné, takže jsem se dole v zadním pokoji podíval na Gildu, určitě už posté, a pak jsem si šel lehnout. Mám tam dole starou sklápěcí pohovku a kromě toho mnohem lepší technické zařízení než tady,“ dodal omluvně.

	Tak to bych chtěl vidět to druhé, pomyslel si Martikka, když v rohu spatřil televizi zakrytou fólií, obludu na nohách, která snad byla ještě ze sedmdesátých let a tady zůstává možná už jenom z piety. Nebo se z ní mezitím stal sběratelský předmět, a má proto velkou hodnotu.

	„A pak jsi už samozřejmě nezašel znovu na Uudenmaankatu,“ řekl Martikka a přeměřoval si Karriho pohledem. Vysoká a ramenatá postava, říkala Maria… Popis přesně odpovídal Karrimu.

	„Samozřejmě že ne. Proč bych to dělal? Mimochodem – ví už Maria o Lauře?“ zeptal se Karri, a když mu Martikka řekl, že odtud právě přišel, Karri vzdychl a zavrtěl hlavou. „Je strašné, že to tak říkám, ale Lauřina smrt je pro ni určitě úleva.“

	Úleva? zvolal Martikka v duchu. Ta ženská se přímo radovala.

	„Nebyli jsme svoji, když se to neštěstí stalo,“ pokračoval Karri a znovu si zapálil dýmku. Ale dostatečně se to přetřásalo v bulvárním tisku. Jestli to neštěstí zavinila jenom Laura a kolik toho případně vypila a jestli vůbec něco pila a tak dál, obvyklé titulky. Trestněprávní následky však nenastaly, i když to celkem vzato byla strašná a tragická událost – dva mrtví a třetí člověk nadosmrti invalidní.“

	„Invalidní?“ Martikka se vylekal. „A kdo?“

	„Aha, tak vy o tom nic nevíte?“ zeptal se Karri udiveně. „Muž v protijedoucím vozidle přežil tak tak, ale od pasů dolů ochrnul.“

	Martikka tušil, jak se ten člověk jmenuje, ještě než Karri dodal: „Tou obětí byl Markus Palmroos.“

	

	Ilkka šel se psem dvakrát na dlouhou procházku. Na první šel hned po snídani; obešel celý Lauttasaari, stavil se v přístavu, aby se podíval na loď, a jak bylo jeho zvykem, nakrmil suchým chlebem kachny, které tam přezimovaly na mělčině. Pak odvedl psa domů a okamžitě odjel do firmy. Tam jistou dobu překládal papíry z jedné hromady na druhou a nakonec šel do McDonaldu, aby tam snědl dva dvojité cheeseburgery.

	Když přišel domů, zavřel se do své pracovny, poslechl si první akt opery Tosca s Marií Callas a nakonec se snažil usnout, a když se mu to nepodařilo, znovu se vydal na procházku se psem. Byla už tma. Toulal se ulicemi, v novinovém stánku nákupního centra si koupil pastilky a pak se rozhodl, že se vrátí domů, protože jednou by tam stejně musel jít.

	Toho muže si všiml, když se blížil k domu. Stál zády k oknu do obývacího pokoje, které zabíralo celou stěnu, a vypadalo to, že Kirsti něco vysvětluje. Ztuhle seděla na okraji židle, na sobě béžový pulovr a károvanou nabíranou sukni, a hrála si se svým perlovým náhrdelníkem. Celá scéna působila tak nějak nepřirozeně a velmi křečovitě.

	„Pojď, Dani, jdeme domů.“ Ilkka táhl na vodítku tlustého zlatého retrívra. Nikdy se nepřestával divit, že Kirsti ve své domácnosti, v níž dominuje ženské pohlaví, akceptovala psa mužského pohlaví, ovšem pouze pod podmínkou, že jeho jméno bude také začínat na písmeno D. Bylo jasné, že psa někdo potají krmí, protože nikdy nezhubl, i když s ním člověk od rána do večera běhal venku.

	Sotva Ilkka otevřel domovní dveře, vykoukla z kuchyně Dora a položila si prst na rty. Zdálo se, že tam tajně naslouchá. No co, ať si klidně poslouchá, Ilkka neměl nejmenší chuť se o to starat. Pověsil si bundu, sundal psovi vodítko a vešel do obývacího pokoje.

	„Laura je mrtvá,“ oznámila Kirsti s rudými skvrnami na tvářích ještě předtím, než k Ilkkovi stačil přistoupit vysoký muž, podat mu ruku a představit se.

	„Je mi líto, že…,“ začal Martikka, ale Kirsti se nedala vyrušit: „Lauru někdo zabil. Rozdrtil jí hlavu válečkem na těsto, který jsi jí daroval, jen si to představ.“ Její smích zněl spíš jako pronikavý vřískot před křečovitým pláčem.

	Martikka vždycky věděl, že i dospělý muž může za určitých okolností omdlít, a tady to vypadalo, že před ním stojí zrovna jeden kandidát. Viděl, jak Ilkka prudce dýchá a couvá, až narazil do židle a klesl na ni.

	„Dobrý Bože, co mi to tu říkáte?“ zaúpěl Ilkka a zatáhl si za límec košile. „Kdo to udělal?“

	„To se ještě neví, ale už jsem komisaři říkala, že s tím nemáme absolutně nic společného, i když jsme na té oslavě náhodou byli,“ vysvětlovala Kirsti nahlas. „Řekla jsem, že…“

	„Váš názor už jsem slyšel,“ přerušil ji Martikka vlídně, ale rozhodně. „Musím si teď popovídat s vaším mužem.“

	„Tak já uvařím novou kávu,“ řekla Kirsti přičinlivě a odnesla téměř plnou konvici kávy. Martikka viděl, jak v témže okamžiku z jiných dveří vyklouzla mladá dívka a vyběhla po schodech nahoru. Skryté uši zdejšího domu…

	„Mohl byste mi teď říci…,“ začal Martikka, jakmile za sebou Kirsti zavřela dveře do kuchyně. Snažil se nasadit normální tón, tón muže, který je zvyklý poroučet a vést lidi, ale příliš se mu to nedařilo. Přehodil nohu přes nohu, pak si zase položil nohy vedle sebe, přejel si rukou po vlasech a začal si čistit brýle.

	„Ne, vyprávějte vy.“

	Z kuchyně bylo slyšet šumění vody a bouchání nádobí, ale v obývacím pokoji zavládlo na dlouhou dobu ticho. Martikka chodil pomalu sem a tam a zůstal stát teprve tehdy, až když si Ilkka odkašlal.

	„Já…,“ Ilkka si znovu odkašlal. „Já jsem Lauru miloval. To jste chtěl přece slyšet, ne?“

	„Mimo jiné. Ovšem rád bych slyšel mnohem víc. Ale začněme raději u Halonenové. Co myslíte, věděla vaše žena o tom vztahu?“ Martikku vůbec nenapadlo, že by se mohlo jednat o romantickou a jednostrannou platonickou lásku.

	„Nevím. Ale myslím, že ne. Vždycky jsem byl hodně mimo domov a oba si žijeme vlastní životy. Po dvaceti letech na sobě lidi tak nevisí jako v mládí,“ usmál se Ilkka a hned nato si odkašlal. „Možná něco tušila, já nevím. Řekla vám něco?“

	„Opravdu dost. Mimo jiné to, že manželství vás k sobě nezvykle silně připoutalo, také to, že se navzájem tolerujete. Každý z vás má prý sice vlastní povinnosti a zájmy, ale souhra funguje dokonale.“

	Ilkka jen pokrčil rameny, nasadil si brýle a přistoupil k barové skříňce. Nalil si whisky a opominul Martikkovi alespoň pro formu nabídnout.

	„Ovšem přiznala také, že ženy jako Laura Halonenová jsou jí nepříjemné, ne-li dokonce protivné,“ pokračoval Martikka. „Připustila, že proto opravdu nemůže být smutná z Lauřiny smrti – pouze do té míry, jak to vyžaduje slušné chování.“

	„Já vím,“ odvětil Ilkka. „Slušnost byla pro Kirsti v životě vždycky důležitá. Znáte to – fasáda zůstává zachovaná a je okázalá, i když se za ní ostří nože.“

	Takže slušné chování je hybnou silou života Kirsti Halmeové, poděkoval Martikka v duchu Anně. „Mohl byste mi teď říci něco o včerejšku? Všechno, co vás napadne. A nejlépe v časové posloupnosti.“

	Když za půl hodiny odcházel z cihlového domu, ve kterém – pokud by to bylo podle reklamy – musí bydlet šťastná rodina, vytočil na mobilním telefonu číslo Marka Palmroose. Nikdo se neozval; vlastně s tím ani nepočítal.

	Bylo už pozdě a návštěva u Palmroose se dá stejně dobře vyřídit i zítra; totéž platí o návštěvě u Tera Tuomely a Moony Lahtiové.

	Kromě toho bylo nad slunce jasné, že přinejmenším Palmroose by nepřekvapil. Vsadil by se, že Maria Lindénová mu zavolala okamžitě po jeho návštěvě.

	Martikka měl pravdu jenom částečně, protože Maria Palmroosovi zavolala mnohem později. Musela si nejprve všechny své pocity a myšlenky trochu uspořádat. Především se musela přinutit k tomu, aby zůstala klidná.

	Markus nebyl k zastižení ani na pevné lince, ani na mobilním telefonu. Marii to znovu zneklidnilo. Co jen bude dnes večer dělat? A zítra a pozítří a příští týden a další měsíc a…? Ale pak dostala nápad. Vzala si kabát z věšáku a zašla do ložnice říct Patrikovi, že chce jít ven.

	„Maminka nebude pryč dlouho. Brzy se vrátí, neboj. A potom půjdeme oba pěkně spinkat.“

	Maria předpokládala správně. Už z dálky rozeznala muže na vozíku na kraji kluziště. Z cigarety se mu kouřilo a on sledoval umělecké figury drobounké dívenky, která bruslila na ledu.

	„Ahoj.“ Když Maria přistoupila k invalidnímu vozíku, Markus vzhlédl, ale pak se znovu otočil ke kluzišti. „Co tě sem přivádí?“

	„Laura.“

	Markus nic neříkal. Mlčel i poté, co mu Maria povyprávěla o policistově návštěvě. Jen tam seděl a zíral na led s cigaretou mezi zuby. Malá krasojezdkyně se najednou zastavila, udělala pár otoček a přijela ke kraji. Když zastavila před vozíkem, brusle zaskřípaly.

	„Ahoj, Marie. Jak se ti to líbilo, tati? Mám pokračovat?“ Když ji Markus upozornil na to, že za deset minut se na kluzišti zhasne světlo, znovu vyjela na led.

	„Janna dělá úžasné pokroky,“ poznamenala Maria, jenom aby něco řekla, ale muž jen pokrčil rameny a pořád nic neříkal.

	„Kdo to udělal?“ zeptala se nakonec tiše, když mlčení nebralo konce. „Ty?“

	Markus se hořce zasmál. „Měl jsem vyběhnout po schodech, rozdrtit té ženské lebku a poté si možná ještě zaběhnout čestné kolečko, ne?“

	„Dá se tam dostat i na vozíku,“ poznamenala Maria suše a rychle dodala, vystrašená jeho vzteklým pohledem: „Promiň. Nic bych ti nevyčítala, kdyby…“ Dřepla si vedle vozíku a položila muži hlavu do klína. „Cítím se tak zvláštně. Neumím ten pocit ani vysvětlit. Vlastně bychom měli Lauřinu smrt oslavovat, a přesto je to, jako by… jako by se ve skutečnosti nic nezměnilo.“

	„Je to tak.“ Markus ji pohladil po tváři. „Nenávist je bohužel nevyčerpatelný pramen, nikdy nevysychá, i když daná osoba zemře.“

	„Víš co?“ řekla Maria tiše. „Když ten policista odešel, myslela jsem na Patrika. Myslím tu panenku. Myslela jsem na to, že už ho teď přece nepotřebuju, nemusím už Lauru děsit a tak… A pak jsem najednou pochopila, že na něm opravdu visím.“ Maria zvedla hlavu a podívala se Markovi do očí. „Nemůžu Patrika odhodit ani ho dát do nějaké sbírky. Víš, pro mě se z něj stalo živé dítě. A já mám strach… Mám strach, že opravdu ztrácím rozum.“



	




	

	
		

		

		

		

		Pondělí, 20. ledna





	

	





	

	Kirsti Halmeová se ani v pondělí ráno neodchýlila od své každodenní rutiny. Právě naopak – domnívala se, že čím více se svět kolem rozpadá, tím důležitější je, aby se člověk držel svého důvěrně známého rytmu. Vstala přesně v sedm hodin po zazvonění radiobudíku, chvíli se protahovala, šla do koupelny a omyla si obličej studenou vodou, pak se učesala a odešla do kuchyně, aby připravila snídani.

	Kirsti jako vždy prostřela stůl už v předvečer. Zapnula kávovar, nakrájela chléb a postavila na stůl balíček mušli, jogurty, džus, pomazánku, sýr, játrovou paštiku a okurku – vše ve stejném pořadí jako vždy a navěky věků, amen. Stejně nikdo nebude mít čas zasednout za stůl a v klidu se nasnídat. Šťastné rodiny, které si u snídaně povídají a smějí se, existují skutečně jenom v reklamě.

	Je až s podivem, že moje stopy ještě nezanechaly díry v podlaze, řekla si Kirsti, když kvůli čaji naplnila varnou konvici vodou. Pak šla nahoru, aby probudila dívky. Na chodbě udělala výjimku z každodenní rutiny – nechala noviny ležet pod otvorem pro vhazování pošty. Na čtení teď neměla ani pomyšlení, alespoň prozatím…

	Chovám se jako robot, protože to musím dělat, řekla si, když otevřela dveře a vzbudila dcery, při čemž ji Dani usilovně podporoval. Pes skákal z jedné postele na druhou, stahoval peřiny, čímž ospalé a nakvašené trio postavil na nohy.

	Kirsti se vrátila dolů do kuchyně a nalila si džus a šálek kávy. Jen tak sedět a naslouchat důvěrným ranním zvukům, hádky dcer a bouchání dveří, neustálé diskuze, kdo půjde první do koupelny a kdo je na řadě, procházky se psem, nářek kvůli ztraceným riflím, to vše jí dělalo dobře a dávalo pocit bezpečí. Dina přišla, v rychlosti si udělala chleba se sýrem a zase hned zmizela a Dalia se zamračeným výrazem vyvedla psa ven, ale Doru nebylo vidět ani slyšet.

	Kirsti vyšla nahoru. Nesnese teď žádnou mrzutost navíc, přinejmenším žádné náladové dívky v pubertálním věku.

	„Nejdu do školy,“ oznámila Dora a přetáhla si peřinu přes hlavu. „Právě jsem si všimla, že mě bolí žaludek. Určitě budu za chvíli zvracet.“

	„To ti nevěřím.“ Kirsti z ní stáhla peřinu. Dora ležela oblečená v posteli, chyběly jen boty. „Co to má znamenat?“

	„Říkala jsem přece, že budu zvracet,“ zopakovala dívka s hlavou zamáčknutou do polštáře. „Nemůžu jít do školy. Nech mě být, už tak je mi špatně.“

	„Kde se ta tvá nevolnost tak najednou vzala?“ zeptala se Kirsti. Tyhle nemoci zná, začaly už před více než deseti lety, když šla Dora do první třídy.

	„Krucinál, vážně to chceš vědět?“ Dora se najednou narovnala a zadívala se na svou matku s planoucím pohledem. Kirsti zděšeně ustoupila s peřinou v rukou. Nic ji tak snadno nevyvede z míry jako nadávání vlastních dcer.

	„Nechci poslouchat ty žvásty,“ řekla pak Dora mnohem mírněji. Bez vrstvy líčidel vypadala téměř jako dítě, když tam tak žalostně seděla se svěšenými ramínky.

	„A co nechceš poslouchat?“ zeptala se Kirsti s přehozem na postel v ruce.

	„Všechny ty kecy o Lauře. Stejně o tom mluví všichni, protože ta zpráva se už určitě objevila v novinách. A všichni přece vědí, že…“ Dora se na svou matku podívala.

	„Copak?“ Kirsti ucítila knedlík v krku. „No to, že táta celou tu věc propagoval, tu knihu a tak…“

	„Dobrý Bože,“ zvolala Kirsti s úlevou. „To přece vůbec nic neznamená. Táta jen Lauru zastupoval jako vydavatel.“

	„Zastupoval, jo?“ Otázka zůstala viset ve vzduchu. Dora nakonec bez chuti vstala a prohlásila, že přece jenom do školy půjde. Možná. „Jdi pryč, chci se v klidu namalovat.“

	Kirsti jí udělala laskavost. Vrátila se do kuchyně a vylila vystydlou kávu do výlevky, ale neměla chuť si nalévat další. Jen tam seděla s prázdným šálkem před sebou, naslouchala zvukům shora a zvolala bezmocné ‚ahoj‘, když se Dora konečně přiřítila a šla do školy – nebo alespoň ven.

	O chvíli později vyšel Ilkka z pokoje s krbem, kam se večer zamkl ihned po Martikkově odchodu.

	„Jedu do práce,“ oznámil jí ve dveřích s kabátem a kufříkem na spisy v ruce.

	„Dobře.“ Kirsti pokrčila rameny. Co jiného měla říct? Nejisté tušila, že to bylo možná poslední slovo, které adresovala svému manželovi.

	Když Ilkka vyjel s autem z garáže a opustil pozemek, uchopila Kirsti pomalu velký bílý šálek a mrštila s ním o kachličky nad dřezem. Naštěstí byl hrnek prázdný, pomyslela si prakticky a pustila se do sbírání střepů.

	

	„Samozřejmě to bylo dost dětinské, objevit se u Laury v den jejích narozenin a sehrát tam to divadlo, ale na druhou stranu byl ten nápad tak lákavý, že by bylo škoda, kdybychom ho nezrealizovali; přesně tohle jsem řekl i Marii.“ Markus Palmroos se usmál poprvé od okamžiku, kdy před Martikkou otevřel dveře. „Vážně mě nemusela přemlouvat. Ale abych byl naprosto upřímný, souhlasil jsem především ze soucitu.“

	„Ze soucitu s Marií?“

	„Ano.“ Úsměv z mužovy tváře zmizel. „Maria to měla v posledních pěti letech zatraceně těžké; vůbec si nejsem jistý, jestli se s tím neštěstím opravdu vyrovnala, i když se to stalo tak dávno. Někdy se mi zdá… Víte, zdá se mi, že se s tím vlastně vůbec nechce vyrovnat.

	Bylo otřesné sledovat, jak se postupně všeho vzdává – přátel, pracovního místa, všech těch každodenních věcí, které člověku pomáhají žít dál přes všechno, co se mu přihodilo. V podstatě se pro Marii všechno neskutečné stalo skutečným, pokud chápete, co tím myslím.“

	„Chápu,“ řekl Martikka. „Pokud máte například na mysli to, že z panenky se stalo dítě.“

	„Naprosto správně,“ vzdychl Palmroos. „I tohle měla být původně svého druhu jen jakási ponurá hra. Minulý rok na konci léta Maria tu panenku náhodou viděla v jednom obchodě a koupila ji, protože se údajně hodně podobala jejímu mrtvému dítěti. Pak na bleším trhu objevila kočárek – a aranžmá bylo hotové. Prohlásila, že se chce postarat o to, aby Laura nikdy nezapomněla, a tak ji pak systematicky provokovala, tlačila kočárek ulicemi, čekala s pannou před Lauřinými domovními dveřmi, chodila za ní do obchodu…“

	„A anonymně jí telefonovala,“ dodal Martikka, ale Palmroos řekl, že o tom nic neví: „Maria vždycky chtěla, aby ji Laura viděla.“

	„Nedokážu ani přesně říct, proč se to pro Marii stalo realitou,“ pokračoval Palmroos, „ale ona se k té panně chová jako k živému dítěti, mluví s ní, vyměňuje jí plenky a kupuje jí dětskou výživu.“

	„A vy jste se do toho žádným způsobem nevměšoval?“

	„Proč bych to měl dělat?“ Palmroos zamířil na vozíku k oválnému kuřáckému stolku z mosazi a nabídl svému hostovi doutník z velké krabice, ozdobené dřevořezbou. „Dáte si?“ Když Martikka s díky odmítl, přiřízl si doutník a zapálil si. „Myslím si, že každý má přece právo vést vlastní život tak, jak chce; hlavní věc je, aby neškodil druhým. Maria přece pro nikoho nepředstavuje skutečné nebezpečí.“

	„Že ne?“

	Palmroos se podíval na Martikku a pousmál se. „Možná si myslíte, že Maria Lauru Halonenovou zabila, ale nebylo by to všechno až příliš očividné a průhledné?“

	„Proč?“

	„Kdyby chtěla Lauru zabít, tak by to udělala už před pěti lety. Mariině povaze lépe odpovídá, když ostatní neustále mučí, přivádí je k šílenství – říkejte si tomu, jak chcete. A co je na tom, když se Lauře kvůli Mariiným hrátkám s panenkou zrychlil srdeční tep? Proč bych se měl znepokojovat kvůli člověku, jehož nedbalost mě na zbytek života připoutala na invalidní vozík?“

	„Víte, zdá se mi, že jste se s tím přece jenom vyrovnal lépe než Maria Lindénová.“ Martikka se necítil dobře, když to říkal.

	„Lépe?“ zaprskal Palmroos uštěpačně. „Skutečně jsem se výborně vyrovnal s touhle šílenou obludou. A neustále se přece vyvíjejí nové modely, takže rychlost vozíku je čím dál tím větší. Špičková rychlost u současného modelu by měla být přibližně…“

	„Promiňte. Samozřejmě vím, jak…“

	„Nevíte nic! Neumíte si ani představit, jaké to je, když se člověk nemůže hýbat a musí jen sedět a bezmocně přihlížet, jak se mu rozpadá rodina. Má žena to vydržela přesně dva roky, pak odešla.“

	„Vy tady bydlíte sám?“ Martikka opsal paží velký oblouk.

	Když kráčel za vozíkem do rozlehlého obývacího pokoje, viděl na levé straně širokou chodbu vedoucí k dalším místnostem. A obývací pokoj měl dvoje dvojité dveře: jedny do knihovny a druhé do jídelny. Draze zařízený, starý a nóbl byt připadal Martikkovi obrovský.

	„Momentálně ne. Má dřívější žena musela služebně na rok do Bruselu a po tu dobu u mě bydlí dcera.“ Na mužově tváři se rozprostřel něžný úsměv. „Bohužel vám teď Jannu nemůžu představit, protože šla bruslit.“

	„A v noci ze soboty na neděli asi byla doma, že?“

	„Ne,“ řekl Palmroos. „Spala u kamarádky ze třídy a vrátila se domů teprve včera odpoledne. Bohužel tady nebyla, aby svému otci poskytla alibi.“

	„Znal jste Lauru Halonenovou už před nehodou?“ Martikka změnil téma. Celou dobu měl mučivý pocit, že Markus Palmroos zvládá situaci víc než dobře. Z tohoto muže na invalidním vozíku vyzařovala nepochopitelná síla a autorita.

	„Nikdy předtím jsem ji neviděl. Četl jsem sice nějaké rozhovory v hospodářských publikacích a podobně, ale nikdy jsem se s ní osobně nesetkal.“

	„Ani po nehodě?“

	„Ne, jenom jsem ji občas potkal na ulici. Bývám rád venku – jako dřív. Možná se dá říct, že jsme o sobě věděli, ale neznali jsme se. I když jsem právník, neúčastnil jsem se vyšetřování nehody. Ležel jsem víc než půl roku v nemocnici, napojený na hadičky.“

	„Ale s Marií Lindénovou jste kontakt udržoval, že?“

	„Spíše sporadicky. Několikrát mě navštívila v nemocnici. Pak se náš kontakt omezil hlavně na telefonování, ale když se má žena odstěhovala, Maria příležitostně přišla, aby mi pomohla zařídit nějaké věci. V poslední době to bylo trochu složitější, protože má dcera… Zdá se, že ji nemá moc ráda.“

	„Koho? Marii nebo tu panenku?“ zeptal se Martikka.

	Palmroos neodpověděl. Podíval se na hodinky a s politováním oznámil, že musí nutně za klientem. „Alespoň pro právníka není žádná překážka, že je beznohý,“ konstatoval suše. „Jak jsme mohli už víckrát vidět v televizních seriálech…“

	Když mu Martikka nabídl, že ho vezme autem, řekl Palmroos, že to není nutné. „Mám speciálně upravené auto, které dokážu řídit. Tím jsem jel mimochodem také v neděli večer. Nejdřív jsem Marii odvezl domů a pak jsem přijel sem. To jste chtěl přece vědět, ne?“

	„A Laura Halonenová vás oba očekávala na soukromé party u sebe doma?“

	„Asi ano, ale ani jeden z nás neměl náladu na nějakou oslavu.“

	„Ale vy jste jí zavolal a řekl, že možná přijdete později,“ řekl Martikka nazdařbůh.

	„Správně.“ Palmroos se na komisaře trochu udiveně podíval. „Kdo vám tohle řekl? Víte, připadalo mi to zdvořilé, vždycky jsem zachovával staré dobré mravy.“

	„Ale do Uudenmaankatu jste už nejel. Ani později?“

	„Ne, to určitě ne,“ odvětil Palmroos a zastrčil silné paže do bundy s beránčí kožešinou.

	Ty nepotřebují žádný předmět navíc, pomyslel si Martikka. Ty jsou dost silné na to, aby někoho například uškrtily.

	

	Moona se postarala o opravdové překvapení, když se ještě před polednem vřítila do bytu Anny Laineové se svou obrovskou taškou. Anna právě třídila fotografie na velkém jídelním stole. Byla s Justem na opožděné ranní procházce a téměř hodinu a půl čekala na vyvolání fotografií, i když reklama ve výloze a také chlápek za obslužným pultem slibovali, že snímky budou hotové do půl hodiny.

	„Promiň, že jsem sem vrazila bez ohlášení, ale musela jsem prostě na chvíli vypadnout z domu,“ řekla Moona, když vcházela dovnitř. „Hádej, co jsem dělala v posledních dvou hodinách. Seděla u telefonu, zatraceně. Něco jsem dala do pořádku a vynadala novinářům. Jako první zavolal Ilkka, to vlastně byla ještě noc, a zeptal se, jestli bych mohla převzít starost o média a všechny ty praktické věci kolem takříkajíc s osvědčenou rutinou. Dokonce chce všechno zaplatit, představ si. Jasně, je naprosto zlomený a vyřízený, ale že už od začátku mluví o penězích, když od Lauřiny smrti uplynul teprve…“

	Moona se odmlčela, aby se mohla vysmrkat. Očividně se snažila ze sebe udělat dřívější energickou ženu. Obličej měla pečlivě namalovaný, černé vlasy se jí leskly a černé oblečení nahradila jiným černým oblečením, ale přesto působila celkově dost unaveně a křečovitě. Jestlipak mohla po těch strašných událostech včerejšího večera vůbec spát? Vlastně to byl malý zázrak, že je po svém včerejším zhroucení znovu na nohou a jedná.

	„Po Ilkkově telefonátu to pak celé začalo,“ vzdychla Moona. „Neustále mi vyzváněl telefon, a dokonce mi někdo zazvonil na dveře. Vrhají se na člověka jako supi. Mimochodem, tady je předkrm, kdyby tě to zajímalo.“ Vytáhla z kabelky dvoje odpolední noviny a hodila je na stůl.

	„Laura v obou tučnými titulky na první straně.“

	„Já vím.“ Anna už titulky samozřejmě viděla během ranní procházky, ale noviny si nekoupila. Ani teď nemá chuť je číst; místo toho z kuchyně přinesla sklenici džusu a vtiskla ji Mooně do ruky. „Pro někoho jako jsi ty to přece nemůže být překvapení. A ti lidi taky dělají jenom svoji práci.“ Přesně tutéž práci, jakou si vyděláváš na chleba ty, dodala v duchu, ale nahlas to nevyslovila.

	„Jo, jo, dělají jenom svoji práci,“ napodobila ji Moona. „Opravdu originální myšlenka. Takhle to mimochodem líp chutná.“ Z chladicí tašky si vytáhla láhev a nalila si do džusu sekt. „Ale nenávidím situace, do kterých nemohu zasahovat. Chci sama držet nitky a tahat za ně.“

	No právě, pomyslela si Anna pobaveně. Moona Lahtiová se pravděpodobně poprvé v životě ocitla v situaci, kterou nemohla sama režírovat.

	„Co to tady máš pěkného?“ Moona se sklonila a vzala do ruky fotografii, na níž se do objektivu bez úsměvu díval starý pan Halonen, s rukou položenou ztuhle kolem pasu své dcery.

	„Mimochodem, dnes ráno jsem mluvila s Lauřiným otcem,“ řekla. Začal jí pípat mobilní telefon, ale ona zastrčila ruku do kabelky a vypnula ho. „Policista jménem Martikka včera volal do Viitasaari a poprosil místní policii, aby někdo staříkovi tu smutnou zprávu osobně vyřídil.“

	„Jak se mu daří? Myslím Lauřinu otci…“ Anna nesouhlasila s Mooniným výběrem slov, který byl možná jenom způsobem, jak se bránit proti tvrdým skutečnostem a udržovat se nad vodou. Anna sesbírala ze stolu všechny fotografie, na nichž byl vidět pan Halonen; sám, se svou dcerou, se svou ženou nebo všichni tři dohromady – celkem dvacet fotografií.

	„Ten chudák byl úplně mimo. Připadalo mi, jako by mu ta zpráva ještě pořádně nedošla nebo jako by vůbec nepochopil, co se stalo. Ale pak najednou začal mluvit o pohřbu, ale samozřejmě nelze stanovit termín před…“ Moona se rozkašlala, najednou vstala a utíkala do koupelny.

	„Před pitvou,“ dokončila větu Anna. „Zdá se, že jsi se s Martikkou ještě nesešla,“ řekla, když se Moona vrátila a smrkala.

	„Ještě ne. Ale volal dnes ráno a řekl, že se staví kolem oběda. A já přitom vůbec nemám chuť se s ním sejít. S Martikkou ani s jiným policistou. Všechno jsem přece řekla tomu chlápkovi, který se na mě vrhl včera v Lauřině kuchyni. Proč člověka nenechají v klidu truchlit?“ dodala naivně.

	„Protože taky jen dělají svoji práci,“ vysvětlovala jí Anna stejně naivně. „Zrovna jako novináři. A Martikka není špatný chlap, však se s ním sneseš. Mimochodem, když už tady jsi, tak neodejdeš, dokud mi nepovíš všechno o Marii Lindénové a Marku Palmroosovi. Ještě pořád o nich dvou nevím nic kromě toho, jak se jmenují.“

	A Moona začala vyprávět. Dokonce se tak vžila do nehody a následujících událostí, že se Anna musela ptát, co je ještě realita a co už Moonina fantazie.

	„A ty tvrdíš, že Lauru pronásledovala?“ zeptala se Anna, když Moona skončila.

	„Říkej si tomu, jak chceš, ale v podstatě to pronásledování připomíná,“ řekla Moona. „Maria totiž dřív bydlela v Töölö, teprve před dvěma roky se odstěhovala na Sinebrychoffinkatu; určitě jenom proto, aby mohla Lauru ustavičně pronásledovat a mučit. Jen si to představ, téměř volný výhled z okna do okna. Stačilo, aby se jen zešikma podívala nahoru. Fuj, to bylo hrozné, ta panenka a vůbec…“

	„Víš, já se vlastně ani nedivím. Myslím té panence. Myslím si, že není nic hroznějšího, než když člověk ztratí vlastní dítě. Tak nějak Marii chápu…“

	„Cože? Ty ji chápeš?“ zvolala Moona. „Ale ona je blázen.“

	„Přesně to mám na mysli. Že z takové události se člověk může zbláznit. To je přece možné, ne?“

	„Určitě.“ Moona pokrčila rameny. „Někdy jsem se skutečně ptala sama sebe, co je horší: truchlit po něčem, co člověk ztratil, nebo po něčem, co člověk ztratit nemůže,“ dodala tiše.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Anna udiveně, ale pak jako by náhle její větu pochopila. „Truchlit po dítěti, které nemůžu mít? Nebo kvůli potratu?“

	„Nebudeme o tom teď mluvit. Zapomeň na to.“ Moona najednou vstala a začala se přehrabovat v kabelce. Anna se domnívala, že by jinak vůbec nemohla správně uvažovat. Obrovská černá taška byla pro Moonu patrně něco jako záruka existence nebo pokračování vlastního já.

	„Musíme totiž mluvit o spoustě jiných věcí,“ vysvětlovala Moona poté, co vytáhla mobilní telefon, poznámkový blok, notebook a malé pouzdro, napěchované propiskami, tužkami a gumami. „Mimo jiné o tom seriálu v novinách. Už totiž pomalu nezbývá čas.“

	„Poslouchej, to snad má…,“ řekla Anna udiveně.

	„Jaképak ‚poslouchej‘?“ přerušila ji Moona. „Příběh jsme prodali novinám. Samozřejmě že bude zveřejněný – zejména teď. První díl vyjde za tři týdny, takže by paní umělkyně měla konečně ukázat své první návrhy.“

	Ty o tom snad budeš rozhodovat? pomyslela si Anna zlostně a šla pro složku s návrhy. Rozprostřela kresby na podlaze a ani s jedním nebyla spokojená. Snažila se zobrazit Gildu, ale obrázkům chyběla síla a erotický náboj. Podle Moonina výrazu a mručení se dalo usoudit, že je téhož mínění.

	„Není to ono,“ oznámila nakonec. „Gilda je samozřejmě dobrá, ale jenom jako film, promiň. Jé, teď mě to napadlo!“ vykřikla. „Dáš Barbaře Lauřinu podobu, vždyť máš spoustu předloh.“ Ukázala na fotografie.

	„Tak moment,“ vzbouřila se Anna. „Nějaké mravní zásady by člověk…“

	„Mravní zásady!“ zvolala Moona a obrátila oči v sloup. „Jaké zatracené mravní zásady? Morálka tady nemá co pohledávat. Někdy se prostě musí využít situace, i když jde o mrtvou. To je totiž byznys, jestli jsi to ještě nepochopila.“

	Šéfredaktorka největšího ženského časopisu v zemi přemýšlela v podobných kategoriích jako Moona, tedy že z každé vhodné příležitosti je třeba vytřískat co největší kapitál. Zavolala ráno kolem desáté hodiny, když Tuomela ještě ležel jako omráčený pod peřinou a přemýšlel, kde má vzít sílu na to, aby dokázal vstát a jít do sprchy.

	„Napíšeš ten článek teď hned, protože ho chci do dalšího čísla,“ vysvětlovala a nepřipustila žádné námitky. „Nepotřebuješ žádný materiál na interview. Uděláme totiž celý příběh, něco jako nekrolog. Zapomeneš na Kufry mého života a napíšeš něco jako… jako Poslední valčík Laury Halonenové… Vidíš, tady máš hotový nadpis! Nebo si klidně vymysli lepší, jestli chceš. Z příběhu musí v každém případě vyplynout, že jsi Lauru skutečně znal a až do konce jejího života jsi byl v její blízkosti. Kvůli délce si nemusíš dělat starosti, na tohle si v každém případě necháme dost místa. A podle možností bys měl vyhrabat nějaké staré fotky Halonenové. Bude-li to zapotřebí, popros o pomoc Moonu, určitě zná její příbuzné nebo ti poskytne jiné zdroje. Máš na to den čas.“

	„Takže zítra?“

	„Celý dnešní den. Chtěla bych ten text mít zítra dopoledne na stole.“

	Tuomela cítil, že není schopný napsat příběh, každopádně ne dnes. Za žádné peníze. Tisícovku za sázku si taky nevydělal, ale právě teď ho prohra vůbec neštvala, i když další honoráře byly v nedohlednu.

	Poslední valčík Laury Halonenové, pomyslel si Tuomela žalostně, když se zase zahrabal pod peřinu. Zatraceně, vždyť to ani nebyl poslední valčík, ale River Deep Mountain High od Tiny Turner. Ježíši, jak Laura swingovala, na ten pohled nikdy nezapomene.

	Tuomela si vůbec nemohl vzpomenout, jestli Anna její tanec fotila, protože on jenom zíral na Lauru, vnitřně jásal a myslel si, že… Musím se jí zeptat, rozhodl se a podal si ze země láhev piva. Jestli z toho existují fotografie, jednu si zvětší a pověsí na zeď jako svou hlavní ikonu tohoto bytu.

	Tuomela se o Lauřině smrti dozvěděl večer, krátce před devátou hodinou, zrovna v okamžiku, kdy v televizních novinách hlásili předpověď počasí; hlasatel stál právě před mapou a oznamoval na pondělí sněhovou bouři, která se blíží ze západu a bude zatím nejsilnější bouří letošní zimy. Najednou někdo dlouze zazvonil na dveře, a když došel ke dveřím a otevřel, dovnitř doslova vpadla Moona.

	„Kde ses napájela?“ zeptal se jenom, ale Moona namísto odpovědi propukla v pláč. Mezi polykáním, vzlykáním a zmateným koktáním z ní pomalu vylezla strašná pravda: Laura je mrtvá. Někdo ji zavraždil. Zabil ji mramorovým válečkem na těsto.

	Tuomela stál na chodbě a chatrně podpíral hysterickou Moonu, utěšoval sebe i ji a neurčitě si pomyslel, že tohle je nějaká scéna z velmi dramatického filmu. Pak se mu do paměti vetřel film jménem Laura, ale on si za nic na světě nemohl vybavit hlavní představitelku. V uchu mu zněla titulní melodie filmu, ale kdo byla ta žena? Kdo byla Laura? Musí se zeptat Karriho, a jestli to nebude vědět ani on, mohli by si společně projít videokazety v antikvariátu… Laura, Laura…

	„Kdo to udělal?“ zeptal se nakonec naprosto idiotsky, ale Moona se mu vytrhla a vyřítila se z bytu. Slyšel, jak otevřela dveře od svého bytu a zabouchla za sebou, ale když u ní chvíli nato zazvonil, neotevřela. Nebylo slyšet sebemenší zvuk. V bytě vládlo hrobové ticho.

	Deset minut před jedenáctou se Tuomela podíval na hodinky a vyděsil se. Zatraceně, ten chlápek za chvíli přijde! Hned ráno, když se marně snažil sehnat Karriho v bytě nebo v obchůdku, mu zavolal kriminální komisař jménem Martikka a oznámil mu, že by se chtěl stavit kolem jedenácté.

	Tuomela se vřítil do koupelny a stál pod studenou vodou tak dlouho, až ho z toho rozbolelo tělo. Oblékl si sportovní kalhoty, rychle ustlal postel a uklidil láhve od piva do spodní skříňky v kuchyni. Minutu po jedenácté otevřel dveře, aby vpustil svého hosta.

	Když Martikka vstoupil, postřehl, že už zase jednou podlehl svým úporným předsudkům. Alespoň podvědomě si představoval, že vstupuje do víceméně lajdácké domácnosti bohéma, ale v malém bytě bylo čisto a uklizeno jako po velkém úklidu. Úsporně rozmístěný nábytek a několik zelených rostlin, na oknech jenom žaluzie, veslovací trenažér před televizí a v rohu činky různých velikostí.

	„Vítám vás,“ řekl Tuomela, protože ho nic lepšího nenapadlo. „Pojďte dál. Nemám…“ bezradně rozpřáhl ruce. „Mám udělat kávu?“ zeptal se pak a v témže okamžiku ho napadlo, že v dóze na kávu nemá ani zrníčko.

	„Ten provoz vás pravděpodobně ruší, ne?“ Martikka s díky odmítl kávu a zůstal stát před balkonem s velkým francouzským oknem. I když byly dveře zavřené, pronikalo zvenčí nepřerušované hučení provozu zřetelně až do čtvrtého patra.

	Začala sněhová bouře, kterou předpovídali meteorologové. Chumelilo tak hustě, že se téměř nedal rozeznat protější dům.

	„Člověk si zvykne na všechno.“ Tuomela si zastrčil ruce do kapes a pohupoval se na podpatcích. „Kromě toho mám tohle město rád a hluk k němu prostě patří. Mám rád dokonce i blábolení opilců dole pod okny, když se zavírají hospody. Za letních nocí je to tady nahoře slyšet tak zřetelně, jako by stáli vedle mě.“

	„Jste novinář,“ řekl pak Martikka, když se posadil na dřevěnou židli, která pod jeho vahou zaskřípala. „Byl jste na té oslavě pracovně?“ Ani nemusel zmiňovat Lauřino jméno, protože se zdálo, že tak jako tak zaplnila celou místnost.

	„No… takříkajíc…,“ zakoktal Tuomela. Zvu tě jako kamaráda, řekla mu Laura v restauraci Kynsilaukka s obličejem tak blízko u jeho, že se na něj téměř přenesla vůně jejího nasládlého parfému.

	„Chystám se… teda… chystal jsem se… ne, ještě pořád se chystám, pane bože, já to nevydržím!“ Tuomela klesl na kraj postele. Seděl tam dlouho a rukama si zakrýval obličej. „Chystal jsem se napsat o Lauře velkou story,“ vyhrkl konečně. „Vlastně je ještě rozpracovaná, i když se její charakter samozřejmě změnil… Mělo by to teď být něco jako posmrtná vzpomínka, zatraceně!“ Když Tuomela vyskočil z postele, praštil se palcem o veslovací trenažér a začal s klením poskakovat na jedné noze po místnosti. „Krucinál! Nemohl byste to urychlit? Musím totiž opravdu pracovat.“

	„Jasně.“ Víc Martikka neřekl. Jenom se podíval na Tuomelu, který si užasle mnul bolavý palec. Že by to tedy nebyl výslech? Kde jsou otázky, kterými ho nachytá?

	„Vlastně jsem Lauru vůbec neznal,“ začal Tuomela, jako by se chtěl bránit. „Setkal jsem se s ní poprvé v pátek kvůli interview. Pozvala mě na svou oslavu jen tak mimochodem, každopádně spíš jako hosta, ne jako novináře. A fotografa jsem taky nesměl přivést, ale koneckonců je z té oslavy fotek dost. Byly tam nejméně dvě reportérky s fotografy a taky Anna Laineová tam celou dobu pobíhala kolem se svým fotoaparátem. Potom, na té party u Laury doma… upřímně řečeno, už nevím, jestli tam taky fotila.“

	Fotografie Anny Laineové, výborně. Martikka si předsevzal, že se na snímky co nejdříve podívá. „Pojďme se pobavit o té soukromé party,“ řekl. „Jak jsem zaslechl, zůstal jste déle než ostatní.“ Páni, mladí muži se ještě umějí červenat, pomyslel si pak pobaveně.

	„Kdo to tvrdí?“ zeptal se Tuomela nervózně, ale pak přiznal, co by tak jako tak nemohl popřít. „Chtěl bych poznamenat, že jsem tam nezůstal o moc déle než ostatní,“ vysvětloval ve snaze o záchranu své důstojnosti. „Odešel jsem přesně o půl jedné, téměř okamžitě po tom telefonátu; Laura mi řekla, že chce jít spát. I když si – upřímně řečeno – myslím, že se mě prostě chtěla zbavit. Myslím si, že chtěl přijít ještě někdo. Totiž ten, kdo volal.“

	„Kdo jí volal?“ zeptal se Martikka, ale Tuomela jen rozhodil rukama.

	„To netuším. Ten rozhovor jsem ani neslyšel. V každém případě jsem pak okamžitě odešel.“

	„Kam?“

	„Jak – kam?“ Tuomela se nervózně ohlédl. „Přímo sem. Vlastně téměř přímo. Nejdřív jsem se venku trochu procházel… A taky,“ dodal po chvíli, „mimo jiné jsem byl v antikvariátu Karriho Mäntynena, Lauřina bývalého manžela. Aha, vy už jste tam byl? Každopádně jsem chvíli klepal na dveře, protože jsem zahlédl, že se v zadní místnosti svítí, ale neotevřel mi. Možná chrápal nebo se díval na nějaký film, pak je totiž hluchý jako poleno a slepý jako krtek. Nebo prostě nechal rozsvíceno omylem a vůbec tam nebyl.“

	„Přesně tak.“

	„Ale já jsem viděl, že…“ Tuomelův usilovný projev najednou ustal. Co to vlastně dělá? Tlachá o svých kamarádech a hází policii návnadu? Ale teď musí mluvit dál: „Už jste mluvil s Moonou Lahtiovou? Takže ještě ne osobně? Však ona vám to samozřejmě sama poví. Takže na cestě domů jsem se ještě na chvíli stavil v Last Hope a viděl jsem, že tam u piva sedí právě Moona. Muselo být krátce před jednou, protože jsem od Laury odcházel přesně o půl.“

	„Všimla si vás?“

	„Ne. Alespoň to tvrdí. Ale stejně to nemá žádný význam. Jen tam seděla a ucucávala pivo. To snad není zločin.“

	„Ne, to opravdu není,“ zasmál se Martikka. Půl hodiny do setkání s Moonou Lahtiovou, pomyslel si, když odcházel od Tuomely, který byl sice zmatený, ale projevoval ochotu k bezpodmínečné spolupráci. Kyslík myšlenkám prospěje, rozhodl se Martikka, ale došel jen k nejbližšímu rohu ulice. Vešel do kavárny Schubert, koupil si Iltalehti a hrnek kávy a zvítězil nad svým slabším Já – vynechal chlebíček a koláč.

	Martikka pouze přelétl titulní stranu novin a ani se nenamáhal číst text na stránkách uvnitř. Ze zkušenosti ví, že zpráva na titulní straně se bude rozebírat na všech stranách, aniž by se skutečně psalo o faktech. Nic než domněnky, hypotézy a kvazi informace z takzvaných zasvěcených kruhů. Ale Laura byla bezpochyby krásná žena, připustil Martikka, když si prohlížel jednu z fotografií z oslavy premiéry jejího románového debutu, na které se zářivě usmívala do hledáčku fotoaparátu a ukazovala bílé zuby. A i když nebylo jméno muže v pozadí v podtitulku uvedeno, nebylo těžké poznat smějícího se Ilkku Halmeho.

	Halme Martikkovi zavolal brzy ráno z firmy, protože ‚the show must go on‘, jak se výstižně říká. Působil všelijak, jen ne efektně a energicky, když vyprávěl, že ho už večer po komisařově návštěvě napadl jeden detail, který pravděpodobně nebude mít žádný význam, ale přesto… V pátek odpoledne mu Laura zavolala a řekla, že má dojem, že ji někdo sleduje.

	To není nic nového, pomyslel si Martikka a zdvořile poděkoval za informaci. Maria Lindénová, samozřejmě. Sama se přece přiznala a Markus Palmroos to potvrdil.

	Chvíli nato Martikkovi zavolal podruhé se slovy: „Omlouvám se, ale napadlo mě to právě až teď.“ Že prý Karri Mäntynen říkal, že má u sebe v kapse nedopatřením tubu s tabletkami Laury Halonenové. „Vypadla Lauře v neděli večer z kabelky, když před domovními dveřmi hledala klíče. Zvedl jsem ji, zastrčil do kapsy a pak na ni zapomněl. Jaké tabletky? Počkej, podívám se. Stojí tam Tenox. Netuším, k čemu je to dobré. Na uklidnění? Možná jsou to takové ty moderní tablety pro štěstí? Přinejmenším by mohly částečně vysvětlit Lauřino proměnlivé chování v neděli večer, ne?“

	Medikamenty chování člověka bezpochyby ovlivňují, ale je fakt, že bohužel nevypovídají nic o vrahovi, pomyslel si Martikka, když si po malém vnitřním rozhovoru přece jenom dopřál chlebíček se šunkou, protože pořádného oběda se dnes bude muset každopádně vzdát.

	Když se Martikka vrátil ke svému stolu, zabýval se znovu dvěma otázkami, na které musí najít odpověď. Koho viděla Maria Lindénová tu noc u okna Halonenové? A kdo oběti zavolal do bytu, když tam Tuomela ještě byl?

	Možná jsou odpovědi jednoduché: nikoho neviděla a nikdo nevolal…

	

	Téhož odpoledne dostala Moona skvělý nápad.

	Jakmile se vrátila od Anny, stačila ve svém bytě tak akorát odklidit z cesty největší překážky, když se objevil Martikka. Připadalo jí směšné, jak se vysoký muž zmateně rozhlíží a pak se snaží alespoň trochu pohodlně usadit na příliš malé židli u maličkého, kulatého, zavaleného stolu v kuchyni.

	Ten chlápek samozřejmě srovnává sousední byt s mou domácností, řekla si Moona v duchu pobaveně, zatímco odpovídala na jeho otázky, které se téměř nelišily od dotazů, které jí včera pokládal jiný policista. Jak dobře znala Lauru a kde se seznámily? Byl jejich vztah pouze pracovní, nebo spíš přátelský? Jakou mívala Laura v poslední době náladu? Jaké vztahy měla s muži? Co ví Moona o minulosti a o případných tajemstvích mrtvé? Co dělala, co si myslela a co říkala na oslavě a na následné soukromé party? Kdy a s jakým záměrem opouštěla byt na Uudenmaankatu a jakou cestou se vydala? A tak dál.

	„Truchlím kvůli kamarádce, ale taky kvůli tomu, že tak náhle skončila jedna slibná spisovatelská dráha,“ povzdechla si Moona teatrálně poté, co Martikka řekl, že na Uudenmaankatu právě centimetr po centimetru prohledávají Lauřin byt. A právě v tom okamžiku dostala ten nápad. Měl takřka hodnotu zlata. Přesně věděla, koho musí vyhledat a co má udělat.

	Když Martikka s nespokojeným výrazem ve tváři konečně odešel, zapnula Moona telefonní záznamník, hodila si mobilní telefon do kabelky a vyrazila na cestu tak překotně, že si černý kožich z umělé kožešiny zapnula teprve u venkovních dveří. Dokonce zapomněla nadávat kvůli sněhu, který se sypal ze všech stran. Lidé naštvaně kráčeli ulicemi, ale když Moona procházela parkem u Starého kostela směrem k Yrjónkatu, v myšlenkách jí svítilo jarní slunce.

	Až když nastoupila do výtahu v nakladatelství a podívala se do zrcátka, snažila se nasadit zbožnější výraz. Proboha, člověk si tady připadá jako v domě smutku! Na obou stranách vstupních dveří důstojné budovy se třepetaly dokonce dvě vlajky na půl žerdi.

	U dveří do kanceláře ředitele marketingu na konci dlouhé chodby svítilo červené světlo. Nevstupovat. Pravděpodobně je rozsvícené po celý den, řekla si Moona, když si svlékla kabát a pověsila ho do šatny. V malé otevřené kanceláři se pohybovali lidé, ale panovala zde ponurá atmosféra. Téměř na každém stole plápolala svíčka a na informačním pultu stála váza s bílými tulipány. Alespoň ne bílé kaly, pomyslela si Moona. K pultu se obrátila mladá dívka a přijala ji s plačtivým nářkem.

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Ležely před ní otevřené Iltalehti, pravděpodobně už od rána. „Ilkka nám to řekl, když brzy ráno přišel do práce… Že Laura už nikdy neprojde těmito dveřmi… Tady v nakladatelství má člověk neustále co do činění s všelijakými vychloubači nebo snílky nebo taky s extrémně plachými lidmi, ale Laura byla úplně jiná. Vždycky byla dobře naladěná a se všemi si povídala a… Byl to úžasný člověk.“

	„Ano, především to byl úžasný člověk.“ Moona vytáhla z vázy povadlý tulipán. „Vyhoďte ho, kazí celkový dojem.“

	„Která zrůda to mohla udělat?“ Dívka zírala na Moonu rudýma očima, tulipán jí visel v ruce. „A navíc tak brutálním způsobem. Je pravda, že… že Laura měla tak rozmašírovaný obličej, že ji poznali jenom podle vlasů a oblečení?“

	„Ne, to není pravda.“ Moona hlasitě zakašlala, aby potlačila propukající hysterický smích. Je nepochopitelné, s jakou rychlostí se skutečnosti mění a nabírají přehnaných rozměrů. Kdyby teď řekla, že Laura obličej opravdu neměla na kaši, zato tělo bylo rozřezané na osm dílů, dívka by tu zprávu okamžitě předala dál tak, jak ji Moona překroutila, a možná by ještě dodala, že ruce a nohy byly pečlivě srovnané a položené na konferenčním stolku.

	„Chtěla bych mluvit s Ilkkou.“ Moona se zapsala do návštěvní knihy a odmítla poslouchat její námitky. „V žádném případě k němu nemůžete. Ilkka hned ráno říkal, že mu ani nemám přepojovat telefony. Nepřijímá absolutně nikoho.“

	„Ale mě přijme – určitě.“ Moona prošla chodbou a zaklepala na dveře, ale světlo svou barvu nezměnilo. Moona čekala několik vteřin a vstoupila.

	Ilkka seděl za svým přepychovým psacím stolem z ořechového dřeva, ale křeslo bylo otočené k oknu. Opravdu dekorativní celek, pomyslela si Moona během čekání na to, až se muž v křesle otočí – důstojné, elegantní zařízení, ředitel marketingu, který vzdáleně připomíná Harrisona Forda, a volný výhled na park Diana, kde však právě teď zuřila nezvykle silná sněhová bouře.

	„Vím, jak se cítíš,“ pronesla Moona tiše, když se křeslo konečně otočilo a Ilkka se na ni mlčky podíval. Na psacím stole ležely hromady papírů a na obrazovce blikaly různobarevné křivky úspěšnosti, ale výkonnost byla jen zdání. Ilkka zkrátka utíkal do práce, protože věřil, že tady může být víc sám.

	„Tak povídej.“ Když Ilkka sebral ze stohu papírů jeden list a položil ho na druhý stoh, skla na brýlích se mu zaleskla. „Povídej, jak se cítím.“

	„Smutek člověk nemusí vysvětlovat.“ Moona nepřemýšlela o tom, kolikátou cigaretu si dnes zapaluje, protože včera večer už je přestala počítat. „Člověk ho prostě cítí.“

	„A to jsi přišla proto, abys mi řekla tohle?“ Ilkka nedokázal zatajit výsměch. „Abys mi projevila svou účast?“

	„To taky. A je zbytečné se hádat o to, kdo truchlí víc,“ pronesla Moona hrubě. Když si nepřeje projev účasti, tak si ho holt nepřeje. „Zato kvůli ztraceným penězům nemusí truchlit ani jeden z nás,“ pronesla pak a zamáčkla cigaretu ve velké nefritové misce, která byla zamýšlena na ozdobu, nikoli jako popelník.

	„Nevážím své přátele penězi.“ Ilkka rozzlobeně vstal. Ráno Moonu prosil, aby si vzala na starost tisk a ostatní média, protože je v těchhle věcech profesionálka a bude za to taky slušně odškodněná, ale víc od ní nechtěl. Netoužil po osobních rozhovorech nebo důvěrnostech, nemluvě o soucitu. Chtěl být jen sám.

	Ale Moona ani nehnula brvou. „Ani já své přátele nevážím penězi, nemluvě o bývalých milencích…“ Krátce se na Ilkku podívala a zanořila ruku do kabelky. „Ale je fakt, že finančně nahlíženo, jsou mi někteří vzácnější než jiní. Počkej, hned uvidíš a uslyšíš opravdu velkou novinku. Hádej, co to je?“ Moona mezi prsty s nehty nalakovanými načerno držela malý plochý předmět.

	„Disketa,“ pronesl Ilkka znuděně.

	„Správně.“ Moona zářila. „Ale nikdy neuhodneš, co je na ní uloženo. Nový úspěšný román Laury Halonenové,“ oznámila a doufala, že film se zastaví přesně v tomhle místě: Ilkka Halme, ztuhlý ve svém křesle, civí přes své brýle, které mu sklouzly na nos, naprosto perplex a s nevěřícíma očima. Skvělý záběr.

	„Zbláznila ses?“ vysoukal ze sebe Ilkka nakonec. Ruce se mu potily tak, že když se vzepřel na křesle, zůstaly na desce stolu tmavé otisky po dlaních.

	„Opět se mýlíš. Ještě nikdy jsem nebyla víc při smyslech jako teď. Na téhle disketě je tvůj bestseller pro následující podzim a napsala ho Laura Halonenová.“

	„Nerozumím…“ Ilkka klesl zpět do svého křesla, měl závrať. V posledních dnech se prostě stalo příliš mnoho hrozných věcí a teď se zdá, že tohle je definitivně poslední kapka. „Laura přece po Magické moci ani nezačala psát novou knihu. Říkala, že…“

	„Zase špatně,“ přerušila ho Moona. „To víš, že začala. Přesněji řečeno – začaly jsme společně. Vymyslely jsme si příběh a osoby a vlastně jsme udělaly celou osnovu. Všechno je to tady.“ Disketa znovu projela vzduchem.

	„Lžeš,“ supěl Ilkka a přemýšlel, koho má nejdřív vyhodit, zda tu ženskou, disketu, nebo obě zároveň. „V Lauřině počítači nebyl nalezen žádný literární text, to jsem dnes ráno už slyšel od Martikky. Byla tam jenom stránka plná nic neříkajících vět, ale zaručeně ani stopa po osnově románu.“

	„Samozřejmě že ne.“ Moona si zapálila další cigaretu, ačkoli Ilkka se demonstrativně ovíval rukou ve vzduchu. „Dělaly jsme to totiž na mém počítači. Mám notebook, takže jsme nikdy nebyly vázané na jedno místo. Mluvily jsme spolu a vymýšlely nápady a psaly do počítače bez ohledu na to, kde jsme zrovna byly.“

	„A proč mi o tom Laura nic neřekla? Přece jenom zastupuji nakladatelství a…“

	„Nech toho,“ řekla Moona. „Oba víme, že jsi v Lauřině případě zastupoval něco úplně jiného.“

	„Co to má znamenat?“ Ilkkovi neklidně poskočil ohryzek.

	„Uklidni se.“ Moona se předklonila a foukla mu kouř do očí. „Zdá se, že jsi zapomněl, že Laura nebyla jenom moje zákaznice, ale taky kamarádka. Vždycky mi všechno řekla. Opravdu všechno.“

	Mlčky se na sebe dívali, ale ne dlouho, protože se najednou rozlétly dveře a do místnosti strčila hlavu Dora.

	„Čau, tati. Jé, promiň, nevěděla jsem, že… No, chtěla jsem se jenom zeptat, jestli dneska půjdeš na oběd a jestli náhodou nepotřebuješ milou společnost. Dobře, počkám venku.“ Dveře se zabouchly.

	„Mohl by sis teď konečně poslechnout moji milionovou nabídku, aniž bys mě u toho přerušoval?“ zeptala se Moona a klidně mluvila dál, ačkoli jako odpověď nepřišlo ani přikývnutí. „Samozřejmě jsem přeháněla, když jsem tvrdila, že na disketě je Lauřina nová kniha. Jak jsem řekla, je to samozřejmě jenom návrh, ale z toho návrhu bude kniha, a to dobrá, mnohem lepší než ta předcházející. Něco jako směsice Mailera a Sheldona se svižným tempem, sexem a násilím, ačkoli příběh se odehrává v idylické Provence, ale tenhle kontrast samozřejmě vede k působivému výsledku.“

	„A kdo tohle mezinárodní mistrovské dílo napíše?“ zeptal se Ilkka a doufal, že se konečně probudí z tohoto pomateného snu – nebo že se alespoň konečně zbaví Moony Lahtiové.

	„Já.“ Moona ještě jednou mávla disketou a pak ji zastrčila do boční přihrádky v kabelce. „Vím, jak se píše úspěšný román a umím ho taky napsat. Ale rozhodující samozřejmě je, aby na obálce bylo Lauřino jméno. Jen si pomysli, jaká to bude senzace: V dědictví zavražděné byl nalezen téměř hotový rukopis, který pouze potřebuje trochu lektorské práce! Úspěch téhle knihy zcela zastíní úspěch Magické moci.“

	Ilkka nebyl schopen cokoli namítnout. Jen tam seděl a bezmocně civěl na Moonu, která zamáčkla cigaretu a přehodila si nohu přes nohu.

	„Samozřejmě to nebudu psát zadarmo,“ řekla. „Díky Lauřině jménu se nám naplní kasička a já chci z tohohle koláče pěkný kousek. Procenta můžeme samozřejmě projednat později, ale už teď ti říkám, že se v žádném případě nespokojím s normálním tarifem.“

	Ilkka se pomalu postavil. Teprve když spatřil Moonin vyděšený obličej, pochopil, že bezděčně uchopil těžké těžítko ze skla.

	„Táhni k čertu.“

	Moona se mírně nadzvedla, ale pak se zase posadila. Prohrábla si vlasy a znovu vytáhla z kabelky disketu. „Možná jsi to správně nepochopil… V klidu se na to podívej, až…“

	„Táhni k čertu.“

	„Děkuji, zpráva byla doručena. Půjdu, ale ráda bych tě upozornila na to, že tohle není jediné nakladatelství, které vydává knihy.“

	Moona vzpřímeně odkráčela ke dveřím, a|e než vyšla, pomalu se otočila s podivným úsměvem na rtech. „Určitě jsi myslel na to, že Martikkovi povíš, že jsi se v tu noc ještě jednou vrátil k Lauře, že?“

	„Co to tady, k čertu, blábolíš?“ Když těžítko dopadlo na psací stůl, ozvalo se tlumené zadunění. „Šel jsem rovnou sem a… Co si vlastně myslíš, že jsi? Nějaký zatracený policajt?“

	„Já ne, ale Martikka je policista. Jen jsem chtěla vědět, jestli jsi mu řekl, že…“

	„Samozřejmě že ne, protože jsem tam znovu nešel. Co sis to v tom svém chorém mozku zase vymyslela?“

	„Ilkko,“ zašeptala Moona téměř něžně, „nemusím si nic vymýšlet, protože jsem viděla, jak jsi se vracel na Uudenmaankatu. Jen se ptám, jestli jsi tam byl, když už byla Laura mrtvá, nebo krátce předtím…“

	Kosmos byl Dořin návrh a Ilkka nic nenamítal, ačkoli by šel stokrát raději do jiné restaurace a seděl ve tmavém, osamělém výklenku, kde by ho nemohl nikdo vidět nebo rušit. Restaurace Kosmos se nacházela příliš v centru a byla pro něj až moc důvěrně známá, a kromě toho v něm probouzela hořké vzpomínky, protože Laura chtěla na začátku jít taky sem, „aby nasála a zažila tu pravou uměleckou atmosféru“.

	Ilkka si velmi dobře vzpomínal na jejich první společný oběd, který byl ještě dost formální a víc obchodní než intimní. Laura si objednala pověstný steak z jater, specialitu restaurace, a během čekání na jídlo se zklamaně rozhlížela kolem sebe. V místnosti vůbec nevládla zakouřená bohémská atmosféra, kterou očekávala. Nejméně u každého druhého stolu seděli byznysmeni v oblecích s jemnými proužky, před sebou na stole sklenici vody a mobilní telefon. Laura objevila jenom jednu spisovatelku, která teprve nedávno začala psát hlavně úspěšné televizní seriály, takže se nemohla počítat k bohémě. Žena pila sekt s novinářem a krom toho byla oblečená příliš draze a nápadně.

	„Kde jen vězí?“ zeptala se tehdy Laura udiveně a začala uvádět jména všech lidí, kteří ji zajímají, ale Ilkka ji utěšil a řekl, že to tady večer vypadá úplně jinak. Později sem společně zašli ještě několikrát, aby se o tom Laura, která by se hodila spíš do kulis podniku Savoy nebo do jedné z těch restaurací na jižním nábřeží, mohla přesvědčit sama.

	„Na co myslíš?“ chtěla vědět Dora, když zaklapla jídelní lístek.

	„Na nic. Proč?“ Ilkka se automaticky rozhlédl po místnosti. Naštěstí byla restaurace téměř prázdná; pouze jeden letmý známý se ho u vchodu zeptal na Lauřinu smrt a obchodně a chladně vyjádřil svou účast: „Politováníhodná ztráta pro nakladatelství.“

	„Usmíval ses. Jinak ti člověk na tváři vidí jenom vrásky.“

	„Opravdu?“ Ilkka mávl na číšníka, objednal Doře zeleninový talíř a pro sebe steak z jater. Jen se teď pěkně vykoupej ve vzpomínkách a sebelítosti, posmíval se sám sobě. V tomhle počasí nechal auto raději ve firemní garáži, takže se rozhodl, že si dá skleničku červeného vína. Když pak Dora odejde, může ještě zůstat a u kávy a Calvadosu se oddávat nostalgii. Najednou mu Kosmos připadal jako jediné správné místo, kde může strávit tohle pondělní odpoledne, které musí v každém případě nějak ustát.

	Ilkka se snažil bavit o škole a jiných nezáludných věcech, o tématech, o nichž si myslel, že Doru zajímají, ale ve skutečnosti se cítil nesvůj. Nedokáže se svými dcerami mluvit normálně. Doma nebyl problém dělat každodenní poznámky v ojedinělých případech, kdy se potkali, ale teď byla situace jiná. Ilkka si v duchu přiznal, že své dcery vlastně vůbec nezná a o jejich životě neví vůbec nic. Má například Dora stálou známost? V jakých kruzích se vlastně pohybuje? Kirsti to možná ví, ale ptát se jí by bylo k ničemu. Pravděpodobně už je stejně pozdě. Možná je příliš pozdě na všechno…

	Vlastně ho dost překvapilo, že se dnes Dora objevila ve firmě. Ještě podivnější bylo, že nepřišla vyškemrat jednu nebo dvě stovky jako obvykle, ale že s ním chtěla jít na oběd. Má něco za lubem, pomyslel si, ale nedokázal se přinutit se jí na to zeptat.

	Vysvětlení nakonec přišlo ve formě jednoduché otázky, když bylo jídlo na stole a Ilkka po krátkém přemýšlení požádal číšníka, aby mu přinesl ještě malého panáka.

	„Necháte se teď rozvést?“ Dora si s pohledem upřeným do talíře napíchla na vidličku mrkev s estragonem.

	„Cože?“ zeptal se Ilkka, aby získal čas. Zhluboka se napil vína ze skleničky, ale to bušení srdce neztlumilo.

	Dobrý Bože, ta holka mu položila otázku, kterou se v sobotu večer sám zabýval, ale po nedělních událostech zastrčil do šuplíku s nevyřízenými věcmi.

	„Chci jen vědět, jestli se s mámou rozvedete,“ vysvětlovala Dora. I přes silné nalíčení, strašný účes a provokující oblečení najednou vypadala maličká, téměř jako dítě, zranitelné a nešťastné.

	Ilkkovi se podařilo s úsměvem odpovědět, že na to nikdy ani nepomyslel, že v každém manželství samozřejmě existují lepší a horší období, ale že pro ně, pro rodiče, přece existuje nejméně sto věcí, které je spojují, v neposlední řadě dcery, a tak dál, samé otřepané fráze. Ilkka mluvil a vysvětloval tak dlouho, než ho náhle umlčela další otázka.

	„Rozvedli byste se, kdyby Laura žila?“

	Ilkka měl chuť nahlas zařvat, že do tohohle nikomu nic není, zatraceně, ale místo toho jen řekl, že Laura nikdy neměla s jeho manželstvím co do činění, a to ani v dobrých, ani ve špatných časech. „Doro, drahoušku, Laura byla dobrá kamarádka, nic víc.“

	„Vážně?“ Dora upřeně hleděla na svého otce svýma černě orámovanýma očima. „Ale ty jsi do ní byl blázen. Všichni to věděli – i máma, i když by to nikdy nepřiznala.“

	„To nemyslíš vážně.“ Ilkka se snažil do svého hlasu vložit otcovskou autoritu, ale bez sebemenšího úspěchu. „Já…“

	„Táhni k čertu,“ sykla Dora a znovu se rozhlédla po restauraci, ale naštěstí se po nich nikdo neohlédl. „Vím moc dobře, o čem mluvím. A kromě toho jsem vás viděla.“

	„Nás? A kde?“

	„Nejmíň dvakrát. Muchlovali jste se v autě.“

	„A kde, prosím tě?“

	„Na jednom zatraceně veřejném místě, totiž před tvou firmou. Aspoň jste si mohli dávat trochu pozor.

	A viděla jsem to Lauře na tváři, když jsem jí v pátek odnesla tu láhev. Byla téměř bez sebe, když jsem se jí rozhlížela po bytě a říkala, že tohle je teda to místo, kde vy dva… A tak dál.“

	„To by stačilo!“ Ilkka bouchl pěstí do stolu. Tentokrát se otočilo několik hlav. „Omlouvám se, nechtěl jsem…“ Ilkka se podíval na svou dceru, která seděla u stolu s uraženým výrazem na tváři. Očividně chápe víc, než si Ilkka umí představit. Takže proč chodit kolem horké kaše, když už je to na stole?

	„Máš pravdu,“ přiznal se tiše. „Laura mi opravdu byla velmi… milá. Ale o rozvodu nikdy nebyla řeč. Mysli si, co chceš, ale já naši rodinu miluji – vás všechny, vážně, a Laura byla naopak typická samostatná žena, která nikdy netoužila po oficiálním svazku. Stačilo jí…“

	„Občasné šukání,“ přerušila ho Dora s tichým úsměvem.

	„Říkej si tomu, jak chceš,“ vzdychl Ilkka. Už neměl chuť se plést do jazykového úzu svého dítěte; mladí lidé stejně žijí v jiném světě. Ale Dořina další otázka Ilkku vyděsila a přinutila ho vnímat události zase z jiného úhlu: „Vyletíš z firmy?“

	„Proč by mě měli, krucinál, vyhazovat z firmy?“

	Jistě, nálada v nakladatelství je napjatá a vzrušená. Ilkka musel hned ráno v místnosti generálního ředitele zodpovědět několik choulostivých a také velmi osobních otázek, ale přesto nenabyl dojmu, že by se pod ním třásla židle. Slíbil, že s informacemi pro tisk a všemi těmito záležitostmi bude zacházet co nejcitlivěji, a velkou část z toho delegoval na Moonu. Zítra ráno se sejde představenstvo na mimořádném zasedání – a Ilkku v tom okamžiku napadlo, že se toho zasedání bojí víc než všeho ostatního.

	„Kdybych byla tvůj šéf, už bych ti vůbec nevěřila,“ poznamenala Dora chladně. „Byl jsi tam, mohl bys ji klidné…“ Nevyřčené slovo zůstalo viset ve vzduchu, ale Ilkka to vnímal spíš jako konstatování než obvinění. „Stejně budou podezírat každého, než se dokáže opak, nebo jak se to říká,“ dodala Dora.

	„Doro,“ Ilkka vzal její drobnou, studenou ruku do dlaně, „já jsem Lauru nezabil. Samozřejmě tě nemůžu nutit, abys mi věřila, ale je to pravda. Proč bych měl zabíjet ženu, kterou jsem miloval?“ zeptal se jí pak jako dospělé.

	„Možná právě proto,“ odvětila Dora logicky. „Někde jsem četla, že lidé zabíjejí nejčastěji právě z lásky nebo kvůli penězům. Ale neboj se, nepodezírám tě,“ poznamenala, když postřehla otcův otřesený výraz. „Ale nemůžeš popřít, že bys byl možný kandidát.“

	To se skutečně nedalo popřít. Ilkka se rozhodl, že se přece jenom okamžitě vrátí do kanceláře, a poprosil o účet. Práce se během krátké doby začne hromadit, a kromě toho musí nutně zavolat Mooně, i když mu tahle představa nebyla příjemná. Musí s ní probrat pohřeb a spoustu jiných věcí a hlavně z ní dostat, co se v sobotu v noci stalo, nebo co si myslí, že se stalo.

	Venku stále hustě sněžilo. Seděli u stolu u okna, a zatímco čekali na účet, Ilkka se díval ven. Před domem se zastavila známá postava. U okna stál chvíli Tero Tuomela s vytaženými rameny, ale nakonec nešel dovnitř; pokračoval v chůzi směrem do centra.

	Od Tuomely putovaly Ilkkovy myšlenky k Anně. Jednoho dne, až uplyne trochu času, jí zavolá a poprosí ji, zda by si mohl prohlédnout fotky z oslavy. Prohlédne si je v klidu, bude se utápět ve vzpomínkách a vlastních pocitech a pak na všechno zapomene. Pokud to dokáže.

	

	Samozřejmě byly ilustrace pro další knihu jenom planou záminkou, aby mohla jít ke Karrimu Mäntynenovi a mohla se přehrabovat v pokladech jeho antikvariátu, ale naštěstí to věděla jenom Anna. Kromě toho musí někde začít, obhajovala se. A alespoň jedna věc je jistá: nedá Barbaře Lauřin vzhled, a to i za cenu nebezpečí, že jí Moona vyrve vlasy, celý záměr ztroskotá a tučný honorář vyletí komínem.

	Justus neměl zrovna nejlepší náladu. Miloval, když se mohl honit za tiše dopadajícími vločkami, ale bouře s vodorovně padajícím sněhem, která zuřila venku, byla něco úplně jiného. Ze všeho nejvíc opovrhoval oblečkem proti dešti se skotským károvaným vzorem, který mu Anna natáhla napůl násilím, ale protože vycházce se zkrátka nedalo vyhnout, demonstrativně pomalu cupital vedle své paničky a trucoval celou cestu až na Iso Roobertinkatu.

	Když si Anna oklepávala boty, dívala se do výlohy. Gildu teď nahradila Marilyn Monroe ve filmu Niagara; nezarámovaný plakát byl na zadní stěnu zřejmě umístěn ve spěchu. Jako kdyby někdo vyměnil šampaňské za jabčák, pomyslela si Anna, když Justa vyzvala, aby s ní šel dovnitř.

	Místo uprostřed, na němž stála Magická moc, zelo prázdnotou. Samozřejmě už knihu někdo mezitím koupil. Myslel si snad, že na stránkách románu najde klíč k Lauřině smrti? Nakladatelství bude muset pravděpodobně brzy knihu znovu vydat, což je po stagnaci po Vánocích a před závěrečným výprodejem v lednu samozřejmě něco jako malá výhra v loterii. I když si Anna občas myslela, že ‚obchoď je hezké slovo, taková myšlenka se jí vůbec nelíbila.

	V antikvariátu byla jen jedna zákaznice, žena středního věku, která nadšeně vykřikovala při přehrabování v malé kartónové krabici.

	„Lana Turnerová, tu taky ještě znám! Jako malá holka jsem vždycky snila o takové bílé kožešinové štole a diamantových náušnicích. Máte taky Gregoryho Pecka? Ne? To je škoda. Tyhle čtyři si vezmu každopádně, takže Tyrone Powera, Tonyho Curtise, Doris Dayovou a tuhle s Elizabeth Taylorovou a Lassie. A zarezervujte mi toho Pecka, vím naprosto přesně, že jeho fotografie do téhle série hracích karet patřila. Kolik stojí? Páni, ty mají velkou cenu i pro vás, že?“ Žena podala Karrimu stovku a dostala nazpět dvacet marek. „Chci si z toho nechat udělat něco jako koláž, jen co najdu toho Pecka. Pak už totiž budu mít kompletní hru.“

	Žena šťastně vyšla do sněhové bouře.

	„Sladká doba mládí,“ smála se Anna. „Kdybys k těm fotkám prodával taky odpovídající vůně ve flakonech, měl bys šanci vydělat skutečný balík.“

	„To říkáš ty.“ Karri téměř nábožně sesbíral hrací karty s filmovými hvězdami a vrátil je do krabice. „Jako například Brylcreme nebo Sans Egal nebo Little-Boston nebo…“

	„…nebo čerstvě vytištěný časopis z oné doby nebo zmačkanou vstupenku z Kinopaláce nebo vlněné ponožky na bruslení ožehnuté při sušení na peci,“ pokračovala Anna.

	„…nebo pot z podpaží na nylonové košili,“ dodal Karri s úsměvem. „Je zvláštní, že doba vyvolává nejenom vzpomínky, ale ze spousty pachů dělá báječné nostalgické vůně.“

	Anna se sehnula, aby Justovi svlékla vlhký obleček do deště. Pes, stále ještě uražený, se otřásl a pak si lehl vedle topného tělesa vedle dveří.

	„Chceš se mnou jednat o Niagaře?“ zeptal se Karri a poté, co s politováním vysvětlil, že nemůže nabídnout překapávanou kávu, přinesl ze zadní místnosti dva hrníčky s kávou.

	„Ale ne.“ Anna ochutnala vřelou, příliš silnou kávu s obsahem kyseliny tříslové a snažila se neprotáhnout obličej. „Ale pověz mi, proč jsi Lauře daroval právě Gildu. Váží se k ní nějaké vzpomínky?“

	„Vlastně ano. Gilda byla svého času náš oblíbený film, ale z rozdílných důvodů. Já jsem horoval pro Ritu a Laura pro Glenna Forda. Během našich studií jsme neustále trčeli ve filmovém archivu a Laura chtěla zas a znova vidět Fordovy filmy. Nikdy jsem nepochopil proč. Měl jsem pocit, že Ford je příliš zženštilý týpek, něco jako Bogart nebo Cooper; a navíc taky téměř zničil kriminálky Fritze Langa, které Lang točil během svého pobytu v USA.“

	„Opravdu? K tomu nemůžu nic říct, protože ty filmy vůbec neznám.“ Anna se musela zasmát. Na ty filmy si sice nevzpomínala, ale na Glenna Forda ano, a měla pocit, že Karri sám představuje podobnou mužnost s měkkými rysy.

	„V tom jsme měli skutečně něco společného,“ řekl Karri a seškrabával si z ruky černou skvrnu od barvy. „A taky to, že ani jeden z nás neměl řidičák. A že jsme neměli děti. Což zase bylo kvůli tomu, že jsme žádné nechtěli,“ dodal, když spatřil Annin překvapený výraz. „Nebo jsme si vlastně mysleli, že je jednou v budoucnu budeme mít, ale společná budoucnost se nedostavila.“

	Anna se snažila představit Karriho s Laurou v onen čas, o dvacet let mladší, na začátku studií, jak sedí v potemnělém kinosále, zamilovaně si plánují budoucnost, sňatek, společný domov. Zůstalo u pouhé snahy, protože Anna viděla jenom zářící ženu se lví hřívou ve svém luxusním domě a sentimentálního bačkoru v kordových kalhotách, který se nehodil nikam víc než do svého antikvariátu. Moc ráda by věděla, co dělal Karri ve zbývajícím čase, čím se zabýval, kam chodil, s kým se stýkal – a koho možná miloval. Ale Karriho Mäntynena se na takové věci neptáte. Ve své tiché přátelskosti působil tajuplněji než všichni ostatní lidé, které znala.

	„Vlastně jsem přišla proto, abych tady našla inspiraci pro práci,“ řekla, aniž by blíže vysvětlila, o co jde. Vůbec si nedokázala zvyknout na myšlenku, že Lauřinou smrtí vydělá peníze. „Upřímně řečeno, mám barev po krk. Obraz v černobílé osloví pozorovatele mnohem intenzivněji, má naprosto jinou hloubku.“

	„Souhlasím,“ řekl Karri se zájmem. „Světlo a stín. Řekni mi jeden jediný barevný film, který dokáže pracovat se světlem a stínem jako černobílé filmy.“

	„Já jsem v každém případě například přestala mít ráda Antonioniho ten den, kdy začal dělat barevné filmy. Ani jeden z jeho barevných filmů nemá na Noc ani na Dobrodružství. „ Anna si zkoumavě prohlížela police s videokazetami. „Vlastně bych si měla půjčit jednu dvě kazety jako předlohu a taky pro vlastní potěšení. Doporuč mi něco.“

	„Počkej chvíli…“ V zadní místnosti zvonil telefon a Karri zmizel za závěsem. Anna slyšela, jak jednoslovně odpovídá. Pak zavěsil, ale trvalo dlouho, než znovu přišel dopředu.

	„Teď už nerozumím vůbec ničemu.“ Karri vrátil krabici s hracími kartami na polici a zastrčil si vlasy za uši. „Právě volal Lauřin právník a požádal mě, abych ho navštívil.“

	„Vážně?“

	„Ten chlápek právě otevřel Lauřinu závěť a – představ si, údajně jsem zdědil polovinu jejího majetku!“

	„Páni!“ Anně vyklouzla videokazeta z ruky a spadla na podlahu.

	„Ale ještě podivnější je, že druhou polovinu dostane Maria Lindénová.“

	

	Staromódní přepychové místnosti advokátní kanceláře Grönberg & Grönberg se nacházely v nadzemním podlaží jednoho z nejkrásnějších secesních domů na bulváru. Když Karri seděl ve starožitném koženém křesle naproti advokátovi Hannesu Grönbergovi, měl pocit, že doslova cítí staré peníze. Muž očividně reprezentoval druhou část firemního jména. Ve svém černém proužkovaném obleku a sněhobílé košili vyzařoval pozoruhodnou usedlou důstojnost, i když mu pravděpodobně nebylo ještě ani třicet.

	Karrimu by to všechno připadalo velmi zábavné, kdyby nebyl tak vzrušený. Je nepochopitelné, že vůbec ještě existují taková místa a takoví lidé. Ale celou dobu měl mučivý pocit, že všechno je jen špatný vtip a že mu na konci v každém případě předloží fakturu. Nervózně sledoval, jak Grönberg s naprostým klidem pročítá nějaké papíry. Lauřina závěť? Karri se současně snažil vzpomenout na to, ve kterém starém americkém filmu viděl právě takového právníka za podobným masivním psacím stolem. Nic ho však nenapadalo. V tomhle okamžiku by nebyl ani schopen vyjmenovat své oblíbené filmy.

	Maria Lindénová seděla vedle něj ve svých úzkých pletených šatech, které na sobě měla na Lauřině oslavě, s koleny těsně u sebe a s rukama v klíně. Karriho vyděsila změna, která se s ní stala. I když vypadala jako vždy, při pozdravu se téměř usmívala. V tmavých očích se jí blýskala neskrývaná radost, ale Karri si byl jistý, že důvodem není jenom překvapující závěť. A bylo to pro Marii vlastně vůbec překvapení?

	Hannes Grönberg si posunul brýle, začal mluvit tichým, monotónním hlasem a Karrimu neuniklo, jak se Marii narovnala záda a rukama pevně objala boční opěradla své židle.

	„Naše kancelář zastupuje inženýrku Lauru Halonenovou už několik let v právních záležitostech. Přesněji řečeno – byla to má osobní klientka. Mluvím zde jak o jejích soukromých záležitostech, tak o záležitostech týkajících se její firmy. Samozřejmě jsme zařizovali také prodej její překladatelské agentury a mohu říci, že se nám podařilo firmu prodat ve správný okamžik a dosáhnout vskutku vynikající ceny. Není snad třeba zvlášť zdůrazňovat, že také inženýrka Halonenová byla s výsledkem navýsost spokojená.“

	Na Grönbergově věcném obličeji se poprvé objevil úsměv, ale pak si Grönberg odkašlal a pokračoval s objasňováním pozadí. Jeho řeč se hemžila právnickými odbornými výrazy, čísly a daty, údaji o devizových účtech, obchodech s akciemi a dividendami, rizikovými vklady, penzijním fondem a životními pojistkami. Jednotvárná a většinou nepochopitelná paragrafová teorie začala Karriho uspávat; probral se až tehdy, když Grönberg znovu zmínil slovo závěť.

	„Diplomovaná inženýrka Halonenová sepsala v době, kdy byla naší klientkou, závěti dvě. Tu první přibližně před pěti lety; podle ní by pětina jejího majetku připadla otci, obchodníku Eino Halonenovi. Zbytek, takže větší část, byl určen na dobročinné účely a měl připadnout především rehabilitačním zařízením pro oběti dopravních nehod.“

	Maria si rukou přejela po hrdle, prudce dýchala a podívala se na Karriho. Grönberg vzhlédl od svých papírů, ale když Maria nic neříkala, pokračoval ve vysvětlování. „Minulý podzim si pak paní Halonenová naprosto překvapivě přála závěť změnit. Přesněji řečeno – nejednalo se o pouhou změnu, ale šlo o zcela novou poslední vůli. Ona…“ Grönberg se na chvíli odmlčel. „No, asi to tady můžu zmínit. Řekla, že je některým lidem dlužná a že chce poprosit o prominutí za to, co se stalo. Přesně takhle to řekla a odůvodnila. Předpokládám, že oba dobře víte, co těmito hezkými slovy myslela.“

	Karrimu se zdálo, že v Grönbergově hlase slyší dojetí, ale když pak Grönberg začal vyjmenovávat čísla a částky, hučelo mu v hlavě. Samozřejmě vycházel z toho, že Laura v průběhu let získala značný, majetek, ale nikdy by svou dřívější ženu nepokládal za milionářku. Už jen to slovo znělo tak nějak neskutečně a legračně, a přesto mluvil advokát právě o milionech.

	„Co se celkového jmění týče, je samozřejmě nutno ještě spoustu věcí ověřit a vysvětlit, ale chtěli jsme vám oběma prezentovat základní situaci. A v každém případě se jedná o několik milionů, i když větší část je samozřejmě v akciích, nemovitostech a tak dále.“

	Grönberg se znovu odmlčel, sepnul na stole ruce a vážně se podíval na překvapené dědice. „A pak je tady ještě jedna věc, kterou je třeba od začátku vysvětlit. My všichni tady v kanceláři jsme hluboce zasaženi násilnou smrtí paní inženýrky Halonenové. Byla pro nás – a možná zejména pro mě – důležitou a respektovanou osobností, a to nejenom jako klientka, ale také jako člověk. Zkrátka – byla to zcela mimořádná žena.“ Grönberg si dojatě odkašlal a Karri s Marií si vyměnili několik pohledů, než byl muž schopen pokračovat.

	„A právě na základě strašného způsobu smrti je závěť samozřejmě předběžně u ledu. Dědictví vám připadne samozřejmě až tehdy, když bude vrah dopaden a odsouzen.“

	Grönbergova korektní fasáda vykazovala znatelné praskliny. Pečlivě učesané řídké vlasy se mu lepily na vlhké čelo a rychlým pohybem posunul papíry na stranu. Pak ztuhle vstal a napřáhl ruku: rozhovor byl u konce.

	Koho z nás dvou nejspíš podezírá víc? zeptal se v duchu Karri, když vstal, aby se rozloučil. Uchopil Grönbergovu studenou, upocenou ruku a pak kráčel za Marií dveřmi ozdobenými dřevořezbou, které vypadaly vskutku starobyle.

	Ve výtahu nepromluvili ani slovo, každý stál ve svém rohu a sledoval, jak černá šipka mučivě pomaloučku sestupuje na tabulce s čísly pater. Ale když byli u dveří, Maria překvapivě nechvátala pryč.

	„Není tohle důvod k oslavě?“ zeptala se, a když pohlédla k nebi, zvedla si límec od kabátu. Sněhové vločky jí v černých vlasech okamžitě vykouzlily závoj podobný krajce. Karri si všiml, že v myšlenkách už zase hledá starý film. Samozřejmě, Vivien Leighová, ale v jakém filmu?

	„Co bys řekla například na Dom Pérignon u Klause Kurkiho?“ zeptal se Karri s úsměvem a ruce si zastrčil do kapes své bundy, která už měla víc než deset let. „Teď si to přece můžeme dovolit.“

	„Vlastně jsem měla na mysli jenom kávu. Nepůjdeme do Ekbergu?“

	„Proč ne?“ Karri se jí snažil nabídnout rámě, ale ona trochu uhnula stranou a během několikametrové cesty do kavárny si držela límec od kabátu.

	„Sakra, tady se nesmí kouřit.“ Karri s politováním zastrčil dýmku do kapsy, sotva číšnice přinesla kávu a Napoleona. „Přineste mi, prosím vás, přece jenom kousek koláče.“

	Opravdu důvod k oslavě, pomyslel si Karri, když se díval na Marii, která, jak se zdálo, neměla slavnostní náladu. Nemluvila, jenom zamyšleně ujídala koláč, pěkně po malých kouscích, civilizovaně.

	Karri zatoužil po své dýmce – ale na druhou stranu by tady mohl nekonečně dlouho sedět a dívat se na tuhle zvláštní ženu. Ale byla Maria vůbec zvláštní? Vlastně ji vůbec nezná, ale samozřejmě o ní už spoustu let ví, vlastně od toho okamžiku, kdy se provdala za Lauřina bratra, což bylo poté, co se s Laurou rozvedli. Vybavoval si šťastnou mladou ženu a matku malého dítěte, a nakonec tu strašnou změnu, která se s ní udála po té nehodě. Vybavoval si, jak otřesený byl, když ji minulé léto poprvé viděl s kočárkem, ale nakonec si člověk zvykl i na to. A pak v sobotu večer na Lauřině oslavě… Když se tam Maria objevila s Markem Palmroosem, Karri okamžitě poznal, že ve skutečnosti je to všechno jenom dobře promyšlená, chladnokrevná pomsta: podivné chování, panenka, bludy. Nebo přece jenom ne? I Vivien Leighová nakonec zemřela na neurologické klinice…

	Jednou věcí si však byl Karri zcela jistý: Maria Lindénová byla tak nádherná žena, až to bralo dech.

	„Bylo to pořádné překvapení, vlastně takový opravdový úder do bubnu,“ řekl Karri nakonec, když už mlčení trvalo příliš dlouho a Maria se ubrouskem lehce dotýkala koutků úst. Drobky z koláče se jí zachytily na černých šatech, ale zdálo se, že si toho nevšimla.

	„To bylo opravdu překvapení.“ V tmavých očích se jí pyšně zablesklo. „Myslím to, že Laura konečně pochopila, že musí odčinit vinu. Méně překvapující už je, že si zase jednou namlouvala, že peníze budou stačit. Jako by svými miliony mohla svého bratra a Patrika oživit.“ Maria si vytáhla z kabelky kapesník, ale oči si s ním neotřela. „Ale teď už se naštěstí konečně smaží v pekle a nemůže si už vůbec nic namlouvat. Nejdůležitější je, že Laura je mrtvá; že konečně dostala, co si zaslouží.“

	Dědictví vám připadne samozřejmě až tehdy, až bude vrah dopaden a odsouzen. Karri musel myslet na Grönbergova slova. Víc a víc toužil po své dýmce a starých filmech. V těch je život podle jeho gusta, mají náležitý začátek, děj a konec, člověk je může analyzovat a chápat, může jejich sledování přerušit, kdykoli se mu zachce.

	„Zdá se, že nikdy nezapomeneš a neodpustíš jí,“ poznamenal tiše.

	„Ne. A ani se o to nechci snažit. Laura zničila život mně, mému dítěti a mému manželovi – a v sobotu v noci zničil někdo ji. Alespoň jednou jsem se dočkala spravedlnosti.“

	Karri nedokázal dělat nic jiného, jenom na ni zírat. Řekla to jakoby mimochodem, ale tak nesmírnou nenávist, jaká jí zářila v očích, neviděl ani ve filmu, pokud si dobře vzpomíná. Na druhou stranu – nenávist je nakonec jenom rubem lásky a člověk může bezpochyby žít s láskou i s nenávistí, nebo to alespoň obstojně snášet.

	„Já spravedlnost vnímám trochu jinak,“ pronesl Karri jemně. „A nemůžu si pomoct, ale necítím vděk…“

	„Vděk!“ vykřikla Maria pronikavě. Starší dámy, které seděly o dva stoly dál, se podívaly nejprve na Marii a pak na sebe navzájem, a než si začaly šeptat, kávové šálky tlumeně zařinčely o podšálky. „Už ani nevím, co to slovo znamená. A kromě toho, ty jsi v naprosto jiné situaci. Nic jsi neztratil, jenom jsi získal. Ale já ty peníze nepřijmu.“

	„Ty je nechceš přijmout?“ zopakoval Karri užasle. „Myslíš tím, že prostě vyhodíš několik milionů oknem?“

	„Nebo je hodím rackům, když budu chtít. V žádném případě nechci mít krvavé peníze Laury Halonenové. Stačí mi, že je mrtvá.“

	O chvíli později, když Maria napůl v poklusu kráčela po zasněženém bulváru a na poslední chvíli uskočila před autobusem a zachránila se útěkem na chodník, Karri pochopil, že znovu utrpěla obrovskou ztrátu. Lauřina smrt pro ni určitě znamenala opravdový, i když příšerný důvod k radosti, ale zároveň zanechala obrovský pocit prázdnoty.

	Vůči komu teď bude Maria směřovat svou slepou nenávist?

	

	„Omlouvám se,“ řekla Anna nevlídně, když s nákupním vozíkem narazila do vysokého muže; měl na sobě sportovní oblečení a tmavomodrou větrovku s vlhkými, tmavými fleky na zádech. Proč musejí lidi neustále otálet a zastavovat se uprostřed uličky?

	„Nic se neděje.“ Muž se otočil a sundal si z hlavy kožešinovou čepici.

	Anna se trochu rozpačitě usmála. „Zdravím tě, Tuomelo. Mimochodem, i tady platí pravosměrný provoz, pokud to nevíš.“

	„Ale vím. Jen jsem si chtěl rychle zajít pro něco k jídlu, doslova švidrám hlady. V tomhle mizerném počasí jsem byl nejspíš na nejdelší procházce v životě – byl jsem na hřbitově v Hietalahti a na trhu v Töölö a všude. Poté, co u mě byl Martikka a dal mi zabrat, jsem to prostě doma nemohl vydržet. Předtím jsem nebyl schopný dělat nic jiného, než ležet v posteli, a teď mám pocit, že to nikde nevydržím.“

	„Ten pocit znám.“ Anna se soucitně podívala do jeho nákupního košíku, ve kterém prozatím nebylo nic jiného než mléko a hamburger v plastovém obalu, připravený na ohřev v mikrovlnné troubě. Rychlostí blesku se rozhodla: „Stejně někde musíš tak jako tak zůstat. Umíš si představit, že bys mohl zajít ke mně? Myslím na jídlo. Budu mít kuře se špenátem na italský způsob. Moona přijde taky, vlastně se, upřímně řečeno, pozvala sama.“

	„Přemluvila jsi mě. A co udělám s tímhle?“ Tuomela zvedl nákupní košík do výšky.

	„To se nedá uchovávat ani pro případ nouze. A aspoň tenhle příšerný gumový hamburger vrátíš tam, kde jsi ho vzal.“

	Zatímco Anna u pokladny dávala nakoupené věci do papírového sáčku, vzpomněla si, že musí ještě koupit víno. „Zajdeme ještě rychle do Alko. Myslím, že mám doma jenom načatou láhev s červeným vínem.“

	Na cestě k Anně domů Tuomela nervózně myslel na své konto, které vykazovalo ošklivý záporný stav. Odpoledne už pokročilo a on ani nezačal psát článek o Lauře, ale na to existoval jednoduchý důvod: zkrátka ho nedokáže napsat. Samozřejmě bude muset zavolat šéfredaktorce a celou záležitost jí vysvětlit, ale to může vyřídit i později, večer nebo hned zítra ráno… Na druhou stranu bude jeho faktura splatná teprve příští měsíc a se svým tak jako tak katastrofálním konečným stavem na účtu už na jedné nebo dvou lahvích vína nesejde. Kromě toho by mohl napsat ještě několik článků, než mu zaplatí fakturu. Byl by schopný psát o komkoli a o čemkoli – jenom ne o Lauře.

	Když Anna uvázala Justovo vodítko na stojan na kola před Alkem, Tuomela jí s hlubokým předklonem otevřel dveře a vysvětloval, že chce bezpodmínečně nápoje zaplatit: „Ctěná umělkyně, vy se podíváte a vyberete a já zaplatím a ponesu tašky.“

	Dlouho se procházeli po obchodě. Anna milovala tvary a různé barvy lahví a také etikety. Kdyby se mohla znovu přestěhovat do domku, mohla by mít opravdový vinný sklípek, ale na tuhle myšlenku by měla okamžitě zapomenout. Už se rozhodla – až do konce svého života bude bydlet v centru.

	„Cótes du Luberon.“ Anna se smála, když si prohlížela láhev, kterou vzala z police s růžovými víny. „To je legrační, protože knihy o Provenci od Angličana Mayleho se odehrávají právě v Luberonu a o Provenci chtěla psát i Laura ve své další knize, alespoň to tvrdí Moona. Vyhovuje ti tahle značka?“

	Tahle značka Tuomelovi vyhovovala velice, zvláště když její cena pro něj byla více než přijatelná. Dal do košíku tři láhve a zamířil k pokladně.

	„Kruci!“ zvolal o něco později trochu bez dechu, když tašky s nákupem postavil u Anny na chodbě, která vypadala spíš jako vstupní hala. „Super bydlení. Kolik platíš za nájem?“

	„Kapesné.“ Anna dala láhve s vínem do ledničky v barové kuchyni a vybalila zbývající nákup. „A samozřejmě úroky a splátky bance.“

	„Jak to všechno zvládáš?“ Tuomela se postavil k oknu v obývacím pokoji a obdivoval výhled. „Máš snad tajného superzákazníka nebo nesmírně bohatého milence?“

	„Bohužel nikdo takový neexistuje.“ Anna zapnula troubu a ze skříně vytáhla pekáč. „Zato mám spoustu menších, ale naštěstí věrných zákazníků. A abych řekla pravdu, dostala jsem tenhle byt za téměř směšně nízkou cenu, a když člověk začne s malým bytem, teda s mini jednopokojovým bytem, dotáhne to do určitého věku poměrně daleko. Jako já.“

	„Proč mluvíš o věku? Jsi přece…“ Tuomela nedokončil větu a v myšlenkách dodal: nejméně ve středních letech, sorry. Nebo jsi vlastně nadčasová. Vždycky měl představu, že Anna Laineová takhle vypadala už při porodu a taky taková umře – vysoká a hubená, s pěšinkou uprostřed, s černými vzadu staženými vlasy. A určitě se bude šklebit i v hrobě.

	„Teď bych si dal lekci vaření. Moc rád bych někdy jedl něco jiného než párky z mikrovlnky.“ Tuomela se vyšvihl na vysokou židličku na druhé straně baru, která sloužila jako pracovní deska. „Takže kuře se špenátem na italský způsob.“

	„Si. A začíná se tím, že se kuchařce a jejímu asistentovi podávají nápoje.“ Anna nalila do skleniček víno z poloviční láhve. „Doufám, že se dá ještě pít.“ Napila se, chvíli převalovala víno na patře a pak zvedla skleničku: „Na zdraví.“

	Vytáhla hluboce zamražený špenát z obalu, vložila ho do malé misky, kterou dala do mikrovlnné trouby, a poprosila Tuomelu, aby vymazal pekáč máslem.

	„Aby se ušetřil čas, doporučuje se mimo jiné kupovat marinované prsní řízky,“ vysvětlovala. „A vždycky mysli na to, že musíš nejdřív odstranit kůži, než maso na několika místech rozřízneš pěkně do hloubky – to jsou kapsičky na špenát. Jako další uděláme směs z parmazánu a strouhanky, obojího přibližně stejné množství. A co pak? Jo, rozpustíme trochu másla.“ Anna odkrojila kousek másla, dala ho na malý hrnec, který postavila na sporák.

	„Je pro tebe vaření koníček, nebo nutnost?“ zeptal se Tuomela, když se díval na Annu, která si s vědomě teatrálními, ale přesnými hmaty věděla rady.

	„Spíš nutkavá idea,“ smála se Anna. „Na druhou stranu si myslím totéž co Bernard Shaw, který svého času tvrdil, že žádná láska není tak upřímná jako láska k jídlu.“

	Když mikrovlnná trouba zapípala, přisypala Anna do rozmraženého špenátu trochu muškátu a černého pepře a lžičkou jím pak naplnila kapsičky v kusech kuřete.

	„Teď všechno pořádně posypeme směsí z parmazánu a strouhanky a nakonec nakapeme trochu rozpuštěného másla.“ Anna spokojeně roztáhla paže. „Tak to bychom měli. Když teploměr ukazuje dvě stě stupňů nebo trochu víc, vrazíš tu nádheru na půl hodiny do trouby a nakonec sníš s rýží a zeleným salátem.“

	Anna napustila vodu do hrnce a postavila ho na sporák. „Bohužel se musíme spokojit s obvyklou předvařenou rýží, a pokud je maso s kostmi, tak se doba pečení samozřejmě trochu prodlouží. Je to jednoduché, ne? Tenhle recept nemůže opravdu pokazit ani ten nejhorší kuchař, leda že by zapomněl kuře v troubě.“

	„Což se mi klidně může stát.“ Tuomela se podíval na hodinky. „Sakra, za chvíli bude pět. Kdy má přijít Moona?“

	„V pět. A jestli bude všechno při starém, tak se tady taky objeví přesně v pět. Moona nemá nikdy zpoždění.“

	A Moona se neopozdila ani tentokrát. Přesně v pět hodin někdo zazvonil u dveří a Tuomela šel otevřít. Moona vešla dovnitř a ani v nejmenším se nedivila, že je tady další host. Hodila kabelku v obývacím pokoji na podlahu a lehla si na sedačku.

	„Strašný den.‘1 Její boty prolétly jedna po druhé vysokým obloukem obývacím pokojem. „Další takový už nevydržím, to bych se definitivně zbláznila.“

	Tuomela ji překvapeně pozoroval. Včera pozdě večer ji musel pevně držet a utěšovat jako hysterické dítě, ale teď se zdá, jako by bylo všechno jako dřív, tempo a akce bez přerušení.

	„Jídlo uklidňuje,“ citovala Anna jednu ze svých oblíbených vět a nasypala jednu misku rýže do vroucí vody. „A než bude hotové, způsobí jedna sklenička totéž.“ Nalila zbytek červeného vína z láhve do skleničky a přinesla ji Mooně, která vydala dlouhý, požitkářský vzdech, když vypila první doušek.

	„Skvostné, díky. Došel mi totiž i sekt, což je pro našince totéž, jako kdyby musel chodit na dřevěných protézách místo nohou.“

	„Každopádně jsi i tak přišla včas – na svých dřevěných protézách,“ smál se Tuomela. „Mimochodem, jak to vypadá?“ zeptal se pak tak zostra, že se i Anna podivila.

	„V jakém ohledu?“ Moona se zvedla ze své horizontální polohy.

	„No v případu Laura. Víš něco?“

	„Co jiného bych měla vědět kromě toho, že policie se v tom šťourá jako bláznivá? Určitě se ještě teď přehrabují v Lauřině bytě. Mají tam spoustu práce. Chtěli si všechno prohlédnout, skříně, krabice a bedny, odpad a láhve a skleničky a…“

	„A propos, skříně,“ přerušila ji Anna a sklonila se k troubě, aby se podívala na pěkně zhnědlé kuře. „Dost jsem se v sobotu divila Lauřiným skříním v kuchyni. Byly tak plné, že se daly jen stěží zavřít.“

	„Totéž v koupelně,“ informoval Tuomela. „Laura byla v minulém životě určitě křeček.“

	„Laura byla kleptomanka,“ řekla Moona suše. „A bohužel toho nejhoršího ražení. V průběhu let už ji načapali tolikrát, že se divím, že se to ani jednou nedoneslo policii. Z nějakého podivného důvodu kradla jenom láhve a konzervy, a ne třeba silonky nebo kalhotky nebo jiné běžné věci. Měla zvláštní vkus – brala jenom nóbl značky.“

	„Provozovala tenhle koníček dlouho?“ Tuomela se snažil vtipkovat, i když ho Moonino nafoukané vystupování odpuzovalo. Najednou měl dojem, že si Moona nárokuje monopol na všechno, co se týká Laury, a to jak na její slabosti, tak na kladné stránky.

	„Kleptomanie je nemoc,“ vysvětlovala Moona smrtelně vážně. „A Laura tím trpěla od mládí. Takhle mi to alespoň říkala – a mně ona říkala všechno. Nebo aspoň skoro všechno. Protože kdyby mi opravdu říkala naprosto všechno, mohla bych určitě říct, kdo ji zabil. Ale teď se bohužel můžu jenom dohadovat.“

	„A kdo to podle tebe byl?“ Tuomela začal pobíhat sem a tam, ale pak se zastavil před Moonou, ruce si dal v bok a silné svaly v tričku s krátkými rukávy se mu vzdouvaly.

	„Něco tuším,“ řekla Moona s ležérním mávnutím ruky a provokativně se usmívala. „Nevím nic, ale přesto je fakt, že jsem viděla víc než… zkrátka než všichni ostatní.“

	„A co? Mimochodem, když už o tom mluvíme – viděl jsem tě.“ Tuomela se nehnul z místa; místo toho ukázal na Moonu prstem. „V Last Hope, zatraceně. Nebo jsi na to zapomněla?“

	„Nezapomněla. A ani jsem to nikdy nepopírala.“ Moona se líně zvedla z pohovky a odstrčila Tuomelu stranou, aby mohla odnést prázdnou sklenici do kuchyně. „Zato ty jsi očividně zapomněl na to, že jsem po tom mizerném pivu zamířila domů a ihned šla na kutě.“

	„To tvrdí Moona Lahtiová, ale může to někdo dosvědčit?“ řekl Tuomela s výhružným podtónem v hlase.

	„Děti, děti, nehádejte se, jinak nebude večeře,“ zvolala Anna z kuchyně chlácholivě, zatímco oddělovala jednotlivé listy salátu a dávala je do odstředivky. Chtěla být původně zticha, ale pak se rozhodla říct jim tu novinku, aby ti dva tu svou idiotskou hádku konečně ukončili a aby se dočkala jejich reakce: „Já zase vím, že když člověk hledá opravdu klasický motiv pro vraždu naší Laury, tak ho najde. Ale v každém případě ne v lásce, ale v penězích.“ Anna točila naprosto klidně odstředivkou, pak salát vysypala do mísy a pokračovala: „Náhodou jsem totiž byla u toho, když jeden ze dvou milionářských dědiců obdržel veselou zprávu o závěti od Lauřina advokáta.“

	„Kdo?“ ozvalo se jednohlasně.

	„Hádejte.“ Anna si nedokázala odepřít, že ty dva trochu potrápí. Zručně nakrájela několik ředkviček na ozdobu a zatřásla lahví se zálivkou jako barman šejkrem. Když nepřicházely žádné návrhy, řekla tak všedně, jak jen mohla: „Karri Mäntynen.“

	„To nemůže být pravda!“ zvolal Tuomela vzrušeně, ale Moona jen pokrčila rameny a řekla, že se tomu vlastně vůbec nediví. „Laura něco takového často naznačovala a je fakt, že láska mezi nimi úplně nevychladla. Lauřin otec přece nepotřebuje peníze a ona žádné jiné blízké příbuzné nemá. Komu jinému by měla svůj majetek odkázat? Vlastně je naprosto…“

	„Tak moment,“ přerušil ji Tuomela a zamával rukama. „Říkala jsi, že jsi byla při tom, když jeden ze dvou dědiců obdržel tu radostnou zprávu. Ale kdo je ten druhý šťastlivec?“

	Hádej, zvolala Anna málem podruhé, ale řekla jen: „Maria Lindénová. Věřte tomu, nebo ne.“

	„Maria Lindénová?“ zopakoval Tuomela zaraženě. Vzal si půlku ředkvičky ze salátové mísy, kterou Anna postavila na stůl, a chvíli bylo slyšet chroupání. „Tahle bezpochyby skvěle vypadající, ale bláznivá ženská, která se na party objevila s panenkou a s tím chlápkem na invalidním vozíku?“

	„Přesně ta. Lauřina bývalá švagrová.“

	„A sakra.“ Tuomela se díval nejprve na Annu a pak na Moonu. Moona odkráčela do kuchyně, kde si nalila velkou sklenici vína. Když ji malými, ale slyšitelnými hlty vyprázdnila, postavila ji s rachotem do umývadla. V témže okamžiku se rozeřval kuchyňský budík a Anna vyrazila, aby vytáhla kuře z trouby. Poprosila Tuomelu, aby otevřel láhev vína, a zavolala hosty ke stolu.

	„Já té ženské vůbec nerozumím.“ Tuomela vytahoval korkovou zátku z hrdla láhve. „Celou dobu jsem měl dojem, že se Laura té ženské tak nějak bojí. Karri mi v neděli vyprávěl o té nehodě a říkal, že Laura se z toho vlastně nikdy tak docela nevzpamatovala, a přesto… Sorry, mám nalívat?“

	„Možná jde o něco tak jednoduchého a staromódního, jako je špatné svědomí,“ uvažovala Anna a odešla do kuchyně pro mísu se salátem. „Umím si představit, že Laura svou závětí chtěla něco odčinit.“

	„Odčinit,“ sykla Moona, která se bledá a naštvaná posadila za stůl. „V tom případě měla udělat taky něco jiného… Ale co, koho to zajímá. Co se stalo, stalo se. Ale když už je řeč o svědomí, tak na Lauru zapomeňte. Ta svědomí neměla. Měla v hlavě i v srdci kalkulačku.“

	Tuomela bouchl pěstí do stolu. „Člověče, jak můžeš něco takového tvrdit? Laura byla srdečný a úžasný člověk.“

	„Říká novinář Tuomela, který měl tu čest znát dotyčného srdečného a úžasného člověka přesně dva dny,“ odvětila Moona zlomyslně. „Tebe do jisté míry taky oklamala, nedostal jsi ani to, co…“

	„To je pravda, nedostal jsem to. Nedostal jsem honorář za článek, který nikdy nenapíšu!“ vykřikl Tuomela a málem převrhl skleničku. „Doufala jsi snad, že budeš uvedená v závěti?“

	„Nedoufala, i když bych si to skutečně zasloužila víc než jiní.“ Moona si ukrojila kousek kuřecího masa a pomalu ho vychutnávala. „Naprosto skvělé. Musíš mi dát recept, nebo je to tajemství? Ale když už mluvíme o penězích, musím uznat, že spousta mých společných projektů s Laurou bohužel nebyla dokončena.“ Moona najednou chytla Tuomelu za ruku: „Sorry, drahouši. Jsem momentálně trochu přetažená, je toho na mě zkrátka trochu moc. Neměj mi to za zlé. A vážně, kdybys měl příležitost Lauru poznat líp, všiml by sis, že kromě toho, že byla milá a srdečná, uměla být taky chladná a odměřená, když chtěla.“

	„Takže dokonalá žena,“ povzdychl si Tuomela teskně. „Nikdy se z toho nevzpamatuju.“

	„To nikdo z nás.“ Anna všem nalila víno, a zrovna v okamžiku, kdy chtěla Tuomelovi právě naložit další kousek kuřete, zazvonil Moonin mobilní telefon.

	„Jen to ne. To už nevydržím.“ Moona se sklonila ke své kabelce, vytáhla telefon a řekla odměřeným tónem: „Haló“. Za chvíli se jí však na tváři objevil domýšlivý, spokojený úsměv. „Jasně,“ řekla a podívala se na hodinky. „Řekněme kolem osmé v Angleterre. Kde to je? Na rohu Fredrikinkatu a Kalevankatu. Tak ahoj.“

	Moona hodila telefon do kabelky, s díky odmítla druhou porci kuřete a vyprázdnila skleničku. „Je mi to líto, ale musím okamžitě pryč, musím se ještě stavit na chvíli u sebe doma. Mám překvapující schůzku – nebo možná není až tak překvapující.“

	„Dobrý Bože, proč ta ženská musí být tak tajuplná,“ soptil Tuomela, když Moona odešla. „Dělá vždycky, jako by se hodlala setkat nejmíň s ministerským předsedou.“

	„Možná je to pravda, kdo ví?“ Anna se smála. „Co uděláme s tím kuřetem? Dáš si ještě?“

	„Opravdu už nemůžu, díky. Mimochodem, bylo to fakt moc dobré. Dej zbytek Justovi, psi žerou všechno možné.“

	„Kuřecí maso se jim nesmí dávat. Mohla by se jim do krku zapíchnout kost. Nedáš si kávu? Nebo otevřeme ještě jednu láhev vína?“

	Tuomela vysvětloval, že ho z neustálého pití kávy pálí žáha, takže Anna přinesla z ledničky další láhev vína.

	„Víš, opravdu Mooně tak docela nerozumím,“ řekl Tuomela, když si se skleničkami sedli do křesel před velkým oknem. Z ložnice přicupital Justus, několikrát zaštěkal na divoce padající sníh a pak se pohodlně usadil uprostřed sedačky. „Měla jsi ji vidět včera, když přišla, aby mi řekla o Lauře. Byla naprosto zmatená. Ale takovou jsi ji vlastně už zažila. Byla jsi s ní přece… tam. Každopádně ale nechápu, že zase funguje úplně normálně, má páru jako lokomotiva. Jako by se nic nestalo. Kromě toho mluví o Lauře jako o produktu…“

	„Myslím, že tohle hektické chování je prostě Moonin způsob, jak se se vším vyrovnat a jak pokračovat v normálním životě,“ vyjádřila Anna svou domněnku. „Přinejmenším se zdálo, že se Mooniny aktivity v poslední době soustředily převážně na Lauru, což znamená, že Moona teď musí cítit opravdové prázdno. Kromě toho ty dvě byly patrně také dobré kamarádky. Každý člověk truchlí svým způsobem.“

	„Možná jo, ale přesto ji nechápu… Ale už to, že miliony zmizely v kapsách jisté Marie Lindénové, pro ni musí být skutečná rána.“

	„A taky to, že ztrátou Laury přišla o obživu,“ dodala Anna. „Mimochodem, nechceš se podívat na fotky z oslavy?“

	„Jestli nechci?“ Tuomela byl nadšený. „Sem s nimi! Okamžitě!“

	Anna odešla do vedlejší místnosti, popadla balíček fotografií a chtěla se vrátit, ale pak si rychle sedla za psací stůl a začala je třídit. Větší část snímků odložila stranou. Byly to ty, které udělala víceméně nepozorovaně a na kterých se dala vyčíst z výrazů tváře nálada jednotlivých osob. Tyhle snímky si důkladně prohlédne později, sama a v klidu.

	„Tak tady jsou.“ Anna podala Tuomelovi přebranou hromádku.

	Tuomela rozložil snímky před sebe na nízký stolek, přesouval je sem a tam a seskupoval, jako by hrál pasiáns. Dlouho neřekl ani slovo, ale jeho vlhké a rozjasněné oči prozrazovaly Anně mnohem víc. Nakonec vzal do ruky jednu fotografii a dlouho si ji prohlížel, nejprve s nataženou rukou a pak zblízka: Laura se usmívá do objektivu se skleničkou šampaňského chvíli před tím, než přišli první hosté.

	„Ona byla jako čisté šampaňské,“ zašeptal Tuomela chraplavým hlasem. „Ona… Sakra!“

	Fotografie přistála na stole a Tuomela schoval tvář mezi kolena. Ramena se mu otřásala. A potom jeho hlasité vzlykání probudilo spícího Justa. Pes se na něj podíval, tiše zaštěkal a se zasténáním si položil hlavu na tlapy.

	Ilkka stál s vyhrnutým límcem a s rukama zastrčenýma hluboko do kapes kabátu pod malou markýzou Angleterre a náhle svého rozhodnutí litoval. Vlastně ho litoval od okamžiku, kdy v telefonu zaslechl nafoukaný hlas Moony Lahtiové.

	Který dábel mu nakukal, aby téhle nesympatické ženské zavolal a navrhl jí setkání? Nedluží jí žádné vysvětlování ani nic jiného, samozřejmě kromě honoráře za odvedenou práci, ale to zaplatí firma. Vlastně už spolu nemají co do činění. Předsevzal si, že za žádnou cenu nepřistoupí ani na jeden z jejích návrhů. Zdvořile, ale rozhodně ukončí spolupráci v okamžiku, kdy bude Laura pohřbena a faktura zaplacená.

	A přesto když Moonu brzy dopoledne více méně vyhodil, třebaže vypochodovala z jeho kanceláře se vztyčenou hlavou a s vítězným výrazem ve tváři, pochopil, že ve vzduchu toho visí ještě spousta. Je třeba objasnit jisté skutečnosti, vyřešit nedorozumění a pak za vším udělat tečku. Proto jí zavolal, ale teď toho litoval.

	Bylo chvíli před osmou, když se Ilkka konečně přinutil vejít do hospody. Uvnitř bylo překvapivě málo hostů: tři Britové patřící k inventáři, kteří se u baru Angleterre cítí příjemněji než mezi vlastními čtyřmi stěnami, jeden muž, který popíjel po práci své pivo, dvě skupinky žen, které chtěly dokázat svou samostatnost, a jeden osamělý muž ve výklenku u okna, který byl ponořený do házení šipek.

	Moona seděla v rohu prostředního výklenku na ošoupané plyšové sedačce, před sebou téměř prázdnou sklenici s pivem. Soustředěně zírala na barové nožní opery. Ilkka zhluboka nasál kouřem prosycený vzduch a přistoupil ke stolu.

	„Ahoj.“ Pečlivě si přehodil kabát přes židli a sedl si vedle ní, ale ona se na něj ani nepodívala, jenom pokynula hlavou. „Na co se tak díváš?“

	„Prohlížím si nohy, nebo vlastně boty, a přemýšlím, jaké by bylo, kdyby si člověk podle nich vybíral partnera. Kdyby se jenom podíval dolů a řekl by, tyhle boty beru. Tamhlety naproti bych všechny odmítla. Je mezi nimi jeden pár dobrých bot, ale celkový dojem kazí příšerné punčocháče.“

	„Zajímavé,“ zasmál se Ilkka a potají si prohlížel své ručně šité anglické boty, jimž se snad nedalo nic vytknout; ovšem takové hory sněhu jako dnes by zřejmě častěji nesnesly.

	„Sorry, ale musím na toaletu.“ Moona odsunula svou obrovskou kabelku stranou a zvedla se ze sedačky. „Jestli chceš něco k pití, tak si zajdi k baru, jinak budeš muset čekat až do západu slunce. A můžeš mi přinést ještě jedno velké pivo,“ dodala a zamávala svou sklenicí.

	Platí to firma, pomyslel si Ilkka pro sebe, když přinášel pivo a pro sebe Guinness. Kdy Moona přešla na pivo? Laura se vždycky bavila Mooniným okázalým chováním se šampaňským, i když ona sama taky zrovna nepila z vysokých sklenic na dlouhé stopce. Laura…

	Muž se zrzavými vousy, který napůl seděl a napůl ležel na prohnuté sedačce v rohu u okna, začal brnkat na kytaru. Melodie Ilkkovi připadala známá, ale nemohl si vzpomenout na název té písně. Když přinášel plné sklenice ke stolu, tiše si pobrukoval melodii. Kouř z cigaret ho začal štípat do očí, i když hlučná skupinka žen u vedlejšího stolu své cigarety už naštěstí típla a patrně se chystala odejít.

	„Ciao, Mono Liso, vypadáš dneska obzvláště dobře.“ Ilkka slyšel, jak se muž v brýlích, který seděl na baru, otočil k Mooně, když se vracela z toalety.

	„Děkuju, drahouši. To víš, člověka nebaví mrkat řasama doma.“ Moona poplácala muže po zadku.

	„Pohotová jako vždy.“

	„Jako vždy.“

	Moona prošla kolem Ilkky, přistoupila ke stolu k muži hrajícímu na kytaru a něco mu říkala. Po krátké výměně slov muž přestal hrát. Pochybovačně zakroutil hlavou, ale pak se pokusil zahrát novou melodii. Chvíli si brnkal pro sebe, a pak se lesem hlasů prodrala smutná, hezká melodie. Moona se s podivným úsměvem vrátila ke stolu.

	„Lauře na památku.“ Moona pozvedla svou sklenici, ale Ilkka to neudělal. „Fragnancia, Lauřina oblíbená píseň.“

	„Jako kdybych to sám nevěděl,“ řekl Ilkka tiše. „Poprvé jsme ji slyšeli spolu…“ Přerušil větu, odkašlal si a popadl svou sklenici. Co tady vlastně dělá? Hodlá snad téhle ženě vyprávět, jak s Laurou…

	„Já vím.“ Moona se usmála.

	„Nevíš. Nikdo to neví.“

	„Dobrá. Ale každopádně vím, že ses se mnou chtěl setkat, i když jsem dnes odpoledne měla nepříjemný pocit, že jsi mně takříkajíc ukázal dveře.“

	„Omlouvám se,“ řekl Ilkka a znovu si odkašlal. „Nechtěl jsem být nezdvořilý, ale tvůj návrh… Vlastně jsem o tom chtěl s tebou znovu mluvit. A kromě toho ještě o jedné věci.“

	„Copak to nešlo vyřídit po telefonu?“ Moonina nálada začínala připomínat opojení. Teď byla pánem situace ona.

	„Ne… Vlastně jo, samozřejmě by to šlo i po telefonu, ale připadá mi lepší, když si to vyjasníme z očí do očí.“

	„Face to face,“ ušklíbla se Moona. „Rozumím. Co je ti nejasné na tom nápadu s knihou? Nebo jsi mi chtěl sdělit, že si chceš přece jenom tu synopsi projít? On je to totiž opravdu skvělý nápad, takže jestli ti zůstala aspoň špetka obchodního cítění, tak po tom chňapneš a uděláš z toho velkou věc.“

	„Nechňapnu po tom a nic z toho neudělám. A právě to jsem ti chtěl vtlouct do hlavy.“ Ilkka se s židlí posunul trochu stranou. Chtěl vidět Moonin obličej a současně odehnat lidi za svými zády. „Nechci už o té knize slyšet ani slovo, nikdy. Jdi si s tím nápadem, kam chceš, ale naše vydavatelství tu knihu nevydá.“ Ilkka popadl svou sklenici a měl pocit, že Guinness jen zřídkakdy chutná tak dobře.

	„Děláš snad u vás rozhodnutí o edičním plánu ty?“ zeptala se Moona s nevinným úsměvem. „Vždycky jsem si myslela, že je to věc šéfredaktora.“

	„Samozřejmě ano, ale já můžu rozhodnutí ovlivňovat. A na smrti Laury Halonenové se u nás vydělávat nebude.“

	„Jen přes tvou mrtvolu, jak se výstižně říká,“ dodala Moona. Zamávala na kolemjdoucího známého a s otráveným výrazem na tváři si zapálila novou cigaretu. Ilkka napočítal v popelníku šest špačků vykouřených až po filtr. „Už jsem to pochopila, ty prostě nechceš zopakovat tentýž nesmysl,“ sykla Moona. „Nechceš vydat bestseller a hotovo. Co byla mimochodem ta další nesmírně důležitá věc, kterou jsi se mnou chtěl probrat?“

	Ilkka se rozhlédl na všechny strany. Nedaleko sedící pár vypadal, že se zaobírá jen sám sebou, takže pravděpodobně nevidí a neslyší nic jiného. Přesto Ilkka ztišil hlas, takže se Moona musela naklonit nad stůl.

	„Mohla bys…“ Ilkka rukou odvál kouř, ale Moona se jen usmála a řekla, že v téhle hospodě ještě naštěstí nepřišli na to, aby zřídili koutek pro nekuřáky.

	„Nech mě hádat,“ řekla po chvíli s planoucíma očima, přičemž současně volnou rukou odrazila tlustého chlápka, který se chtěl nacpat ke stolu. „Sorry, ale řešíme tady soukromé záležitosti.“ Když se chlápek s pivním mozolem urazil a odtáhl do dalšího výklenku, přičemž nadával na zatracené lesby, otočila se znovu k Ilkkovi. „Předpokládám, že chceš mluvit o sobotní noci,“ řekla.

	„To je pravda. Chtěl bych si to celé vyjasnit. Vlastně to, co jsi viděla.“

	„Viděla jsem tebe,“ řekla Moona chladně.

	„Správně. Skutečně jsem šel kolem druhé hodiny ještě jednou po Uudenmaankatu. Chceš slyšet, proč jsem tam šel? Několikrát jsem se pokoušel Lauře z firmy dovolat. Ano, šel jsem totiž do firmy, když… Zkrátka – není důležité, proč jsem tam byl,“ povzdechl si Ilkka, ale Moona nic neříkala, jenom s vědoucím výrazem ve tváři pokyvovala hlavou a vyfukovala kouř do vzduchu. „Když Laura neodpovídala, vážně jsem si dělal starosti. Byla po všech těch událostech zmatená, a kromě toho během dne vypila hodně alkoholu a…“

	„Vůbec tě nenapadlo, že Laura tou dobou dělala něco jiného, takže ti vůbec nemohla nebo nechtěla odpovědět?“ přerušila ho Moona s nevinným úsměvem. „Náš přítel Tuomela tam zůstal takříkajíc jako anděl strážný, když všichni odešli.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Ilkka, i když to moc dobře věděl.

	„Přesně to, na co právě teď myslíš.“ Moona chvíli přemýšlela, jestli mu má povědět o své sázce s Tuomelou, ale nakonec to nechala být. I zlomyslnost má své hranice a Ilkka už tak působil dost nešťastně. Dokonce i jeho hlas už nebyl onen známý dunící bas, ale zněl spíš nejisté. Jak by asi reagoval, kdyby se teď dozvěděl o Lauřině závěti? Na druhou stranu by pro něj tahle novinka měla pravděpodobně jenom informativní charakter; Moona se proto rozhodla, že předání této zprávy přenechá Martikkovi.

	„A ty jsi nepřišel na to, že Laura zkrátka a jednoduše ležela v posteli?“ Moona se nad ním slitovala a předložila mu novou teorii. „Šampaňské a pilulky můžou být nebezpečná kombinace. A Laura přece konzumovala tabletky ve velkém. To jsi určitě věděl.“

	Ilkka přikývl, přičemž vypadal jako někdo, kdo poprvé slyší nějakou nepříjemnou zprávu. „Každopádně jsem se nakonec rozhodl, že se za ní půjdu podívat,“ vysvětloval. „Mám přece klíč, takže jsem tam šel a…“

	„Našel jsi Lauru s roztříštěnou lebkou, ne?“ Moona odhodila oharek cigarety do popelníku, aniž by se namáhala ho zamáčknout. Ilkka by nemohl působit otřesněji, i kdyby ho uhodila přímo do obličeje.

	„Ano.“ Spíš přikývl, než to řekl.

	„A to ti mám věřit? To chceš říct i Martikkovi? Nebo jsi mu to dokonce už řekl?“

	„Ještě ne, ale zítra to udělám.“ Když Ilkka objal okraj stolu oběma rukama, stůl se trochu zakymácel. „A pro tebe je taky nejvyšší čas, aby sis přichystala věrohodné vysvětlení pro vlastní noční podnikání. Při nejbližší příležitosti totiž Martikku požádám, aby ověřil, co jsi v tu hodinu pohledávala v okolí.“

	„Ještě nějaké přání?“ zeptal se kytarista, když procházel kolem, než Moona stačila odpovědět na Ilkkovu poznámku. Chvíli přemýšlela, pak šla za mužem a poprosila ho, aby zahrál Peltoniemiho smuteční pochod. Přinesla si od baru další pivo a vrátila se ke stolu.

	„No ano, zpětný úder, Ilkko, ale padl jsi do pasti,“ zašeptala, když si zapálila cigaretu. „Vůbec jsem tě neviděla – jenom jsem to tušila. Vlastně jsem si to všechno vymyslela v okamžiku, kdy jsi mě tak hanebně vyhodil ze své kanceláře. Je to politováníhodné, ale přesto – na zdraví, Ilkko.“

	

	Kirsti Halmeová si ani přesně nevzpomínala, kdy byla naposledy v kině. Věděla ještě, že ji tam zatáhla kamarádka a že šlo o jakési milostné drama, ve kterém úspěšná advokátka z New Yorku systematicky pronásleduje rodinu muže, se kterým strávila noc. Kirsti si živě vybavovala scénu, ve které podvedená manželka našla v hrnci staženého králíka své dcery. Byl to neuvěřitelně napínavý film s vynikajícími herci. S kamarádkou pak spokojeně konstatovaly, že tak strašné věci se naštěstí stávají jenom v knihách a ve filmech.

	Teď si však Kirsti nebyla jistá už vůbec ničím – kromě toho, že v každém člověku je potenciální vrah. V životě každého člověka se pravděpodobně vyskytuje jedna osoba, nebo taky dvě či tři, které by alespoň občas viděl raději mrtvé.

	Ilkka zavolal pozdě odpoledne a oznámil, že pracuje přesčas a že ‚pak někdy‘ přijde domů. Celkem vzato to byla úleva. Kirsti si v podstatě dokonce přála, aby přišel co nejpozději. Už mu nemá co říct, nechce s ním vůbec mluvit, než…

	Kirsti si v jedné nově otevřené pizzerii objednala třikrát Frutti di mare a zakázala si výčitky. Holky by nejraději stejně nejedly nic jiného a Kirsti už sama neví, co to znamená mít na něco chuť. Napila se trochu džusu a vypila spoustu kávy, mezitím spolykala tabletky proti pálení žáhy a pak si znovu udělala espresso.

	Během dne zavolali tři novináři a každému z nich Kirsti řekla jen no comment. V duchu si připadala téměř důležitá. Ale čtvrtý telefonát ji naprosto zmátl. Byla to Maria Lindénová a říkala, že by se s ní ráda sešla.

	„Proč?“ zeptala se Kirsti zaraženě.

	„Myslím si, že je spousta věcí, o kterých bychom si my dvě měly promluvit.“

	Kirsti se neptala, co by to mělo být, a přesto na setkání přistoupila. Následující den přijde k Marii na oběd.

	„Musím vás ale varovat, nejsem dobrá kuchařka,“ řekla Maria. „Koupím něco hotového na tržnici.“

	Večer seděla Kirsti v obývacím pokoji, luštila křížovky a namlouvala si, že si vychutnává ticho, ale ve skutečnosti se nedokázala soustředit. Nebylo slyšet žádnou hudbu, žádný hluk, žádné hádky, nic. Holky se zavřely do svých pokojíčků a ani jedna z nich nesešla dolů, aby něco řekla nebo se na něco zeptala, dokonce ani nepřišly žadonit o peníze nebo si postěžovat, že matka zase nic nenakoupila.

	Dobrý Bože, už aby se nálada v tomhle domě konečně obrátila, pomyslela si Kirsti najednou a složila noviny. Ticho ji zneklidňovalo stejně jako zítřejší setkání s Marií. Holky nemůžou nic vědět, můžou nanejvýš něco tušit. Dora to tím svým upřímným způsobem vyslovila nahlas, když se odpoledne vrátila z města: „Je prima bydlet pod jednou střechou s kandidáty na vraha.“ Vzápětí se rozesmála, ale v Kirstiných uších to znělo dost křečovitě. Možná by měla jít nahoru, promluvit si s nimi a uklidnit je, ale co jim má říct? Neví ani, jak by měla začít.

	„Musím okamžitě odsud,“ řekla Kirsti najednou nahlas a Dani, který spal u krbu, se zvedl, protáhl se a s nadějí zavrtěl ocasem. „Poslouchej, pejsánku, panička teď půjde ven sama. Dalia nebo někdo jiný tě pak vyvenčí.“

	Ale kam má jít? Na procházku není vhodné počasí. A aby si šla sednout do nějaké hospody, aby si tam sama dala drink, to se neodvážila. Protože tady na ostrově zná každý každého, takže by zaručeně nezůstala ušetřena nepříjemných otázek.

	Bože, vždyť odsud vede do města most, vzpomněla si nakonec. Po dlouhé době si zase jednou zajde do kina. Uklidní ji to, když bude sedět ve tmě a bude se dívat na film. Nemusí se vlastně ani dívat, když nebude mít chuť.

	Kirsti znovu otevřela noviny, aby si prostudovala program kin. Samé neznámé názvy a jména. Bude si muset vybrat nazdařbůh, protože o žádném z filmů skutečně nemá nejmenší tušení. Je chvíli před osmou, takže to pohodlně stihne na představení v devět. Rozhodla se, že nebude brát ohled na vichřici, která venku řádila, ani na odjezdy autobusů a že si zavolá taxi.

	„Zasloužím si to,“ řekla Kirsti nahlas, i když neměla tušení, za co si to vlastně zasloužila. Rozhodla se, že půjde do kina Nordia a na místě se rozhodne pro jeden ze tří filmů.

	„Ahoj, holky. Jdu do kina,“ zavolala nahoru do schodů, když si objednala taxi.

	Dina překvapeně vystrčila hlavu ze dveří. „Cože? Kam že to jdeš?“

	„Do kina.“

	„Co? To se ještě nikdy nestalo.“

	„No tak se to stane právě dnes. Mysli na to, že máš jít se psem ven. A řekni Dalii, aby nezapomněla zhasnout světlo v akváriu.“

	„Kdy přijde táta?“

	„Nevím. Nejspíš pozdě.“ Nebo možná už nikdy, dodala v duchu. Doufejme.

	Trvalo dlouho, než přijel taxík, ale když Kirsti konečně dosedla na zadní sedadlo, cítila se neuvěřitelně svobodně. Udělala samostatné rozhodnutí. Právě v tuto chvíli je na cestě, i když jenom do kina. Každá velká změna začíná drobnými krůčky, pomyslela si spokojeně, když taxi zastavilo před kinem.

	„No jo, to je věc vkusu,“ odvětila paní v pokladně kina bezradně, když ji Kirsti poprosila, aby jí poradila jeden ze tří filmů – nebo vlastně ze dvou, protože první večerní představení začalo už o půl deváté. „Co máte ráda? Komedii nebo melodrama? Finský nebo zahraniční film?“

	„Já vlastně ani nevím,“ řekla Kirsti a byla to pravda. Znovu si prohlédla plakáty a pak se rozhodla: Tajnosti a lži. Nezáleží na tom, o čem to je, ale název se každopádně hodí k tomuhle dni a k celkové náladě v poslední době.

	„Dobrá volba,“ usmívala se pokladní. „Opravdu chytrá anglická komedie o vztazích, jeden z nejlepších filmů poslední doby, i když v něm nehraje ani jeden známý herec, nebo možná právě proto. Dělá to čtyřicet marek, prosím.“

	„Ale já chci jen jednu vstupenku.“

	„Ano, čtyřicet marek za jednu vstupenku.“

	Už vůbec nejsem v obraze, pomyslela si Kirsti udiveně, když si zastrkávala drobné do peněženky. Během doby, kdy jsem vzorně skákala kolem rodiny a starala se o domácnost, se cena za vstupenku do kina zvedla téměř dvojnásobně.

	Do začátku filmu zbývala téměř půlhodina. Kirsti si chtěla sednout do kavárny, ale pak se rozhodla, že se trochu projde. Chvíli se může klidně brodit sněhem, a kromě toho by bylo zajímavé vidět, jaké nové obchůdky se mezitím ve čtvrti objevily.

	Zdálo se, že Lauttasaari je stále tou stejnou nedotčenou idylou, ale v centru se obraz ulic v posledních letech dost změnil. Objevovaly se a zase mizely obchody s oblečením, téměř v každé čtvrti se otevřely nové hospody a staré změnily jméno nebo alespoň zařízení. Kirsti se považovala spíše za konzervativní ženu. Vnímala to spíše jako urážku, když si chtěla něco koupit v jednom ze starých, důvěrně známých obchůdků, a pak zjistila, že prodejna už dávno neexistuje.

	Kirsti se trochu smutně zastavila před bývalým Safariklubem. S tímhle místem se pojila spousta vzpomínek – na ony časy, kdy s Ilkkou ještě rádi – a hlavně společně – odpočívali. Na rohu ulice, kde kdysi stála kavárna Eho, se už dávno nachází čínská restaurace. Kirsti si vzpomněla, jak jako malá holka nosívala své panenky na opravu do sousední hračkářské dílny Dolly, ale teď tam bylo květinářství.

	Před hospodou Angleterre se Kirsti znovu zastavila. Kdyby měla víc času, mohla by si tam jít na chvíli sednout a dát si skleničku vína, ale bylo už tři čtvrtě na devět. Na rohu se otočila a pak se znovu musela doslova probojovávat chumelenicí. Stáhla si kapuci pod bradou, a když šla kolem hospody, podívala se přes okno dovnitř.

	Ilkka si jí všiml v témže okamžiku. Několik vteřin na ni civěl jako malý kluk, kterého nachytali při kouření, a pak na ni nejisté zamával. Moona, která seděla naproti němu, se otočila k oknu, nevýrazně kývla hlavou a znovu se odvrátila, přičemž potáhla cigaretu.

	Když se Kirsti konečně bez dechu posadila na své místo, byla už v sále napůl tma a na plátně právě promítali reklamu na žvýkačky. Stáhla si kapuci, rozepnula si knoflíky u kabátu a snažila se soustředit, ale když se jí Dina na druhý den ptala, jaký byl film, dokázala zopakovat jenom to, co jí říkala pokladní, totiž že to byla skutečně inteligentní anglická komedie o vztazích.

	Ve skutečnosti si nedokázala vzpomenout ani na konec filmu.
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	„Jikry pstruha duhového nemám ráda,“ vysvětlovala Maria. „Odporně se zachytávají mezi zuby.“

	„S tím souhlasím,“ ozvalo se vedle ní. Maria se tak polekala, že jí spadla peněženka, ale Anna byla rychlejší a zvedla ji.

	„Omlouvám se, nechtěla jsem… Podívejme, tak se zase potkáváme,“ řekla pak Anna, jako by ji nenapadlo nic hloupějšího. „Jestli vám můžu něco doporučit, tak si vezměte pstruha říčního. Má sice trochu bledou barvu, ale chutná vážně dobře.“

	„Díky za radu.“ Maria se otočila k pultu. „Tak já si vezmu kousek těchhle. Dejte mi toho malou misku… Trochu víc, prosím. Tak je to akorát, díky.“

	„A ještě něco,“ nedokázala Anna odolat a dodala, i když moc dobře věděla, že většina lidí blázní po jiných věcech než po jídle: „Nepodávejte k jikrám jenom smetanu, ale přimíchejte tam taky ušlehanou šlehačku, pak je to celé mnohem kypřejší a taky to není tak slané.“

	„Díky za radu,“ zopakovala Maria. Vzala si ještě pořádný kus teplého uzeného lososa, zaplatila a pokývla na Annu a na prodavačku. Pak odešla ke stojanu se zeleninou, aby koupila brambory, citron a kopr.

	Nechala své dítě venku v autě? ptala se v duchu Anna, když se na ni dívala. Vlastně by si s ní toho moc ráda řekla víc, aby ji trochu poznala. Zvláštní lidé ji vždycky fascinovali. A Maria Lindénová tohle kritérium splňovala dokonale.

	Ale Maria své dítě nenechala venku; kočárek s sebou totiž vůbec neměla. Teprve podruhé po několika měsících šla ven sama. Poprvé to byla návštěva u notáře Grönberga. Zpočátku jí připadalo legrační, že s sebou nemá nic, co by mohla tlačit před sebou nebo nosit, ale pak si na to překvapivě rychle zvykla. Začala se cítit téměř normálně, jako obyčejná žena, která prochází městem a nakupuje přesně tak, jako všechny ostatní. Nikdo na ni necivěl, neotáčel se za ní a nesmál se.

	Včera přesně o půl páté – ten čas si bude pamatovat až do konce života – najednou vstala z křesla, jako by ji někdo táhl, jako robot sesbírala dětské oblečení a hračky a hodila všechno na postel. Poskládala malé kabátky, čepičky a punčocháče do komínků a z komory si přinesla pytel na odpad. Panenka, která seděla v ohrádce, její počínání sledovala očima bez života a Maria nakonec pannu, hromádky s oblečením i pytel s hračkami zabalila do bílé dětské postýlky. Ať si to někdo odnese do sběru nebo na bleší trh, to je jedno, pomyslela si.

	„Díky, Lauro,“ zašeptala Maria nahlas, když ještě odešla do kuchyně, kde vyhodila dětskou výživu do odpadkového koše. „Patrik splnil svou povinnost, Patrik smí odejít,“ dodala, když se zase vrátila do ložnice. Ještě v sobotu Maria věřila, že v panně vidí živé dítě, ale teď se z ní stala jenom panenka, zbytečná hračka z plastu.

	Změna začala během půlhodiny, kterou Maria strávila společně s Karrim Mäntynenem v přepychové kanceláři advokáta Grönberga. Myslela to naprosto vážně, když Karrimu řekla, že Lauřiny miliony nechce, a přesto na ni předčítání závěti působilo zvláštním uklidňujícím způsobem. Měla pocit, jako by se vracela do obyčejného života mezi normální lidi, ale nenávist se ani o trochu nezmenšila. Proto zavolala Kirsti Halmeové a požádala ji o návštěvu. Chtěla se sejít s někým, s kým by mohla sdílet svou nenávist. Vždyť Kirsti je vlastně také oběť, protože i jí se Laura snažila něco vzít.

	Maria položila na stůl v jídelním koutě svého obývacího pokoje bílý lněný ubrus s jemným vzorem – svatební dar, jak si matně vzpomínala – a ze skříně vytáhla ty nejlepší skleničky a talíře. Už dávno nejedla v obývacím pokoji. Několikrát, když u ní byl Markus, jen rychle připravila nějakou maličkost a podávala ji u malého stolu v kuchyni, pokud vůbec. Zkrátka a dobře se vyhýbala všemu, co souvisí s normálním rodinným životem nebo společenskými styky.

	Dvacet minut po osmé začala Maria pochybovat, zda Kirsti vůbec přijde, ale chvíli před devátou konečně někdo zazvonil u dveří. Maria se zhluboka nadechla, a předtím než otevřela, podívala se na sebe do zrcadla.

	„Omlouvám se za zpoždění. Tak jsem tady.“ Kirsti se nejisté usmála, ale dál už nic nevysvětlovala a jenom Marii ztuhle podala zabalenou kytici. „Samozřejmě bych ji měla vybalit…“

	Maria pověsila Kirstin perský kožich do šatny, požádala ji, aby šla dál, a sama odešla do kuchyně, aby vybalila kytici.

	„Dobrý Bože,“ zvolala tiše, když se pod hedvábným papírem objevila bílá kala s drobnými červenými růžemi. Co to má znamenat? To je dost divný smysl pro humor, pomyslela si a podala si z horní skříně vázu. Pro ni by kala nikdy nebyla předmětem vtipkování, protože tohle je květina smrti.

	„Kytka je hezká, děkuji,“ řekla přesto Maria, když vázu umístila přesně doprostřed konferenčního stolku. „Opravdu hezká.“

	„Myslela jsem si, že se kala hodí k momentální náladě,“ řekla Kirsti, která ještě pořád stála u okna. „Pozvala jste mě nejspíš kvůli Lauřině smrti, i když docela dobře nerozumím, co se k tomu dá ještě říct, alespoň co se nás dvou týče. Ale myslím si, že kala je krásná kytka a rudé růže zase symbolizují pokračování života, nebo snad ne?“ Kirsti pohlédla na protilehlý dům; ve štítových oknech v nejvyšším patře byly zatažené závěsy. „Vůbec bych si nepomyslela, že máte tak dobrý výhled.“

	„To mám.“ Maria si stoupla tak těsně za ni, že Kirsti cítila její dech na krku. „Jen je škoda, že se byt nachází o patro níž. Bohužel jsem se odsud nemohla dívat na celou tu scénu.“

	„Každopádně jste to neměla daleko.“ Kirsti se na Marii zvědavě podívala. Ještě pořád nevěděla, jaký vztah vlastně měla Maria k Lauře, ale každopádně byl chladný. To před třemi dny v Rivoli snad nikomu nezůstalo skryto. Skutečně se ta příšerná oslava nekonala dřív? tázala se sama sebe.

	„Proč bych tam měla chodit?“ zeptala se Maria a pokynula hlavou směrem k Lauřiným oknům. „Nikdy jsem tam nebyla, nešla jsem tam ani v sobotu, i když jsem byla pozvaná.“

	„Ale přesto jste mohla přijít. Kdykoli.“ Kirsti Marii chápavě poplácala po rameni.

	Maria to chladně přešla a s překvapením zjistila, že zase touží po své panence Patrikovi, po něčem, co by mohla držet v náručí a u čeho by našla útočiště, ale pak si znovu uvědomila, že tahle fáze života je navždy pryč. Vyzvala Kirsti, aby si sedla ke stolu, a odešla do kuchyně pro brambory a víno. „Pijete přece bílé víno, ne? Nemyslela jsem na to, abych se zeptala, když jsem vám volala.“

	Kirsti ji ujistila, že je jí vhod jakékoli pití, ale že se nemusí obávat, že by ji chytli s alkoholem za volantem. Autobusy do Lauttasaari jezdí s krátkými intervaly a Ilkkovo služební auto smí používat jen zřídka, vlastně od okamžiku, kdy si její starší dcera minulý podzim udělala řidičský průkaz, už vůbec ne.

	Ženy seděly naproti sobě. Zatím vše probíhalo v příjemné atmosféře. Maria nalila víno a podala svému hostovi jídlo. Kirsti chválila přesný obsah soli v jikrách a sametově měkkou chuť lososa. Maria najednou hodila ubrousek na stůl a vstala tak prudce, že převrhla židli.

	„Kruci, zapomněla jsem na svíčky.“ Vzala z kredence ozdobný stříbrný svícen a zapálila dlouhé, staromódní svíčky švestkově modré barvy. „A samozřejmě na květiny,“ dodala a zašla pro vázu.

	„I když jsem tyhle kytky přinesla naprosto záměrně, stejně nerozumím, proč jsou kaly chápány vždycky jenom jako hřbitovní květiny,“ poznamenala Kirsti a otřela si z koutku smetanu. „Přece jenom jsou to jenom květiny.“

	„To jsem si před pěti lety myslela taky, ale teď už ne,“ řekla Maria tiše.

	„Proč?“

	Maria se na Kirsti překvapeně podívala. Existuje na světě ještě nějaký člověk, který neví, co se stalo před pěti lety? Copak Ilkka své ženě nevyprávěl o Lauřině zločinu? Protože to byl zločin, ať zněl oficiální rozsudek jakkoli.

	Maria ve zkratce a bez zbytečného dramatizování informovala o tom, co se stalo, a při tom si uvědomila, že si téměř vychutnává, že může pozorovat, jak je její host naprosto zdrcený. Kirsti zapomněla na víno a na jídlo, a když Maria skončila, bylo slyšet jen tikot starých nástěnných hodin.

	„Včera v novinách v souvislosti s Lauřinou smrtí o tom neštěstí mimochodem opravdu psali, ale já jsem si to samozřejmě nedala do souvislosti,“ vykoktala konečně Kirsti vzrušeně. „V tom článku nebylo uvedeno žádné jméno. Teprve teď tomu začínám rozumět… Abych řekla pravdu, váš výstup za doprovodu smutečního pochodu s tím mužem na vozíčku, s Markem Palmroosem, působil dost hrozně a – upřímně řečeno – taky trochu nevkusně, ale já jsem nevěděla, že… Nikdo mi nic… Měla jsem sotva čas na to, abych se bavila se svým mužem.“

	Kirsti v duchu poslala několik vzteklých vět do nakladatelství u parku Diana, nebo kde se její muž právě zdržuje, třeba je v restauraci s Moonou Lahtiovou nebo někde jinde… Proč jí manžel nic neřekl? Proč si všechno nechává pro sebe? Zejména všechno, co souvisí s Laurou Halonenovou a její smrtí.

	„Jak jste se s tím vůbec vyrovnala?“ zeptala se Kirsti opatrně. Naprosto si nebyla jistá, jestli ta druhá chce vůbec odpovědět, ale Maria jen klidně otáčela sklenicí s vínem v ruce a odpověděla, že se s tím právě nevyrovnala.

	„Prostě jsem nějak žila dál a zas a znovu jsem se divila, že slunce přesto vychází a zapadá. Postupně jsem se všeho vzdávala, práce v knihovně, koníčků a přátel, a nakonec dokonce i svého příjmení, protože jsem si zase vzala své dívčí jméno. Kromě toho jsem Lauru tak bezmezné nenáviděla, že mě právě tahle nenávist držela při životě. A pořád ještě drží. Je to směšné, ale nikdy jsem nemyslela na sebevraždu, a přitom by se to kvůli Lauře vlastně docela hodilo. Znásobilo by to její pocit viny.“

	„Chápu,“ řekla Kirsti, i když ve skutečnosti to příliš nechápala. Vlastní život jí ve srovnání s tím vším najednou připadal banální a jednoduchý. Nenáviděla skutečně někdy někoho? Nebo alespoň milovala? Přinejmenším si nedokázala představit, že by cítila takovou pomstychtivost, jaká Marii sálala z očí. „Vlastně jsem Lauru moc neznala,“ pokračovala Kirsti, „ale každopádně na mě vždycky působila strašně sebejistě, takže pochybuji o tom, že by vůbec měla svědomí.“

	„Ale měla. Měla jistý druh svědomí.“ Maria už chtěla vyprávět o závěti, ale nakonec to nechala být. Místo toho přinesla z ložnice pannu a posadila ji na židli.

	„S touhle panenkou jsem jí od minulého léta burcovala svědomí. A musím říct, že to mimořádně dobře fungovalo. Laura by pravděpodobně zaplatila čímkoli, jen aby nás už nemusela potkat…“ A nakonec taky zaplatila, dodala Maria v duchu.

	Kirsti si právě vzala kousek lososa, ale nedokázala polknout ani sousto. Ta panenka, která na ni civěla svýma tmavýma očima s dlouhými řasami, v sobě měla něco strašného, co si Kirsti nedokázala vysvětlit. A Maria, která seděla klidně naproti ní, svůj klid možná jen předstírá. Možná právě hloubá nad nějakým novým nesmyslem…

	Zazvonil telefon. „Proč to nevezmete?“ zeptala se Kirsti udiveně, když Maria zůstala klidně sedět, jako by nic neslyšela.

	„A proč bych měla? Nečekám žádný telefonát. Nečekám na nikoho.“

	Dobrotivý Bože, ta ženská je… Musím si brzy najít nějakou záminku, abych mohla odejít, pomyslela si Kirsti nervózně. Všimla si, že více než kdy dřív touží po svém důvěrně známém prostředí, dokonce po těch věčných hádkách a hluku dívek a po Daniho psím chrápání. V posledních dnech však v domě vládlo nezvyklé ticho, a i to jí nahánělo strach. Ale musí odsud pryč, a to rychle.

	„Na co myslíte?“ Mariina tichá otázka Kirsti tak vyděsila, že téměř vyskočila. „Nebo ne, nechte mě hádat. Právě přemýšlíte, jestli náhodou vážně nejsem blázen.“

	Maria se musela usmát, když viděla, jak Kirsti na tvářích a na krku vyskákaly červené skvrny. „Ale nejsem blázen – ne o moc víc než kdokoli jiný. Jenom mám možná trochu bibličtější představu o tom, co je správné a co špatné.“

	„Je ta představa tak silná,“ vykoktala Kirsti, „že byste…“

	„Mohla zabít?“ dokončila větu Maria. „Ano, to bych mohla. Což ale nemusí nutně znamenat, že jsem skutečně zabila. Ale dopídit se toho není naše věc,“ dodala se zvláštním úsměvem. „To je úloha policie, ne?“

	Kirsti byla s to jen přikývnout. Od začátku byl nesmysl chodit k téhle divné ženské do bytu a ona si nebude hledat žádnou záminku, prostě vstane a půjde, hned teď. Složila ubrousek a už chtěla poděkovat a vstát, ale Mariina další otázka ji přikovala k židli.

	„Jak dlouho víte o Lauřině vztahu s vaším mužem?“

	Tak to byl asi hlavní důvod toho, proč ji pozvala na jídlo. Chce se rýpat ve věci, do které jí ani nikomu jinému nic není a která je možná jen bohapustý výmysl? Ilkka ji přece vždycky ujišťoval o tom, že nemá žádnou jinou ženu a že Laura je jen další spisovatelka, i když velmi přitažlivá, a že vždycky…

	„Proč? Nevím o žádném vztahu,“ vysoukala ze sebe Kirsti, ale zároveň se na sebe zlobila. Její sebeklam byl jasný. Ilkka byl do Laury zkrátka blázen; Kirsti to věděla od okamžiku, kdy je na podzim poprvé viděla spolu na jedné oslavě v nakladatelství.

	„Aha, tak vy jste to nevěděla…,“ pronesla Maria. „Chcete, abych vám vyprávěla, co vím? Ti dva se na sebe lepili ve dne v noci,“ začala, když Kirsti mlčela a civěla na stůl. „Neviděla jsem odsud sice přímo do Lauřiny ložnice, ale i tak jsem zachytila dost. Váš manžel k té děvce chodil několikrát do týdne, a to v jakoukoli denní i noční hodinu. Co vám tvrdil? Že dělá přesčasy, tráví večery v sauně s kolegy, že má schůzi svazu nakladatelů nebo co?“

	Mariin hlas zněl najednou vysoce a pronikavě a slova se v ní ukvapovala. Je šílená, pomyslela si Kirsti, šílená a strašná, paranoidní anděl pomsty…

	„Proč mi to všechno říkáte?“ podařilo se jí nakonec položit otázku, když tam Maria seděla už jen s planoucími tvářemi a ztěžka oddychovala.

	„Chcete vědět proč?“ Maria najednou vstala a mrštila panenkou o podlahu. Hlasitě to zarachotilo, když baculatému tělíčku upadla noha.

	„Protože už nevydržím být sama.“

	Martikka si nejprve myslel, že v antikvariátu je zavřeno. Byla tam tma a ani ve výloze nesvítilo světlo. Vlastně byla celá Iso Roobertinkatu jedna jediná šedá mlha. Sníh, který napadl předchozího dne, se změnil v břečku a vzduch byl ztěžklý vlhkem.

	„Zatracená helsinská zima,“ nadával Martikka, vzal za kliku a podivil se, že dveře nejsou zamčené. Může si Mäntynen skutečně dovolit nechat obchod otevřený a prostě zmizet? Při svých současných vyhlídkách si to pravděpodobně dovolit může. I když mu ten jeho krám mezitím někdo vybílí, mohl by si brzy v každé druhé městské čtvrti otevřít nový antikvariát. Nebo taky ne.

	Ze zadního pokoje, který od prodejny odděloval tlustý, tmavozelený závěs, uslyšel Martikka tichý, vzrušený hovor. Pak jako herec v ochotnickém představení zavolal: „Haló, je tady někdo?“

	Hovor okamžitě ustal, něco – možná stará židle – zavrzalo a zpoza závěsu se vynořil Karri. Rozsvítil v obchodě světlo a mžouravě se na Martikku podíval. Vypadal spíš rozzlobeně než překvapeně.

	„Zrovna se dívám na starého Langa,“ vysvětloval. „Vlastně jsem si chtěl jen ověřit jednu scénu, ale pak to se mnou dopadlo jako vždycky – nemohl jsem se přestat dívat. Je to Langova druhá režie v Americe, velkolepé melodrama. Jmenuje se Přes práh smrti. Viděl jste to?“

	Martikka o tom filmu nikdy ani neslyšel, ale neodporoval, když mu Karri přímo poručil, aby se s ním podíval na závěrečnou scénu.

	Pohled za závěs přesně odpovídal představě, jakou měl Martikka vždycky o zadních místnostech správných antikvariátů nebo o zastavárnách. Místnost byla úzká, neútulná a nacpaná až po strop. Ale technické přístroje Karriho Mäntynena byly špičkové kvality; vypadalo to, jako by se černobílý film na pozorovatele přímo řítil z té největší obrazovky, která se dá koupit.

	„Dokonalá závěrečná scéna,“ řekl Karri téměř nábožně, když Henryho Fondu, který prchal před svými pronásledovateli a v náručí nesl svou mrtvou ženu, střelili do zad a on, ještě než klesl mrtvý k zemi, zaslechl slova: „Teď jsi volný, Eddie. Brána je otevřená.“

	„Vy si to myslíte taky, že?“ Martikka se podíval na Karriho, který ještě pořád civěl na televizi, i když na obrazovce bylo po titulcích vidět už jen zrnění.

	„Myslíte, co se smrti týče?“ Na Karriho obličeji se objevil malý, pobavený úsměv. Než odpověděl, zapálil si svoji dýmku, která mu mezitím vyhasla: „Alespoň v těchhle starých dobrých filmech ta myšlenka funguje, a dokonce nepůsobí směšně. Nebo pomyslete na operu. Nejspíš neexistuje moc libret, ve kterých jsou na konci posledního aktu živé ještě všechny hlavní osoby. Ve velkých dramatech smrt osvobozuje a spojuje, i když normální život samozřejmě v žádném případě neprobíhá tak přímočaře, pokud to vůbec můžu posoudit. Ale pokud myslíte Lauru, tak ta smrt sotva považovala za osvobozující. Laura milovala život – přes všechno zlé, co prožila.“

	Karri vyslovil poslední větu klidně proto, aby nezněla příliš dramaticky, a v témže okamžiku Martikka objevil tu fotografii. Vyškrábal se ze staré sedačky a šel si snímek prohlédnout zblízka.

	Na vybledlé barevné fotografii se do hledáčku usmíval velmi mladě působící pár, v pozadí byl vidět klasický motiv Paříže: Eiffelova věž. Podle bokovek s druky a bot s platformovou podešví se dalo poznat, že snímek může mít dobrých dvacet roků a pochází asi z poloviny sedmdesátých let. Dlouhovlasý Karri Mäntynen se dal poznat i přes své vousy, ale identita mladé ženy, která se usmívala zpoza obrovských slunečních brýlí a zářila, už tak jasná nebyla.

	„Laura byla v tu dobu štíhlá holka,“ smál se Karri. „Možná na můj vkus až moc hubená. To léto jsme podnikali poznávací jízdu Evropou a žili z baget, levného červeného vína a lásky. Někdy mi připadá, jako bych se z té cesty nikdy nevrátil. Abych řekl pravdu, vždycky jsem nesnášel pláže. Mnohem radši cestuji po středoevropských městech, bydlím v nějakých levných hotelích a obědvám v milých hospůdkách v Praze nebo v Amsterdamu.“

	„Teď si můžete dovolit cestu tam a zpět v první třídě,“ řekl Martikka a postavil fotografii zpět do police s knihami. Měl ji tam Mäntynen vždycky, nebo ji odněkud vytáhl před několika dny v záchvatu nostalgie? „Brzy si budete moct pronajmout dokonce celé letadlo…“

	„Takže firma Grönberg & Grönberg už informovala policii…,“ řekl Karri mrzutě.

	„Je to jejich povinnost,“ poznamenal Martikka suše. „Bylo to pro vás velké překvapení?“

	„Myslíte tu závěť?“ Karri potáhl z dýmky, sehnul se a vzal ze stolu dálkový ovládač. Když přetáčel videokazetu, bylo slyšet rychlé, rovnoměrné bzučení a nakonec měkké cvaknutí. „Upřímně řečeno, vlastně ani ne.“ Podíval se na Martikku, ale jeho obličej nic neprozrazoval. „Samozřejmě v prvním okamžiku, když mi mladší Grönberg zavolal a řekl mi, o co jde, tak ano. Ale pak, když mi vyprávěl, jak Laura svou závěť odůvodnila, to bylo vlastně docela pochopitelné. Řekla, že některým lidem něco dluží a že je chce vlastně požádat o odpuštění za to, co se stalo. Mariin případ se dá velmi snadno pochopit jako jakási náprava za nehodu, ale…“

	Když Martikka stále nic neříkal, vzal Karri starou, vybledlou fotografii do ruky, chvíli si ji prohlížel a pak ji dal do šuplíku. Dlouho tam jen tak stál s rukama v kapsách a s dýmkou mezi zuby, než se Martikky zeptal, jestli nechce kávu. Ten odmítl.

	„Hádejte, co udělám s těmi penězi jako první.“ Karri začal přejíždět prstem po řadě videokazet, ale u žádné se nezastavil. „Poletím na pár týdnů do New Yorku a od rána do večera budu sedět v kině. Je tam spousta malých kin, co se specializují na staré černobílé filmy. Jen si představte, že tam můžete sedět non stop a dívat se třebas na Humphreyho Bogarta nebo…“

	Kam vytáhl z regálu jednu videokazetu, ale hned ji zase vrátil nazpět. Marně se snažil najít nějakou činnost, aby se nemusel dívat na mlčky vyčkávajícího Martikku, ale nakonec byl přinucen odpovědět na jeho nevyslovenou otázku.

	„Laura tady během minulého léta několikrát byla,“ řekl. „Jenom krátce nahlédla a někdy si koupila staré noviny nebo se zeptala na doporučení do kina, ale já jsem měl vždycky takový nejasný pocit, že se mnou chtěla mluvit o něčem důležitém. Člověk je pak vždycky chytrý, ale já bych byl přísahal, že mi chtěla říct o té závěti.“

	„A vy jste o tom opravdu nevěděl?“ zeptal se Martikka najednou, ale Karri ho jen klidně ujistil, že o závěti slyšel poprvé včera u Grönberga.

	„Proč jste se rozvedli? Kromě toho, že jste šli každý svou cestou, jak jste tvrdil posledně,“ pokračoval Martikka ve svém bleskovém výslechu a tentokrát se trefil do černého. Karri si nazdařbůh vytáhl jednu videokazetu z regálu a zmateně ji otáčel v ruce. „Chtěla se vám Laura Halonenová svou závětí omluvit za rozvod?“

	„Myslím, že ano,“ přiznal se Karri tiše a pak řekl, že chce jasně, ale ve stylu skutečného melodramatu říct, jak to skutečně bylo: „Svým testamentem se Laura omluvila za smrt dvou dětí, tím myslím Mariina malého synka – a druhého dítěte, které nikdy nepřišlo na svět. Byli jsme spolu šest let, když překvapivě otěhotněla, tělísko selhalo nebo tak něco. Já jsem to dítě chtěl, ale Laura ne, a proto jsme se rozvedli. To je celé. A proto ze mě nejspíš brzy bude milionář.“

	Možná, pomyslel si Martikka. Právě, že jen možná.

	V úterý ráno se Moona probudila s šílenou kocovinou, strašně ji bolela hlava a nejprve se vůbec neodvažovala pohnout. Měla strach, že by se jí hlava mohla uvolnit z ramenou, ale ještě víc ji děsila myšlenka, že ten muž na ni možná ještě někde číhá ve stínu. Venku bylo slyšet obvyklý dopravní hluk, ale jinak bylo naprosté ticho, a když konečně pootevřela oči a kradmo se rozhlížela po pokoji, neobjevila naštěstí nikoho.

	Místo toho si všimla, že už není ráno, ale odpoledne – a společně se zmatenými myšlenkami se jí zmocnila panika.

	„Bože můj, mně je zle,“ zašeptala a vrazila nohou do prázdné láhve od piva, která stála u postele, odšourala se do koupelny a vyděsila se vlastního obrazu v zrcadle tak, že na chvíli zapomněla na to, že se jí chtělo zvracet. Se svýma nechutně rozmazanýma namalovanýma očima vypadala jako smutná panda. Co se minulou noc vlastně stalo? Že by brečela? Teprve až když si pořádně vydrhla obličej a dlouho stála ve sprše s vodovodním kohoutkem nastaveným na studenou vodu tak, jak jen to dokázala snést, se jí pomalu začala vracet paměť.

	Poslední události včerejšího večera se proměnily v jedno velké zamotané klubko. Poté, co Ilkka spatřil svou ženu za oknem Angleterre, zdánlivě klidně vypil svůj Guinness, ale pak odešel tak rychle, že s sebou málem vzal i dveře. Neutíkal však za Kirsti, ale vydal se opačným směrem.

	Moona seděla chvíli sama u stolu a vychutnávala si pocit moci. Byla přesvědčena o tom, že má situaci opět zcela pod kontrolou a že se Ilkka nakonec k myšlence vydání knihy připojí – prostě to bude muset udělat.

	Později se posadila za bar a tlachala s náhodnými známými, až se mimovolně ocitla u kytaristova stolu. Od toho okamžiku se jí pak všechno vymklo z rukou. Když si mezitím odskočila na toaletu, napadlo ji mlhavě, že by vlastně měla jít domů.

	„Ale proč vlastně?“ zeptala se vyzývavě vlastního obrazu v zrcadle a uvědomila si, že k tomu vlastně není žádný důvod. Vždyť doma na ni, kromě záznamníku plného novinářů s prosbou o zavolání, nikdo nečeká.

	Moona se vrátila ke stolu ke kytaristovi a zapalovala si jednu cigaretu za druhou, neustále si přála nové písně, jednu sentimentálnější než druhou, a pak zaplatila celému stolu jednu rundu. Smála se a zpívala a opovrhovala sama sebou, což jí však nijak nebránilo v tom, aby kytaristovi po světelném signálu, který vyzýval k posledním objednávkám, dělala velmi jednoznačné návrhy. Ve stádiu, kdy personál začal uklízet, si muž s naprostým klidem sbalil kytaru, přihlížel, jak Moona velkoryse platí za oba a nakonec ji objal.

	Pak potácivým krokem – uvědomila si, že cestou zpívali – došli do Lónnrotinkatu a v kytaristově prostorné příruční tašce to slibně rachotilo.

	Když svou tašku vysypával na Mooninu podlahu v kuchyni, vysvětloval, že nikdy nevychází bez rezervních zásob: „Nikdy nemůžeš vědět, kde se ráno probudíš, a proto se musíš vždycky připravit na to nejhorší, totiž na to, že v ledničce v daném bytě není nic jiného než…“

	„…světlo,“ zažvatlala Moona a zasmála se prastarému vtipu. „To znám. Máme toho zatraceně hodně společného – kromě toho, že piješ špatnou značku. Já mám samozřejmě nejradši…“ Nedokázala si vzpomenout na název svého oblíbeného sektu, takže se uspokojila s tím, že vyhrabala otvírák ze šuplíku a sedla si ke kytaristovi na podlahu.

	Páni, tenhle chlápek mi celou noc mačkal slznou žlázu, vybavila si najednou Moona, když seděla na kraji postele a vysoušela si vlasy froté ručníkem. Zpíval snad všechny slaďáky světa a mně tekly krokodýlí slzy, hulákala jsem s ním a vzdychala a chtěla pořád víc… Brečela jsem kvůli Lauře a bůhví kvůli komu ještě… A on zpíval a hrál a chlastal pivo a… Kruci, co jsem mu to vlastně vykládala?

	Ale vždyť se nic vážného nestalo, ne?

	„Nic se nestalo,“ zopakovala nahlas. Někdy nad ránem se cílevědomě vyhrabala z postele a chlápka vyhodila. Odešel jako dobře cvičený pes a ani se nepokusil vlézt jí do postele. Možná není na ženské, pomyslela si Moona téměř uraženě.

	V uších jí začalo dunět ticho a chvíli trvalo, než pochopila proč: telefon ani jednou nezazvonil. Matně si vzpomínala, že poté, co kytarista odešel, a chvíli před tím, než vypustila duši, vytáhla zástrčku ze zdi a vypnula také mobilní telefon. Rozhodla se, že bude v klidu a především dlouho spát, nejlépe do konce světa.

	Moona s nadějí nakoukla do dózy na kávu, ačkoli věděla, že tam nenajde nic jiného než vzduch. Hodlala zazvonit u Tuomely, ale místo toho se posadila ke kuchyňskému stolu. Zaprvé by ten chlápek měl stejně málo kávy jako ona, zadruhé právě teď nechce s nikým mluvit. Později by se mohla nenápadně mihnout v Schubertovi nebo si dát kvůli kocovině jedno pivo v Pickwicku; tam by bylo alespoň temno a hosté už tak opilí, že by jim nepřipadlo divné, i kdyby přišla po rukou.

	Moona típla cigaretu a byla by si zapálila další, kdyby nějakou měla. Na podlaze se povalovaly dvě prázdné krabičky, vedle nich stál překypující popelník. Moona si z páchnoucí hromady vylovila nejdelší oharek a připálila si zapalovačem ve tvaru banánu, který tady nechal kytarista a který měl příliš velký plamen. Když si opálila vlasy na čele, do nosu jí stoupala nasládlá, spálená vůně.

	„K čertu!“ Moona si třela čelo, ale nepomáhalo to, i když to slovo zopakovala pětkrát a ještě přidala výběr těch nejsprostších finských nadávek. Zapnula notebook a civěla na obrazovku se špačkem mezi rty. V tom okamžiku pochopila, co bylo skutečným důvodem její paniky. Nemá už žádnou práci, zatraceně!

	Od okamžiku, kdy na podzim vyšla Magická moc – nebo vlastně už mnohem dřív – se zcela soustředila na public relations pro Lauru Halonenovou a na zajištění jejího odbytu na trhu. Přesněji řečeno, kompletně se věnovala Lauře, vedle vlastní práce fungovala ještě jako sekretářka a obchodnice, byla Lauře oporou, dělala pro ni vše… O peníze se starat nemusela. Dostávala dost a další peníze byly na obzoru. Laura platila víc než dobře také za to, že jí byla Moona neustále k dispozici, což zase vedlo k tomu, že její kontakty s ostatními zákazníky postupně ochabovaly, nebo se dokonce přerušily úplně. Dobří a důležití zákazníci mají zatraceně dlouhou paměť. Sotva o něco poprosí podruhé, když byli jednou arogantně odmítnuti.

	Moona si vždycky zakládala na své pověsti složité osobnosti, ale momentálně jí to nepůsobilo žádnou radost. Co teď bude dělat? S kým má navázat kontakt? Otevřela svůj starý seznam zákazníků na obrazovce, ale hned ho zase zavřela a vypnula počítač.

	„Musím něco podniknout. Musí mě něco napadnout.“ Peněz má na účtu ještě dost, ale o to nejde, v tom problém není. Moona chtěla prostě a jednoduše práci, činnost, úkoly, nějakou akci. Nikdy nechápala lidi, kteří zaháleli nebo snili o výhře v loterii. Ona si své peníze vždycky chtěla vydělat.

	Moona se začala prohrabovat v hromadě oblečení, které se nashromáždilo na křesle, vytáhla si černé bavlněné spodní prádlo a tričko, ale teprve pak ji napadlo, že se podívá, jaké je vlastně počasí. Po okně stékaly velké kapky a venku bylo tak šedivo, že se dal rozpoznat sotva protější dům.

	„Děkuju, šikovný staříku tam nahoře.“ Moona se podívala na strop. „Konečně jsi se mnou zajedno, co se počasí týče.“ Pěkně by ji vytočilo, kdyby dnes svítilo slunce.

	Moona si z horní skříně na chodbě vytáhla příšerný fialový oděv do deště, který odpuzuje vodu; přibližně před sto lety ho dostala od nějaké firmy jako úplatek. Pod něj si natáhla teplý svetr a vklouzla do kozaček s tlustou podrážkou. V těchhle hadrech by ji nikdo nepoznal, i kdyby od ní stál na metr.

	Z Tuomelova bytu obvykle pronikala hudba, ale teď tam vládlo naprosté ticho. Moona chvíli naslouchala s uchem na dveřích a pak seběhla ze schodů. U domovních dveří se však otočila a ještě jednou pelášila nahoru. Vzala si mobilní telefon a zastrčila si ho do kapsy kabátu. Moona Lahtiová je znovu k službám pro případ, že by někdo volal.

	Moona chvátala přes tržnici Hietalahti. Kdyby zapojila fantazii, viděla by slunečný letní den, bílé racky a veselé pestrobarevné stoly blešího trhu. Mohla by dokonce slyšet, jak nějaký starý muž hraje na schodech tržnice na svou tahací harmoniku Saarenmaaův valčík; lidé u stánku s občerstvením pojídali palačinky a na kraji tržnice Rusové obchodovali s vodkou.

	Ale Moona dnes neměla na nějaké snění ani pomyšlení. Měla stejný dusivý pocit jako občas, když se jako malá holka uprostřed noci vyděsila a probudila ze spaní, utekla na chodbu a křičela; pronásledovala ji noční můra. Jaké to pak bylo hezké, když se probudila v tátově bezpečné náruči, uklidnila se a znovu usnula.

	Ale teď není naděje na probuzení, protože ji nepronásleduje noční můra, ale panika. U loděnice trochu zrychlila a v mírném kopci k Merikatu už běžela tak rychle, jak jen dovedla. Ona, která si vždycky myslela, že běhání pro zdraví je nejméně ženský módní fenomén posledních let.

	Supící Moona odbočila k Eira a rychle uběhla ještě dvě stě metrů. Už ji pořádně píchalo v boku, stehna ji bolela a měla pocit, jako by měla nohy z želatiny. Opřela se rukama o kolena, ztěžka oddychovala a snažila se rozesmát při představě, jak asi ve svém příšerném obleku do deště a v supermoderních kozačkách vypadá. Nějaký muž v běžeckém oblečení kolem ní proběhl, aniž by jí věnoval nejmenší pozornost. Zvláštní.

	Možná že u sportování není oblečení přece jenom tak rozhodující, jak se tvrdívá, pomyslela si a pokračovala opatrným procházkovým tempem. Bylo to podivné. Běh jí alespoň na chvíli pomohl, protože panika se zřetelně vytrácela, i když věděla, že určitě někde číhá, aby znovu zaútočila.

	Moona měla trochu závrať a zavrávorala. Finiš byl po všech těch pivech a cigaretách přece jenom trochu divoký. Ale kdo ví, jednoho krásného dne možná napochoduje do sportovního oddělení ve Stockmannovi a požádá jednu z těch sladkých, sportovně založených prodavaček, aby jí doporučila pořádné sportovní oblečení.

	Moona zahnula do Neitsytpolku, ale došla sotva k první křižovatce, když se najednou přikrčila za dodávku zaparkovanou na kraji cesty. Vepředu zastavilo dlouhé černé auto, ze kterého zrovna vystupoval Markus Palmroos na invalidním vozíku. Mladá dívenka, která seděla na sedadle spolujezdce, zručně uchopila opěradlo vozíku a vytáhla muže ven.

	Přestaň! poručila Moona svému srdci, které jí chtělo vyskočit z hrudníku. Ještě chvíli stála za dodávkou a tiskla si ruku na prsa, a pak vklouzla do nedalekého obchůdku na rohu. Jakmile zaplatila za cigarety a pivo, utíkala přes ulici do parčíku. Chovám se jak pobuda, pomyslela si pobaveně, když si na rohu jedné banky otvírala láhev. Pěna vystříkla a Moona láhev profesionálně naklonila. Teprve když si k ní na lavičku důvěrně přisedl starý muž, který vypadal jako zboží vyvržené na břeh velkoměsta, vstala a odešla. Ještě předtím ale muži v náhlém vnuknutí předala svůj plastikový sáček.

	„Od kdy mají andělé černé vlasy?“ zaskřehotal muž šťastně svými bezzubými ústy a ještě za ní zavolal boží požehnání. Ale Moona jen mávla rukou na pozdrav a odhodila nedopitou láhev do odpadkového koše.

	Nevybrala si zpáteční cestu vědomě, alespoň by si to nikdy nepřiznala, ale najednou stála v Uudenmaankatu před známým domem. Chvíli postávala u dveří a cinkala svazkem klíčů. Rozlišovač na klíči od Lauřina bytu byl z čistého stříbra. Laura jí ho jednou darovala, prý ze zvláštního důvodu. Moona si všimla, že se zase rozčílila, když nedokázala přijít na to, co byl tehdy Lauřin „zvláštní důvod“.

	Moona vyťukala kód, i když věděla, že je to zbytečné. Nikdo není doma a ona vlastně nesmí dovnitř. Každopádně jí Martikka ještě nedal zelenou, i když ho o to prosila, protože si chtěla z bytu odnést osobní věci.

	Tentokrát Moona nebrala schody jako obvykle po dvou, ale plížila se tak tiše, jak jen to v kozačkách bylo možné. Když došla do nejvyššího patra, na chvíli se zastavila, aby nabrala dech, a pak se tiše připlížila ke dveřím.

	Nepotřebovala ani přikládat ucho na dveře. Na chodbě v bytě někdo mluvil, ne, byly to dokonce dvě osoby. Moona hlasy poznala okamžitě: Martikka a Anna. Bavili se s normální hlasitostí, ale jednotlivým slovům se přes těžké dveře nedalo rozumět. Najednou jako by se hlasy přiblížily.

	Tlusté gumové podpatky na kozačkách jen zapískaly, jak se Moona otočila a utíkala po schodech dolů. O dvě patra níž se zastavila, ale shora nebylo nic slyšet.

	Takže tam větří zvesela dál – Sherlock Holmes a jeho Watson ženského pohlaví, který je neustále k službám, posmívala se Moona, když šla nejkratší cestou domů. Bylo by zajímavé vědět, co Anna Laineová hledá v Lauřině bytě.

	Na rohu Lonnrotinkatu vrazila do Tuomely, který joggoval takovou rychlostí, že ji málem srazil k zemi.

	„Co to má být?“ zeptal se. Měl na sobě obyčejné sportovní oblečení. „Skoro bych tě nepoznal. Jak dlouho už se zabýváš kulturou těla?“

	„Dnes jsem byla už dvakrát, totiž poprvé a naposledy,“ ušklíbla se Moona a zmizela v Schubertovi. Tentokrát za ní Tuomela nešel, jenom na ni zamával přes okno a rychlým a svižným krokem utíkal směrem k Töölö.

	

	Martikka dlouho přemýšlel, než Anně Laineové zavolal. Záminka, na základě které ji požádal, aby s ním šla do Lauřina bytu, byla nanejvýš průhledná, a kromě toho ze zkušenosti věděl, jaká bude její první reakce: v žádném případě. V souladu se svým zvykem bude vzdychat a lamentovat a jako argument uvede nejméně deset nevyřízených záležitostí, ale nakonec bude souhlasit, když pro nic jiného, tak z čiré zvědavosti.

	Poté, co odešel z Mäntynenova antikvariátu, chtěl nejprve vyzkoušet, jestli Maria Lindénová přece jenom není doma, i když celý den nebrala telefon. Však co, otázky neutečou a v tomto případě ani objekt.

	Zato Marka Palmroose zastihl telefonicky hned ráno. Muž se musel poradit se svým plánovacím kalendářem, jako by šlo o to, najít ve svém přesně naplánovaném programu dne mezírku pro druhořadého klienta, a nakonec navrhl, aby se sešli kolem patnácté hodiny. „Ale mám čas jenom čtvrt hodiny, maximálně dvacet minut.“

	Na takové náfuky už si Martikka za ta léta zvykl, takže jenom zdvořile poděkoval a řekl, že kolem třetí hodiny přijde.

	Protože mu zbývalo ještě dost času, rozhodl se, že ještě jednou zajde do bytu Laury Halonenové. Chtěl se tam v klidu porozhlédnout, posadit se, popřemýšlet a probrat si různé varianty. Nikdy ani v nejmenším nevěřil tomu, co neviděl na vlastní oči, ale přesto teď cítil potřebu vžít se do noci ze soboty na neděli, zachytit něco z posledních okamžiků Laury Halonenové, najít klíč k tomu, co se stalo. Tak či tak bude muset odpovědět na otázku, jaká vlastně byla Laura Halonenová jako žena a jako člověk.

	Z bytu bylo odstraněno všechno, co by se mohlo zkazit – především mrtvola, pomyslel si Martikka věcně – ale přesto to tam páchlo, až to bralo dech. Byl to těžko definovatelný zápach – byt byl neobydlený, strnulý, plný pohlcující stísněnosti. Několik větracích klapek bylo otevřených, ale nepomáhalo to, a tak Martikka procházel místnosti a všude roztahoval těžké závěsy na oknech. V šedém zimním světle působil marnotratně zařízený byt, který zářil zlatem a křišťálem, neuvěřitelně smutně a prázdně. Trojitá okna pohlcovala dopravní hluk, nikoli však prach, který se tady za několik dní překvapivě nashromáždil.

	Ale na tenhle případ se ještě prach nesnesl, pomyslel si Martikka, když si prohlížel poštu, která se nakupila na rohožce: aktuální denní tisk, několik reklamních letáků, nejnovější vydání jednoho ženského časopisu a osobní dopis. Ten psala jedna žákyně z Mikkeli, která byla „vždycky velkou obdivovatelkou Laury Halonenové“. Teď by chtěla na hodině finštiny přednášet o románovém debutu svého idolu a napsala autorce deset otázek, na které „očekává brzkou odpověď“. No, některé odpovědi už dívenka bezpochyby dostala ve včerejším večerníku, ušklíbl se Martikka.

	Poté položil poštu na bachratou mahagonovou komodu na chodbě a procházel se bytem, rozhlížel se, dotýkal se ploch a předmětů a poklepával na ně. I když se vlastně už nemusel mít na pozoru, cítil se jako pověstný slon v porcelánu.

	Laura Halonenová měla očividně potřebu viditelně umísťovat veškeré malé a velké předměty, které získala. Bylo jich neuvěřitelné množství: starožitný nábytek a supermoderní měkká křesla, k tomu skříně, vitríny, menší a větší stoly, orientální koberce, naducané hedvábné polštáře, zrcadla ve zlatých rámech a dekorativní závěsy s širokými pruhy nebo s květinovým vzorem. Všude tam, kde bylo místo, nebo už vlastně ani ne, stály ozdoby: stříbrné a měděné předměty, sochy, porcelán, sloni ve všech velikostech, sušené kytice, hromady uměleckých knih a časopisů, nakupené na stolech záměrně ledabyle.

	Lauřiny dárky k narozeninám byly postavené na stole v jídelně, balicí papír nacpaný v odpadkovém koši a blahopřání a telegramy na hromádce ve velké stříbrné míse. Bylo deprimující pozorovat, jak dva policisté pozdě v neděli systematicky rozbalují balíčky se soustředěně služebními výrazy ve tváři. Neozývaly se žádné obdivné výkřiky ani ironické poznámky, protože muži jenom dělali svou práci s cílem najít něco, co se jim doposud najít nepodařilo.

	Halonenová měla pravděpodobně alespoň neoficiálně seznam přání, protože předměty, které se vylouply z papíru a krabic, měly tentýž prostopášný a namyšlený styl, který bylo možné rozpoznat i v bytě. Kam jen k čertu chtěla ta ženská umístit všechny ty nové svícny a vázy, mísy, stolní lampy a sochy? pomyslel si.

	Gilda Rity Hayworthové neustále vrhala ze zarámovaného plakátu své tajuplné pohledy. Kromě tohoto plakátu a smrtícího předmětu, mramorového válečku na těsto, byla malba velkého formátu s žábou mezi plnými rudými rty vlastně jedinou výjimku z prostopášného stylu. Obraz se opíral o kredenc a Martikkovi luplo v kolenou, když se předklonil, aby se na něj znovu podíval.

	Martikka neznal autora, ale věděl, že to byl nápad Moony Lahtiové, inspirovaný originálem Anny Laineové, totiž obrázkem na titulní straně románu. Ten obraz ho zvláštním způsobem fascinoval. Možná vypovídá o skutečné osobnosti víc jeho příjemce než bombastické křišťálové lustry nad jídelním stolem nebo všechny ty blýskavé dárky k narozeninám. Ale co vypovídá? Je totiž možné, že obraz neskrývá vůbec žádné dramatické tajemství, ale je to prostě jenom jakýsi vtip mezi Halonenovou a Lahtiovou, kterému se obě mohly smát a který neměl žádný hlubší smysl.

	Možná by mu o tom Anna přesto mohla říct víc, pomyslel si Martikka s nadějí, když vytáčel její číslo. Průhledná záminka, utahoval si sám ze sebe, zatímco čekal, až to na druhém konci někdo zvedne. Ve skutečnosti chce mít jen někoho, kdo mu bude pomáhat s přemýšlením, kdo bude jeho spoluhráč, někoho, kdo tady v sobotu večer byl, ale nebyl do všeho příliš zatažen, kdo byl spíše pozorovatel, a to nejenom za objektivem fotoaparátu.

	„Čert to vem, jsem přece zvyklý na madam Laineovou a její způsob, jak analyzuje věci,“ reptal Martikka, než se v telefonu ozval ženský hlas.

	Martikka nebyl ani v nejmenším překvapený, když slyšel, že Anna právě jí. To dělá vždycky, když zrovna nespí, a i ve spánku má nejspíš hlavně kulinářské sny. Zato byl naprosto překvapený, když okamžitě a bez námitek nebo výmluv souhlasila s jeho návrhem.

	„Stejně bych šla za chvíli na odpolední vycházku s Justem, i když nenávidí déšť, takže se tam můžeme zastavit. Můžu taky hned přinést ty fotografie, jestli je chcete vidět. Ale přijdu jenom pod podmínkou, že…,“ pokračovala Anna a Martikka vzdychl v předtuše nějaké nezvyklé podmínky, „…mi koupíte cappuccino u Schuberta nebo v Ekbergu nebo někde jinde, protože si teď nedám kávu. Takže mi teď řekněte kód od domovních dveří a já pádím.“

	Martikka měl vždycky rád dochvilné ženy a ani tentokrát nemusel na Annu zbytečně dlouho čekat. Možná skutečně pádila, protože přesně za deset minut zazvonila u dveří.

	„Nemáte tušení, koho jsem cestou potkala,“ řekla Anna, když si věšela kabát. Zato Justus se otřepával tak, až kapičky vody stříkaly na zem. Když se vydal na průzkumnou pochůzku do kuchyně, zůstávaly na růžovém koberci na chodbě malé tmavé otisky jeho tlap. „Nebo vlastně nepotkala, ale viděla – Kirsti Halmeovou, umíte si to představit?“

	Martikka jen zamumlal, že si to umí dobře představit, protože lidé přece mají zvláštní zvyk chodit do města, a to dokonce i v takovém počasí…

	„To ano, ale nejpodivnější na tom je, že vycházela z domu Marie Lindénové na Sinebrychoffinkatu. No jo, já vím,“ řekla Anna, než stačil Martikka cokoli říct. „Samozřejmě tam bydlí taky jiní lidé a Kirsti má v tom domě možná známé, ale já jsem nikdy nevěřila na náhodu. A kromě toho vypadala rozčileně, téměř utíkala, jako by před něčím prchala. Jen se divím, proč… Ale to se mě vážně netýká.“ Jako ostatně všechno, co souvisí s Lauřiným zabitím, dodala v duchu.

	„Pokud byla Kirsti Halmeová u Lindénové, tak musely mít ty dvě velmi důvěrné setkání,“ řekl Martikka. „Nikdo tam totiž celou dobu nešel k telefonu.“

	„Proč se tomu divíte? Mnozí lidé zkrátka nemají rádi zvedání sluchátka, zejména tehdy, když očekávají úřední telefon… Mimochodem, já si na tenhle byt nikdy nezvyknu,“ smála se Anna, když následovala Martikku do obývacího pokoje. „Tak často jsem tady nebyla, ale pokaždé jsem měla strach, že rozbiju nějakou zatracenou vázu nebo tak něco. Působí to tady tak nějak… marnotratně.“

	Zato Justus se tady cítil jako doma. Poté, co se vrátil ze svého výletu a několikrát obešel nízký konferenční stolek z mramoru v obývacím pokoji, vyskočil do velkého ušáku u krbu. Než pes zavřel oči a začal snít možná o skutečném teple z krbu, bylo slyšet jenom šustění hedvábného přehozu s červeno-zelenými pruhy a po chvíli dlouhý spokojený povzdech. Anna se v duchu ptala, jestli ho nemá okřiknout, ale pak to nechala být; stejně tady už není žádná paní domu, která by se starala o svůj nábytek.

	„Vždycky mám dojem, že v takovém bytě člověk jenom opatrně sedí na okraji starožitné židle nebo v rohu na sedačce, sloužící na ozdobu,“ řekl Martikka. „Tady vlastně není místo pro člověka, každopádně ne pro muže mého vzrůstu a s takovým břichem – samozřejmě s výjimkou ložnice. Ta postel je velká jako fotbalové hřiště.“

	„Ve velké posteli se dobře spí – mimo jiné,“ usmála se Anna a zamrkala na něj. „Internacionální a bohatý,“ dodala pak, když se rozhlížela.

	„Jak prosím?“

	„Tenhle druh zařízení… Jedna z našich dam z high society označila nedávno v jednom ženském časopise styl zařízení svého nového domova za internacionální a bohatý. Znamená to, že když má člověk peněz jako slupek a vlastní spoustu drahých věcí a všechno vystavuje na obdiv, pak se řídí internacionálním a bohatým stylem.“

	„Přestaňte, Laineová,“ smál se Martikka. „To od vás ale vůbec nebylo hezké. Snad naše hladová umělkyně nezávidí?“

	„To jistě ne. Já bych se ze svého podkroví nikdy nestěhovala, i kdyby tam nestálo nic jiného než postel – a samozřejmě jídelní stůl; mimochodem – o moc víc tam toho nestojí. Říkám si, co asi Karri s Marií se všemi těmi krámy budou dělat. Určitě je mezi tím spousta kýčů, ale zaručeně taky hodně cenných předmětů.“

	Martikka se ani trochu nedivil, že už Anna ví o závěti. K Anně se totiž zvláštními oklikami neuvěřitelně rychle dostávaly oficiální i neoficiální informace. S pozůstalostí si však lámal hlavu. Zejména Karriho Mäntynena si mezi těmito věcmi nedokázal dost dobře představit, protože tenhle člověk obývá malé byty a zadní místnosti, které voní starými filmy, jak sám tvrdí.

	Nebo snad přece jenom ne? Zděděné miliony za určitých okolností mohou přece změnit životní názory i vkus člověka…

	Anna se nejprve ani nesnažila skrývat svou zvědavost, když přistoupila k jídelnímu stolu, aby zhodnotila narozeninové dárky, které se na něm navršily. Na rozdíl od policistů před dvěma dny pronesla svůj názor podrobně a otevřeně.

	„Z toho všeho bych akceptovala jenom víno, sekt, koňak a tu lampu z nakladatelství. A samozřejmě ten úžasný nůž na otvírání dopisů, který jsem jí dala.“ Anna zlehka pohladila lesknoucí se stříbrné ostří a zelenou nefritovou střenku. „Tahle věcička byla mimochodem pěkně drahá a starožitník nechtěl smlouvat.“ Anna se na Martikku podívala nevinně prosebně, ale ten jen s naprostým klidem oznámil, že také nůž – stejně jako všechno ostatní – patří do pozůstalosti.

	„Ale na ten obraz se žábou máte samozřejmě přinejmenším jisté autorské právo, pokud ne taky vlastnické,“ poznamenal po chvíli. Před Anniným příchodem odnesl obraz do obývacího pokoje, a aby měl lepší světlo, postavil ho na mosazný šachový stůl a opřel ho o zeď. „Řekněte mi, co má tenhle obraz vlastně znamenat a o čem vypovídá, pokud vůbec o něčem vypovídá. Je to něco jako vtip nebo tak? A co ten podpis, je tady jenom Touko.“

	„Proč se nezeptáte Moony? Ona to přece zadávala.“ Anna přišla z jídelny s rukama v bok a Martikku napadlo, že se přece jenom možná zmýlil, protože její hlas teď zněl stejně provokativně a podrážděně jako dřív. Anna vždycky tvrdila, že bude spolupracovat, a to taky dělala – tehdy, když měla náladu a když mohla sama určit čas, místo a způsob, jakým bude spolupracovat.

	„Dobrá práce.“ Anna se sehnula, aby se na obraz podívala zblízka, a seděla před ním déle, než bylo nutné, jenom proto, aby Martikku trochu pozlobila. Přejela ukazováčkem po oblých tvarech žáby. „A Touko znamená zkrátka a jednoduše Touko, což je zase známý reklamní agent a kupodivu je to taky vynikající umělec. Někteří jsou tak dobří, že si vystačí jenom s křestním jménem, i když Picasso a několik dalších se museli spokojit s příjmením… Tohle je vážně tak výtečná a pečlivá práce, že vlastně ani nemůžu být uražená, i když nikoho nenapadlo se mě zeptat, jestli bych snad nebyla proti, když se z té bankovky stane žába. Co se tohohle týče, na dobré způsoby nikdo nehleděl.“

	Martikka ignoroval její tlachání a chtěl vědět, proč té ženě trčí z pusy zrovna žába. Proč ne třeba růže, banán nebo třeba slon? Protože tahle zvířátka, zdá se, Halonenová přece sbírala a taky mezi dárky byly dva exempláře – jeden zelený slon, který byl patrně zamýšlen jako těžítko, a druhý – příšerná obluda posetá malými, kulatými pajetkami.

	„Omlouvám se, ale jak chcete pověsit na lidské rty slona, aby to vypadalo dobře a přirozeně?“ zeptala se Anna a napřímila se, a když Martikka jen bezradně rozpřáhl ruce, oba se rozesmáli, čímž se hrozící napětí mezi nimi alespoň na chvíli vypařilo.

	„Dobrá otázka,“ odvětil Martikka a pak konstatoval, že existuje druh humoru, kterému tak docela nerozumí, jako třeba například to, když na rudých rtech visí žába.

	Anna se zase domnívala, že ten obraz má možná přece jenom nějaký hlubší význam, který oni se svou omezenou fantazií nemůžou pochopit.

	„Možná to symbolizuje Lauřin nebo Moonin postoj k tisku, možná postoj obou,“ navrhla.

	„Nebo k zábavné literatuře,“ vyjádřil se Martikka. „Listoval jsem totiž v té Magické moci, pokud mi to únava dovolila. No…“

	„No?“

	„No, bylo to… Každopádně má ta kniha výbornou obálku.“

	„Děkuji,“ zasmála se Anna.

	Martikka se odšoural k oknu. Mlha se postupně vytrácela, ale i když bylo teprve odpoledne, už se šeřilo. Ve štítovém okně naproti ve čtvrtém patře svítilo světlo. Maria Lindénová seděla v křesle s brýlemi na čtení a s knihou v klíně. Martikka měl přesto zvláštní pocit, že si k oknu nesedla náhodně. Byl si jistý, že chce být viděna, že chce dokázat, že jejím světovým řádem neotřese žádné milionové dědictví, a už vůbec ne telefony policie. A dokonce ani návštěva Kirsti Halmeové, pokud tam vůbec byla.

	„Zvláštní,“ zamumlal Martikka a zavrtěl hlavou.

	Anna s ním souhlasila, i když si nebyla úplně jistá, jestli míní Lauřino zavraždění všeobecně, nebo jen určitý detail. Ale nejpodivnější ze všeho pro ni v tomhle okamžiku byla skutečnost, že se zase jednou poslušně ukázala jako Martikkův sparing partner. Na druhou stranu jí nic nebránilo v tom, aby pomalu uskutečnila svůj plán – totiž aby šla na dlouhou procházku s Justem a pak se podívala na Fargo, pro který horovala přinejmenším polovina jejích známých. A ještě před tím by jí Martikka mohl koupit to slíbené cappuccino a Sambucu navíc.

	Tentokrát byl však Martikka rychlejší. Buď vytušil Annin úmysl vzít nohy na ramena, nebo byl tak jako tak připraven přejít k vlastnímu tématu, každopádně se otočil k oknu a Marii zády a s ohromující hbitostí se posadil na lososově červenou sametovou pohovku naproti Anně.

	„Vyprávějte mi, kdo vlastně byla inženýrka, bývalá ředitelka firmy a pozdější spisovatelka Laura Halonenová. Kdo byla ta žena, která tady bydlela a zemřela?“ Martikka rukou opsal velký oblouk a nakonec se dotkl zdobeného stříbrného zvonku na vedlejším stolku, kterým se za starých dobrých časů nejspíš přivolávalo služebnictvo. Tentokrát zareagoval na zazvonění jenom Justus, který zaštěkal a zvedl hlavu, ale pak se znovu pohodlně natáhl.

	Anna nechtěla odpovídat ihned; pokrčila rameny, odešla do jídelny, kde znovu sebrala ze stolu nůž na otvírání dopisů. Čert to vem, bude mlít tak dlouho, dokud tu věcičku nedostane zpátky…

	„Kleptomanka,“ řekla nahlas, přičemž přemýšlela, jestli vzhledem k takovému množství věcí vůbec někoho napadne, že něco chybí, když si nůž na dopisy prostě zastrčí do kapsy. „Vím jen tolik, že Laura byla kleptomanka.“ Anna se vrátila do obývacího pokoje a položila nůž na dopisy na konferenční stolek. Martikka ho zvedl a odnesl ho znovu do jídelny k ostatním dárkům.

	„A jinak?“ zeptal se, když se opět posadil na sametovou sedačku.

	„Chcete seznam klišé?“ zeptala se Anna provokativně a ihned si sama odpověděla: „Takže, kromě toho, že byla kleptomanka, byla Laura Halonenová bohatá, hezká a odvážná. Kromě toho neměla moc smysl pro humor, takže na tomhle místě v seznamu zeje ošklivá mezera. A té záležitosti s knihou se – upřímně řečeno – divím stejně jako pan manžel; ptám se totiž, co ji pudilo zrovna k psaní. Občas jsem si už myslela, jestli celý ten nápad původně není Moonin, což ona samozřejmě striktně popírá. Možná si ty dvě jednoho dne v ovíněné náladě prostě řekly, že musí jednou provést něco skvělého, a peníze pro ně nehrály žádnou roli. Je ale pravda, že Laura měla své překladatelské agentury vážně plné zuby a chtěla se jí zbavit. Ale přesto…“

	„Jinými slovy – divíte se, proč radši nesbalila miliony a nekoupila si zámek ve Francii nebo něco podobného,“ namítl Martikka a Anna potvrdila, že si myslela přibližně totéž.

	„Na druhou stranu…,“ Anna přemýšlela dál. „Když je někdo zvyklý na to, že má práci a je vystaven pohledům veřejnosti, není možná úplně jednoduché se stáhnout a jen zabíjet čas. Něco jako syndrom Kirstiho Paakkanena.“

	„Koupě společnosti Marimekko,“ dodal Martikka hrdě. „Jak vidíte, i já jsem pročítal časopisy pro ženy.“ Na to Anna poznamenala, že tenhle případ byl přinejmenším stejně podrobně popisován i v hospodářském tisku.

	Martikka její poznámku přešel. „Co jinak?“ zeptal se místo toho.

	„Co jinak, co jinak,“ odsekla Anna. „Vy jste tady přece…“

	„…policista,“ dodal Martikka s naprostým klidem. „Tu větu už znám. A policisté jsou nepříjemní lidé, protože neustále kladou nějaké otázky. Takže opakuji: Co jinak?“

	Anna se rozhodla změnit taktiku a zaútočit.

	„Co vyprávěla Moona?“ zeptala se a Martikka přiznal, že sice mluvila, ale dohromady nic neřekla. Přesně jako manželé Halmeovi, exmanžel Mäntynen, novinář Tuomela a ten černě oděný pár Lindénová – Palmroos. Celý ten zatracený orchestr.

	„Možná je to jedna velká neznámá,“ nadhodila Anna, a ještě než stihl Martikka svraštit čelo, ihned se omluvila za špatný vtip.

	„Proč jste se vlastně ptala na Moonu?“ chtěl vědět.

	„Znala přece Lauru ze všech nejlépe.“

	„Ještě lépe než bývalý manžel nebo poslední milenec, kterým byl, pokud jsem správně rozuměl, Ilkka Halme?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Anna si najednou nebyla tak jistá, ale potvrdila, že Moona přinejmenším neustále budila dojem, jako by byla Laurina opravdová a jediná důvěrná přítelkyně. „Na druhou stranu to samozřejmě patřilo k její pracovní náplni,“ dodala unaveně.

	„Pracovní náplně miluju,“ soptil Martikka. „Halonenová měla mimochodem slušnou zásobu prášků, a to v koupelně i v nočním stolku. Takřka pro každou příležitost něco.“

	„Laura byla vždycky…,“ Anna hledala správný výraz, „nestálá duše, jednou nahoře, jednou dole. Tenhle dojem v posledních dnech mimochodem ještě zesílil. Laura měla jednoznačně z něčeho strach. A někdo jí taky anonymně volával v nejrůznější denní i noční dobu. Ačkoli na to existuje jednoduché vysvětlení…“

	„Jaké?“

	Anna se na Martikku překvapeně podívala. „Maria Lindénová přece.“

	„Maria však striktně popírá, že by Lauře Halonenové byť jen jednou jedinkrát zavolala,“ poznamenal Martikka. „Žádné anonymní telefonáty a žádné sténání. Připustila, že na ni číhala a strašila ji všemi myslitelnými způsoby, ale vždycky z očí do očí, jak říkala. Tiché volání prý není její styl; chtěla vidět, jak se Halonenová bojí.“

	„A to jste jí spolkl?“ zeptala se Anna, která v tu chvíli nevěřila vlastním uším. Jak může být Martikka tak nemožně naivní? Ale on trval na svém tvrzení, že Maria říkala pravdu.

	„Jak si můžete být tak zatraceně jistý?“ nevzdávala se Anna.

	„Zkrátka a jednoduše proto, že mě nenapadá žádný důvod, proč by měla popírat ty telefonáty, když přece přiznala celou tu příšernou show s panenkou a všechno ostatní.“

	„Ale kdo to pak byl?“

	„Mohl to být kdokoli, možná někdo, koho Halonenová nikdy nepotkala. Nebo to nebyl nikdo. Možná patřily narážky na anonymní telefonáty ke koncepci image Moony Lahtiové, nebo jak se tomu ve vaší branži říká.“

	„To mimochodem není pravda,“ pronesla Anna a rozhodla se, že Martikku zasvětí do nejnovější mezinárodní slovní zásoby reklamní branže. „Byla jsem totiž náhodně několikrát při tom, když jí právě ten někdo volal, a viděla jsem, jak se rozčílila a nejméně jednou naprosto ztratila nervy. A i kdyby ten volající byl skutečně Mr. Nobody from Nowhere, nic to nemění na skutečnosti, že Lauřina nálada byla v poslední době jako horská dráha, prostě jednou nahoře, jednou dole, a že měla opravdu strach. Měl jste ji zažít v den narozenin. Chvílemi zářila, ale po chvíli by zase nejraději utekla od všech a od všeho pryč, ale nakonec se chovala, jako by se nic nestalo, dokonce i po Mariině a Markově příšerném vystoupení. Našli jste mimochodem nějaké dopisy, výhrůžky a podobně?“

	„Naprosto nic.“ Martikka se tomu od začátku divil. 1 když byt překypoval předměty, bylo tady překvapivě málo osobních dokumentů nebo korespondence. Při prohlídce policisté nenašli žádné dopisy, žádné pohledy, žádné fotky, vlastně vůbec nic osobního. Na polici v pracovně stálo fotoalbum, ale i to bylo napůl prázdné; jen několik černobílých fotografií, zřejmě z domova. A fotografie z konfirmace, na které se hubená, vážná dívenka téměř propadá do příliš volných šatů.

	Laura Halonenová svůj život dokonale oprostila od minulosti, ale kdy jen se to mohlo stát? Po rozvodu, po té autonehodě nebo poté, co se z obchodnice stala spisovatelka? Bylo velmi těžké si představit, že si nikdy neschovávala osobní věci, pokud se její vášeň nevztahovala skutečně jenom na dobře vypadající předměty, které se dají vystavovat na odiv, a na láhve, které lze schovat ve skříni.

	Policie prohlížela samozřejmě také oba trezory Laury Halonenové, ale v nich leželo jen několik šperků. Advokát Grönberg říkal, že značná část jejího majetku ,odtekla‘ na mezinárodní akciový trh.

	„Pojďme se podívat na ty fotografie,“ navrhl Martikka a Anna si zašla na chodbu pro kabelku. Až když na stůl vybalila hromadu fotografií, všimla si, že snímky zblízka zapomněla doma. Neměla však chuť se o tom zmiňovat. Martikka je může dostat později – a kromě toho si chce snímky ještě jednou v klidu prohlédnout.

	Martikka nevypadal, že by ho to nějak zvlášť zajímalo. Rychle si prohlédl slušnou hromádku a jenom na několik snímků se podíval pořádně.

	„Zdá se, že to byl obvyklý blázinec,“ řekl. „Samozřejmě kromě tady toho.“ Znovu vzal do ruky fotografie, na kterých vystupuje Laura jako Tina Turner na stole, u kterého všichni právě seděli. „Kirsti Halmeová jako by touhle estrádou skutečně nebyla příliš nadšená, každopádně soudě podle výrazu ve tváři.“

	„Ne, to ne,“ řekla Anna. „Odešla taky jako první, a to přímo po téhle show. Mimochodem, bylo něco důležitého na Lauřině telefonním záznamníku? Nějaké zajímavé zprávy?“

	„Vůbec žádné, vůbec ho totiž neměla zapnutý,“ reptal Martikka a zastrčil fotografie do obálky. „Tenhle případ je pořádně zamotaný. Příliš mnoho skutečností těsně za sebou, ne-li přímo jedna přes druhou. Parta lidí, z nichž každý má svého kostlivce ve skříni…“

	„Jen Marka Palmroose snad můžeme vynechat,“ namítla Anna, ale Martikka byl jiného mínění.

	„Ten chlap má speciální auto, vyrobené na zakázku, a na svém vozíku se pohybuje čiperněji než někteří lidé v běžeckých botách.“

	„A Kirsti Halmeová?“ pokračovala Anna. „Neumím si představit, jak se tahle ženská ohání válečkem na těsto jinde než doma u pečení. Kirsti je přesně ten typ ženy, které lichotí dokonce i manželovy nevěry, protože takzvané rodinné štěstí musí být zachováno za každou cenu – s výjimkou vraždy. Z tohoto aspektu určitě byla taky na návštěvě u Marie, ať už z jakéhokoli důvodu. Ale v každém případě odešla Kirsti v sobotu jako první a kromě toho vůbec není typ, který…“

	„Žádné typy neexistují,“ poznamenal Martikka učitelsky, ačkoli v duchu uznal, že Anna paní Halmeovou vystihla překvapivě výstižně. „A kromě toho řekla, že šla přímo domů, ale kdo to může dosvědčit? Nikdo. Její muž šel odsud do firmy a dcery byly bůhvíkde. A kromě toho je, pokud vím, na obou mostech před a za Lauttasaari obousměrný provoz, takže to do centra taxíkem trvá jen pár minut. Člověk to stihne za krátkou dobu i pěšky, když sebou pořádně hodí.“

	„Dobrá, dobrá, vzdávám se.“ Anna zvedla ruce. S roztržitým výrazem ve tváři přešla z obývacího pokoje do jídelny, pak do pracovny a zase zpět, namalovala ukazovákem velké srdce na zaprášenou obrazovku televize a za chůze zapnula CD přehrávač.

	„Páni,“ zvolala, zastavila se a poslouchala, když se z přehrávače ozvala pomalá, romantická balada. „Hádejte, co to je. Fragnancia, Lauřina oblíbená píseň, zpívá ji Sven-Bertil Taube. Moona dokonce objednala trubadúra, který jí tu píseň v to ráno zazpíval venku na schodech. Je to hrozné, když si představím, že Laura tu píseň slyšela ve svém životě naposledy…

	Ale víte co? Teď navrhuji přeložit tenhle očividně zbytečný rozhovor k Schubertovi. Pokud Justus nepůjde za chvíli ven, zanechá suvenýr na starožitném křesle, které má pravděpodobně hodnotu nejméně dvacet pět tisíc marek.“

	Martikka neodporoval, ale právě když chtěli odejít, zazvonil telefon. Martikka požádal Annu, aby ho zvedla, a stoupl si k oknu v obývacím pokoji.

	„Haló,“ napodobila Anna Lauřin hlas, dvě minuty poslouchala a pak se škodolibě ušklíbla: „Pro pana kriminálního komisaře osobně. Překvapení! Hádejte, kdo vám volá.“

	Podala sluchátko Martikkovi, který se v tomtéž okamžiku udiveně a téměř pobaveně díval ven, protože Maria Lindénová stála v tu chvíli u svého okna se sluchátkem u ucha, a než začala mluvit, zamávala mu.

	„Omlouvám se, že volám, protože vím, že jste tam služebně,“ řekla Maria, a Martikka měl i přes velkou vzdálenost pocit, že jí na obličeji vidí něco jako úsměv. „Mohl byste sem přijít, až skončíte?“

	„Určitě. Celý den to mám v plánu.“

	„A mimochodem,“ dodala Maria, když už chtěl Martikka zavěsit. „Můžete s sebou vzít Annu Laineovou. Viděla jsem ji, vím, že je tam taky, a myslím si, že… Přiveďte ji s sebou, pokud je jí to vhod.“

	To určitě je, usmál se Martikka v duchu. Pokud Anna nepraskne zvědavostí ještě před tím, než tam budeme.

	Anna si nebyla zcela jistá tím, co vlastně čekala, a přesto cítila, jak napětí ustoupilo mírnému zklamání. Byt Marie Lindénové byl úplně obyčejný a tuctový. Nebylo tam nic, co by se hodilo k tragické podstatě ženy s panenkou dítěte v dětském kočárku, jenom obvyklý nábytek, záclony a koberce a na zdech nicneříkající obrázky. Zatímco Martikka šel za ní do obývacího pokoje, všimla si Anna za přivřenými dveřmi do druhé místnosti přece jenom bílé dětské postýlky, ale byla nacpaná věcmi a vypadala nepoužívaně.

	Také Maria vypadala jako naprosto normální člověk, když své hosty vyzvala, aby se posadili, a zdvořile se zeptala, zda chtějí kávu, případně čaj. Maria mluvila a pohybovala se klidně, ale obličej měla bledší, než si Anna pamatovala. A očividně nebyla přítelkyně psů, protože se ani nesnažila skrýt svou nechuť vůči zvědavě cupitajícímu Justovi, takže mu Anna poručila, aby si lehl na zem, i když věděla, že se za to později pomstí cíleným trucováním.

	Až když Maria odešla do kuchyně zapnout kávovar a nachystat šálky, objevila Anna na jídelním stole kytici – bílou kalu mezi malými rudými růžemi.

	„Fujtajbl,“ zamumlala. „Říkejte si, co chcete, ale Maria tady na oběd měla na návštěvě Kirsti Halmeovou, a buď tuhle strašnou kytku přinesla ona, nebo má Maria skutečně zvláštní slabost pro kaly, a to nejenom v narozeninové dny. Podívejte, na stole leží ještě talíře a jsou tady zbytky jídla. Člověče, já jsem jí ráno na tržnici doporučovala pstruha říčního, ale nikdy bych neuhodla, jaká se k ní chystá vzácná návštěva. No věřil byste tomu? Co ty dvě ženy jenom může spojovat?“

	Když uslyšela rachocení talířků, přerušila Anna své nahlas formulované myšlenky, ale neposadila se do křesla, nýbrž k jídelnímu stolu. Chtěla situaci pozorovat v klidu a z dálky.

	„Mimochodem, děkuji za tip,“ řekla Maria s úsměvem, když Anně podávala šálek. „Pstruh říční byl opravdu dobrý – i Kirsti si to myslela.“ Podívala se na Annu a divila se, že nereaguje na jméno. „Pozvala jsem totiž dnes na návštěvu paní Halmeovou,“ vysvětlovala pak komisaři, když si sedala na své stálé místo u okna. „No tak se přece posaďte,“ vyzvala Martikku, ale ten jen poděkoval a zůstal stát s šálkem v ruce.

	Pan kriminální komisař se snaží udělat dojem svou úctyhodnou velikostí, pomyslela si Anna pobaveně. Podle všeho se mu to také podařilo, protože Maria záhy odložila šálek na stůl a vmáčkla se do svého křesla. Na chvíli zavřela oči a seděla tam naprosto bez hnutí.

	„Staly se z vás dobré přítelkyně, nebo jste se znaly už předtím?“ zeptal se Martikka najednou a Anna v jeho hlase nezaznamenala ani stopu po výsměchu, dokonce ani po přísnosti, ale Maria vytřeštila oči.

	„Kdo? Já nemám přátele. A jestli myslíte Kirsti, tak tu ani neznám.“

	„Ale přesto jste ji pozvala k sobě.“ Martikka pozvedl obočí a pohlédl na Annu. „Určitě jste k tomu měla nějaký důvod.“

	„Ne… Vlastně do jisté míry ano. Chtěla jsem se s ní jen seznámit, ale pak…“ Maria znenadání vstala a rychle odešla do jídelního kouta. Když prudkými pohyby sklízela nádobí, obával se Martikka, aby nerozbila porcelán. Při tom jí spadla lžička; Anna se sklonila, aby ji podala, a spatřila nahou panenku s jednou nohou, která ležela na zemi, napůl schovaná pod dlouhým ubrusem s třásněmi.

	V témže okamžiku si panenky všimla Maria a bleskurychle ji popadla, rozhlédla se, ale protože chybějící nohu nikde neobjevila, odnesla pannu rychle do ložnice a hodila ji na postel.

	„Ta panna půjde na bleší trh,“ řekla lhostejně a ani si nevšimla, jak si Anna s Martikkou vyměňují užaslé pohledy. „Nejdřív se ale musí nechat opravit ta noha, jen netuším, kde bych to mohla nechat udělat. Neví někdo z vás, jestli ještě někde existuje opravna hraček? Dřív byla jedna na Fredrikinkatu, ale tu zavřeli už před lety.“

	Anna si s Martikkou nepozorovaně vyměnili další pohled a s politováním zavrtěli hlavou, načež Anna pohotově navrhla Zlaté stránky.

	„Díky za tip,“ usmála se Maria trochu naivně. „Očividně máte pro každou příležitost připravenou nějakou radu, ať už jde o říčního pstruha nebo opravnu hraček.“ Podívala se pod jídelní stůl, a když chybějící nohu nenašla, začala bez dechu vysvětlovat, že už Patrika nepotřebuje. „Proto ho chci dát pryč, taky všechno jeho oblečení, hračky, kočárek i postýlku.“

	Anně se začaly potit ruce. V Mariině obyčejném bytě se najednou rozprostřely neviditelné temné stíny a nic už nevypadalo obyčejně. A přesto se Maria chovala a mluvila jako téměř jakýkoli jiný člověk. I teď se například zase zcela klidně posadila do křesla a zeptala se Martikky, proč s ní chce mluvit.

	„Volala jsem dopoledne Markovi, který mi řekl, že jste se mi několikrát snažil dovolat. Chtěla jsem zkrátka dlouho spát a v klidu připravit oběd. Stejně nemám konektor od telefonu ve zdi pořád,“ dodala. Anna se neovládla a škodolibě na Martikku pohlédla. „Když jsem vás dva pak objevila v bytě naproti, zavolala jsem vám.“

	Maria nemluví o Lauřině domácnosti, ale o bytě naproti, uvědomila si Anna a divila se, odkud zná telefonní číslo, ale Maria odpověděla sama: „Číslo je přece v telefonním seznamu.“ Anna zavřela oči a v duchu si nadávala, jak je hloupá.

	„O tom jsem s vámi chtěl mluvit.“ Martikka přistoupil k oknu a založil si ruce v bok. „Odsud je totiž přímo překvapivě dobrý výhled do bytu Halonenové, i když se člověk musí trochu natáhnout. Takže jste nás tam oba viděla?“

	Martikka se obrátil na Marii, která se rukou chytla za krk. „Samozřejmě, že jsem vás tam viděla,“ řekla trochu nejisté. „Právě jsem vám řekla, že jsem vám tam proto zavolala. Myslela jsem si, že když se mě snažíte zastihnout, mohli bychom teď využít příležitost a promluvit si.“ Maria se ohlédla po Anně, ale ta jen seděla u jídelního stolu a seřazovala nože a vidličky vedle sebe na hromadě talířů.

	„Správně.“ Martikkovo krátké zvolání se v Anniných uších protáhlo nejméně na metr; periferním pohledem viděla, jak Maria pod křeslem stáhla nohy. „Takže jste si ihned všimla, že tam pobíháme?“ Martikkův hlas zněl zdánlivě mírně.

	„Ano… já…,“ začala Maria sípavě a pokračovala až poté, co si několikrát odkašlala: „Jste oba tak vysocí, že byste se mohli schovat pravděpodobně jen dost obtížně,“ zasmála se.

	„A vysoký byl i ten muž, kterého jste podle vlastní výpovědi za těmi okny viděla v noci ze soboty na neděli,“ zaburácel Martikka a z hlasu se mu skrytá mírnost vytratila. „Kdo to byl?“

	„Vždyť jsem říkala, že jsem ho neviděla dobře, protože…,“ snažila se Maria umíněně trvat na svém, ale Martikka ji okamžitě přerušil: „Okna jsou stejná, vzdálenost mezi domy je taky stejná jako v onu noc, svítilo tam světlo – podmínky byly stejné jako dnes. Takže koho jste tam viděla?“

	„Bylo deset minut po jedné,“ zašeptala Maria.

	„To už jste říkala. Poslechněte,“ změnil Martikka hlas do příjemného tónu, sedl si před Marii a chytl ji za ruce. „Opravdu neodejdu dřív, než mi povíte, kdo byl ten muž.“

	„Byl to…“ Maria se mu snažila vytrhnout a prosebně pohlédla na Annu, ale ta se pro změnu soustředila na to, aby oškrábala neviditelný flíček na ubruse. Martikkův stisk ještě zesílil.

	„Byl to Lauřin bývalý manžel,“ zašeptala Maria nakonec a civěla do okna. „Karri Mäntynen.“

	Anna tiše vykřikla, ale pokud byl Martikka překvapený, nedal na sobě nic znát. „Proč to říkáte až teď?“ zeptal se přísně.

	„Však já bych to ani neřekla, kdybyste mě nepřinutil,“ oddychovala Maria ztěžka. Vytrhla se mu ze stisku a zaťala ruce v pěst.

	„Ale proč? Proč se snažíte Mäntynena krýt?“

	„Protože podle mě se člověk, který vykonal ten nejlepší čin svého života, nesmí dostat do vězení,“ sykla Maria s nenávistným pohledem v očích.

	

	Když Anna s Martikkou sjížděli dolů, vládlo ve výtahu hrobové ticho. Anna si myslela, že komisaře dobře zná, ale ještě nikdy ho neviděla tak vzteklého. Když odcházel z Mariina bytu, nedbal ani těch nejjednodušších zdvořilostních zásad. Jenom zasyčel skrz zuby něco, čemu Anna nerozuměla. A Maria za ním zavřela dveře s nevinným úsměvem na rtech, ale s pohledem bohyně pomsty.

	„Zeptejte se Marka, je to můj právník,“ opakovala pořád dokola, když se jí Martikka nakonec snažil vyptávat na Lauřinu závěť. „Neřeknu už ani slovo.“

	A také už neřekla ani slovo.

	Ta ženská je šílená, pomyslela si Anna, ale neodvažovala se to vyslovit nahlas. Věděla, že v některých situacích je lepší mlčet.

	„Zavolám vám,“ řekl Martikka u domovních dveří a bez bližšího vysvětlení pokračoval směrem k Iso Roobertinkatu. Takže za Karrim, řekla si Anna a zavolala za jeho vzteklými, širokými zády „Ahoj“. Martikka by měl nejdřív obejít několik domovních bloků a uklidnit se, než se vřítí do antikvariátu…

	„Dobře, kamaráde, jdeme domů.“ Anna se sklonila a poplácala Justa, který byl kvůli nepřívětivému zacházení v Mariině bytě pořád ještě uražený. Anna si znovu vzpomněla na nevypité cappuccino a rozhodla se, že tohle jí Martikka dodatečně zaplatí i s úroky a s úroky z úroků.

	Martikka neobešel žádný domovní blok ani nešel oklikou; místo toho zamířil nejkratší cestou k antikvariátu. Už když zahnul do ulice, viděl, že ve výloze obchůdku je naprostá tma. Bylo zhasnuté i noční osvětlení. Na dveřích byl upevněný štítek s ledabyle načrtnutým nápisem Zavřeno, ale Martikka i tak zalomcoval dveřmi tak, že zařinčelo sklo. Přitiskl obě dlaně na sklo výlohy a nakukoval dovnitř, ale i v zadní části obchodu byla tma, dokonce neviděl ani namodralý svit velké televizní obrazovky. Zatraceně…

	Když šel přes dvůr do domu a stoupal po schodech do druhého patra, věděl, že je to naprosto zbytečné. Mäntynen určitě nebyl doma. A i kdyby byl, stejně by mu neotevřel. Na schodišti to ještě stále páchlo barvou, ale už podstatně méně než v neděli. Možná měl Mäntynen v uplynulých dvou dnech důležitější věci na práci, než líčit zeď na chodbě… Martikka zazvonil několikrát na zvonek u dveří, chvíli počkal a pak nahlédl do kukátka. Dveře od zádveří byly zavřené, takže neviděl naprosto nic.

	Když Martikka vyšel na ulici, zavolal z mobilního telefonu Mäntynenovi do bytu i do jeho antikvariátu. Žádná odpověď, no jistě, a nikde telefonní záznamník, na kterém by člověk mohl nechat vzkaz. Zatracená práce…

	Bylo chvíli po půl třetí a Martikka kráčel po Uudenmaankatu ke svému autu. Během chůze se zastavil u kiosku na rohu, koupil si piroh s masem a jen mávl rukou, když mu prodavačka přívětivě nabídla, že mu ho ohřeje. Moje žena se o tom nedozví, rozhodl se, když přežvykoval piroh, který chutnal žlukle. Jeho žena, terapeutka na výživu, se i tak až příliš rozčiluje kvůli jeho beznadějným stravovacím návykům. Jestli manželské štěstí závisí na kaloriích a procentech tuku, pak tedy k čertu s ním – i tentokrát.

	Ve tři čtvrtě na tři hodil Martikka s klením pokutový blok, který měl zastrčený za stěračem, do příruční skříňky, a zrovna když chtěl nastartovat, zazvonil mu mobilní telefon.

	Počítal by s tím, že mu bude volat kdokoli, jenom ne Ilkka Halme. Halme působil od začátku dojmem člověka, který je zvyklý dávat příkazy a který vychází z toho, že se na něj lidi obracejí – a ne naopak.

	„Musím s vámi mluvit,“ řekl Ilkka krátce, pak si odkašlal a dodal: „Měl bych… musím s vámi mluvit o jednom detailu.“

	„A co by to mělo být?“

	„Nechci o tom mluvit po telefonu. Můžete se za mnou zastavit v kanceláři, pro mě za mě teď hned?“

	To je typické, nadával Martikka v duchu. Samozřejmě že nemůže, protože si musí pospíšit, aby byl včas u Marka Palmroose, druhého přinejmenším stejně tak sebejistého muže.

	„Nemohl byste se sem stavit aspoň na chvíli?“ Tahle otázka už zněla o něco zdvořileji. „Nebude to trvat dlouho, je to opravdu důležité.“

	Nakladatelství je po cestě, tak proč vlastně ne, rozhodl se Martikka a zastrčil ubrousek posetý mastnými fleky, do kterého byl zabalený piroh s masem, k pokutovému bloku do příruční skříňky. Jen ať si Palmroos klidně čeká…

	Karri připevnil štítek s nápisem Zavřeno na dveře svého obchůdku bezprostředně po Martikkově poslední návštěvě, a dokonce vypnul osvětlení ve výloze. Vzal si z regálu tři videokazety a jednu z nich zastrčil do přehrávače, ale nezapnul ho. Jen tam seděl s dálkovým ovládáním v klíně a měl pocit, že není schopný ani pohnout rukou. Čas plynul, ale on neměl tušení, jak pomalu nebo jak rychle. Nebylo to důležité, nic nebylo důležité.

	Nakonec vstal, aby si ze šuplíku podal svoji dýmku. Nahmatal červenou, z poloviny vypálenou svíčku – možná mu zbyla z Vánoc – a zastrčil ji do prázdné láhve od whisky zlaté barvy, kterou si nechal kvůli tvaru. Poté, co chvíli zátiší pozoroval, opřel o láhev vybledlou fotografii z Paříže a svíčku zapálil. Seděl tam, kouřil dýmku a díval se, jak stearin stéká po láhvi dolů na fotografii. Když svíčka s tichým zapraskáním konečně dohořela, byla Laura úplně pohřbená pod červeným voskem. Karri vzal obrázek do ruky, zapálil ho a hodil do popelníku.

	Zapnul videopřehrávač a hned ho zase vypnul. Ne, nebude se teď dívat na žádný film a ani nechce poslouchat hudbu, chce tady jen tiše sedět, bude-li to nutné, tak třeba i dvacet čtyři hodin, aby s tím skoncoval. Jednou by to stejně musel udělat, i když si dočasně úspěšně namlouvá, že už na všechno zapomněl.

	Karri si nalil červené víno, ale i to nechal stát. Nepotřebuje teď nic kromě vlastních myšlenek – a samozřejmě kromě dýmky. Zrovna si ji chtěl nacpat tabákem, když venku někdo zalomcoval dveřmi tak, až zařinčelo sklo.

	Aniž by se šel podívat, věděl, kdo to lomcuje klikou. Zaprvé by se žádný z jeho několika málo zákazníků nesnažil dostat do obchodu tak vztekle a s takovým úsilím, a za druhé tak nějak podvědomě tušil, že Martikka dnes přijde ještě jednou.

	Opatrně se zvedl z vrzající pohovky a podíval se mezerou mezi závěsy. Skutečně tam stál Martikka s obličejem orámovaným rukama a přitisknutým k okenní tabuli, pak zlostně bouchl dlaní do skla a odešel. Po pěti minutách zazvonil telefon. Karri se znovu podíval mezírkou a viděl, jak Martikka chvátá směrem k Albertinkatu s mobilním telefonem u ucha.

	Karri si zapálil dýmku a znovu si sedl na pohovku, ale nálada byla ta tam. Teď měl Karri v hlavě jen jednu jedinou jasnou myšlenku: dítěti by letos bylo třináct let. Nikdy by neřekl ‚mému synovi‘ nebo ‚mé dceři‘. Neví ani, jestli to měl být kluk nebo holka.

	Kirsti Halmeová by po nepříjemném obědě u Marie jela pravděpodobně přímo domů, aby se vzpamatovala z rozčílení, kdyby ji taxi, které se řítilo po bulváru evidentně příliš vysokou rychlostí, nenahodilo špinavou vodou a kdyby jí ještě k tomu neujel autobus do Lauttasaari před nosem.

	Kirsti si zoufale prohlížela kožich, ze kterého kapala špinavá voda, a kabelku, kterou taky zasáhla špinavá sprcha. Rozbrečela se. Slzy jí stékaly po tvářích, a když v kabelce marně hledala kapesník, který podle všeho zapomněla u Marie, spadla jí do bláta měsíční jízdenka na autobus.

	„Ale to snad ne, mladá paní,“ řekl nějaký muž za chůze přátelsky a hned nato zmizel v sousedních dveřích. Kirsti si zvedla měsíční jízdenku a podívala se za mužem. Restaurace Bulevardia. Sotva si stačila přečíst název, a už vklouzla dovnitř vstupními dveřmi. Dámské toalety se naštěstí nacházely hned vedle dveří, ale samozřejmě už tady nebyly papírové ručníky. Kirsti si utrhla pořádný kus toaletního papíru, osušila si obličej a vyšla, aniž by se pořádně podívala do zrcadla.

	V šatně viselo několik kabátů, ale vrátného vidět nebylo. A pak Kirsti objevila štítek s upozorněním na to, že restaurace neručí za odložené věci. Samozřejmě že ne, služby tohoto druhu už dnes neexistují.

	Uprostřed velkého sálu, vedle schůdků vedoucích do kuchyně, stál bufetový pult a u některých stolů jedli hosté. Příjemný muž, který zde obsluhoval, zřejmě odešel dozadu k baru, ale Kirsti teď po společnosti netoužila. Vystoupala po točitém schodišti nahoru a vybrala si malý stolek u zábradlí. Naštěstí tady byla úplně sama, takže ji nikdo nerušil.

	Kirsti by si sotva někdy zašla na panáka do restaurace, a už vůbec ne uprostřed dne. Samozřejmě pro ni byla Bulevardia, která byla stejně jako dřív považována za uměleckou hospodu, pojmem, ale zatím ji viděla vždycky jen skrz okno autobusu, když projížděla kolem.

	„Co to bude?“ zeptala se jí číšnice, která se zde náhle objevila, a Kirsti se v tu chvíli cítila stejně bezmocně jako včera večer u pokladny v kině.

	Co se pije v takových lokálech? Pivo nebo víno nebo možná něco míchaného?

	Proč si jednoduše neobjednám to, co mám ráda? pomyslela si Kirsti nakonec a požádala číšnici, aby jí přinesla gin s tonikem. „Dvojitý,“ slyšela vlastní hlas.

	Nálada se jí výrazně zvedla, když před ni číšnice chvíli nato postavila skleničku s chřestícími kostkami ledu, a zlepšila se jí ještě víc, když nápoj rychle vypila a okamžitě si objednala další.

	„Obvykle to nesnáším,“ vysvětlovala číšnici, která jí jenom účastně zaklepala na rameno a pak zmizela, aby vyřídila objednávku. Tady jsou všichni samozřejmě zvyklí na všelijaké hosty a jejich vysvětlování, a Kirsti se vlastně vůbec nedivila, když jí ke stolu chvíli nato, co číšnice přinesla další drink, přistoupil mírně vrávorající muž.

	„Jen jsem vám chtěl říct, že jste hezká žena,“ pronesl s rukou na srdci slavnostně.

	„Můžu to dostat písemně?“ zaprosila Kirsti, uvolněná z ginu s tonikem, a ohromeně sledovala, jak si muž z kapsy vytáhl lístek, očividně zmačkanou účtenku, posadil se, napsal na něj tři slova, pak dlaní účtenku uhladil, předal ji Kirsti a hluboce se uklonil.

	„Jste hezká žena,“ četla Kirsti nahlas, poskládala lístek a schovala si ho do kabelky. Možná se na něj podívá zase příště, až se nad ní bude hroutit svět. Bylo naprosto druhořadé, že to není pravda, protože Kirsti nikdy nebyla hezká. „Děkuji.“

	„Jinak nic nechci.“ Muž se zvedl stejně zdvořile, jako se posadil. „Jen jsem měl dojem, že to potřebujete,“ dodal, odešel dolů, a proto neviděl, že Kirsti znovu stoupají slzy do očí.

	Ano, to je pravda! zavolala by nejradši za tím mužem. Můj vlastní muž mě totiž bůhví jak dlouho podváděl přímo před mýma očima a já jsem si to ani nepřipustila, i když jsem to celou dobu věděla. A můj manžel je pravděpodobně i vrah…

	I když nevyslovená, připadala jí poslední věta tak skličující, že vypila gin jako vodu a polovinu vyplivla na stůl, jak se prudce rozkašlala. Nejsem zvyklá na tvrdý alkohol, pomyslela si. Zatímco tam seděla a pila, ztratila pojem o času a ona přemýšlela, že by se vlastně měla naučit kouřit cigarety. K vlastnímu údivu nebyla ani smutná, ani deprimovaná; místo toho získával převahu zdravý vztek tím víc, čím víc se vyprazdňovala sklenice.

	Odvážnému štěstí přeje, řekla si Kirsti rozhodně, když se přehrabovala v kabelce. Teď prostě půjdu za ním. Chtěla zaplatit, ale číšnici nebylo nikde vidět, dokonce ani dole ne, i když se Kirsti naklonila přes zábradlí. Kolik v takové restauraci může stát gin s tonicem? Kirsti vypila dva dvojité a domnívala se, že bude stačit stovka, ale pro jistotu k ní položila ještě padesátku. Ať si číšnice zbytek nechá jako poděkování za milou obsluhu.

	Když Kirsti přišla dolů, zamával na ni od baru ten milý muž a poklepal na prázdnou stoličku vedle sebe. Ale Kirsti jen mávla rukou na pozdrav a zapínala si kožich.

	„Hezká paní už odchází,“ zamumlala, když vzpřímeně vycházela ven.

	Po zasedání předsednictva, které trvalo celé dopoledne, se Ilkka cítil, jako by běžel maratón. K vlastnímu údivu se o Lauřině smrti hovořilo jenom krátce na začátku a pak se přešlo k normálnímu programu jednání.

	„Necháme policii v klidu pracovat a nebudeme z toho případu dělat žádnou estrádu ani ve firmě, a už vůbec ne mimo firmu,“ vysvětloval jednatel klidně a pak požádal obchodního vedoucího, aby přednesl právě dokončenou zprávu o prodeji za uplynulý rok.

	Žádný z členů představenstva ani vzdáleně neudělal jakoukoli narážku, a přesto – nebo možná právě proto – se Ilkka cítil naprosto vyloučený. Jsem paranoidní, pomyslel si, ale zas a znovu si namlouval, že o jeho eventuální účasti na celém případu se nemluví v jeho přítomnosti, ale o to víc za jeho zády.

	Porada skončila krátce po dvanácté, ale Ilkka nezůstal na obvyklý oběd a předstíral, že má něco naléhavého na práci, takže si ve své kanceláři sní jenom něco malého. Vzal si s sebou sendvič s kuřecím masem a láhev Vichy a u svých dveří rozsvítil červené světlo.

	Když sendvič vyhodil do koše a vypil půl láhve vody, otáčel se ve svém křesle u okna. Seděl tam, civěl do mlhavého parku Diana a říkal si, že nechá myšlenky prostě plynout. Jenže myšlenky mu tuhle laskavost neudělaly; místo toho se neustále točily kolem Laury.

	Celou noc Ilkka bděl v pokoji s krbem, aniž by se zbavil Moony Lahtiové a všeho, co říkala a naznačovala, a taky Kirstina užaslého obličeje za oknem hospody. Kolem půlnoci Kirsti konečně přišla domů a zřejmě šla okamžitě do ložnice, protože v celém domě zavládlo ticho. A ráno něco po sedmé, když chtěl Ilkka vyrazit do práce, byl v kuchyni patrný tichý, ale o to zřetelnější protest: Kirsti nepřipravila snídani.

	Poté, co Ilkka seděl u okna téměř hodinu a pozoroval tramvaje, které jezdily nahoru a dolů, se snažil pracovat. Pročítal zprávy, dělal kalkulace a třídil papíry z jedné hromady na druhou, aniž by se na něco soustředil. A nakonec ve tři čtvrtě na tři pochopil, že se naprosto nikam nepohne, pokud nebude jednat. Vyhledal si telefonní číslo a zavolal Martikkovi.

	Martikkův hlas zněl rozzlobeně, nicméně komisař slíbil, že si udělá zajížďku a zanedlouho se staví, ale sotva Ilkka zavěsil, rozlétly se dveře, i když venku svítila červená.

	Ilkka spatřil, jak se do místnosti vřítila jeho žena a ztěžka dýchala. V tu chvíli mu připadalo, že před ním stojí naprosto cizí člověk. Kirsti měla na obličeji rudé skvrny, prudce si rozepnula knoflíky u kabátu, posadila se do nejlepšího křesla pro návštěvy a sdělila mu, že s ním potřebuje okamžitě mluvit.

	„A o čem?“ zeptal se Ilkka, ale namísto odpovědi se mu dostalo nejprve jen dutého smíchu. V témže okamžiku pochopil, že je jeho žena opilá. To bylo tak nové a nezvyklé, že by se byl málem rozesmál taky.

	„Ty chceš vědět o čem?“ vysmívala se Kirsti. „Bylo by pro tebe dost zajímavé téma Laura Halonenová? Možná bys mi mohl nejdřív povědět, jak často jsi v uplynulých měsících říkal pravdu. Nebo jak často jsi vyzkoušel matrace na posteli s nebesy v Uudenmaankatu. Ale nejspíš to ani nedokážeš spočítat, kolikrát to vlastně bylo. Nevíš náhodou, jestli je v tomhle městě ještě někdo kromě mě, kdo nevěděl o vašem poměru? A proč jsi mi to vlastně udělal?“

	„Nic jsem ti neudělal,“ řekl Ilkka tak klidně, jak jen dokázal. Kirstin hlas se při každém slově zvyšoval, poslední slova téměř křičela. Na chodbě bylo určitě slyšet každé slovo, všichni měli samozřejmě uši na dveřích a žíznili s planoucíma očima po dalších novinkách. Drbům se bude dařit a pokvetou – a za týden bude opět porada představenstva…

	„Proč jsi Lauru zabil?“ zeptala se Kirsti najednou a zašeptala ta slova tak tiše, že jí Ilkka téměř nerozuměl. Nejradši by se na svou ženu vrhl; jen s námahou se dokázal ovládnout, přistoupil ke svému psacímu stolu a posadil se.

	„Martikka tady může být každou chvíli,“ řekl a strnule hleděl na skleněné těžítko. Odráželo se v něm světlo ze stolní lampy. Byl to těžký předmět, který je tak akorát do ruky a se kterým… „Promluvíme si o tom později doma, jestli je ti to vhod.“

	„Není,“ vřískla Kirsti. „Ale hodí se mi, že sem přijde Martikka. Nevím, o čem s tebou chce mluvit, ale já tady budu sedět a poslouchat. Ani se odsud nehnu.“

	Kirsti zůstala sedět v Ilkkově kanceláři. Minuty plynuly nekonečně dlouho v naprostém tichu a Ilkka nabýval dojmu, že čas se skutečně zastavil. Ale když slečna z recepce přivedla Martikku, cítil se poprvé od soboty zase o trochu klidnější.

	„Moje žena se to může dozvědět taky teď hned,“ řekl Ilkka a v duchu se divil, že Martikku nepřekvapila Kirstinina přítomnost; jenom ji zdvořile pozdravil a pak se posadil na židli, kterou mu Ilkka nabídl. Ale pravděpodobně jsou policisté při své práci na podobné případy zvyklí.

	Až když Ilkka bez zdlouhavého úvodu říkal, že se v sobotu v noci ještě jednou vrátil do Uudenmaankatu, vypadal Martikka překvapeně, zatímco Kirsti pronikavě vykřikla: „Věděla jsem to!“

	Nevíš vůbec nic, povzdechl si Ilkka v duchu a zopakoval pak více méně slovo od slova totéž, co slyšela Moona předchozí večer ve výklenku v Angleterre.

	Když Ilkka skončil, snažil se z Martikkova obličeje vyčíst nějakou reakci, ale komisařova tvář zůstala bez výrazu. Dokonce dlouho neřekl ani slovo, jen tam tiše seděl a přikývl. Nakonec vstal, přistoupil k oknu a začal obdivovat nezvykle hezký výhled.

	Ilkka nevěřil svým uším. Zrovna odhalil své nitro a vylíčil, jak našel svou životní lásku zavražděnou, a policista, který případ vyšetřuje, vstane a obdivuje výhled z okna. Ale pak se Martikka zeptal, jestli se Ilkka v sobotu v noci v Lauřině bytě náhodou nedíval z okna.

	„Já… byl jsem strašně otřesený, ale samozřejmě jsem se musel podívat, jestli případně někdo… Laura říkala, že ji Maria pozorovala ze svého bytu, a já jsem ji požádal, aby měla závěsy pořád zatažené, ale Laura s tím nesouhlasila… Nechtěla se před tou ženou ponižovat, jak říkala. Já… skutečně jsem se v tu noc díval z okna.“

	„A?“

	„Nic jsem neviděl. V oknech byla tma.“

	Z hloubi křesla pro návštěvníky se ozvalo hlasité funění, které připomínalo vzlykot, ale muži tomu nevěnovali pozornost.

	„Kdy přesně jste z Lauřina bytu odešel?“

	„Ve čtvrt na tři,“ odvětil Ilkka pohotově a na vysvětlenou dodal: „Tak nějak automaticky jsem se podíval na hodinky.“

	„Viděl jste někoho nebo něco, myslím na cestě z Uudenmaankatu a na Uudenmaankatu?“

	„Ne. Nebo vlastně ano. Samozřejmě jsem viděl několik lidí a projíždějící auta, hlavně taxíky, ale nevšiml jsem si ničeho zvláštního. Byl jsem tak strašně otřesený…“

	„To už jsi říkal,“ vyštěkla Kirsti a pak se otočila k Martikkovi: „Už jste někdy slyšel tak nevěrohodnou historku? Že tam muž jde, objeví svou milenku zavražděnou, nedokáže zavolat na policii a místo toho zbaběle zmizí a nakonec se schová pod sukní své ženy?“

	Ale ano, takové historky už Martikka slyšel víckrát, ale nenamáhal se odpovědět. Naproti tomu byl poměrně přesvědčený o tom, že v tomhle případě muž už dávno netouží po sukni své ženy.

	

	Martikku vztek na chvíli přešel, když mu u Marka Palmroose otevřela dveře malá ztělesněná primadona. Nevzpomínal si, že by se kdy díval do tak velkých očí, a to ani u dětských představitelů v amerických filmech. Maličká měla vlasy svázané do drdolu a ve svém trikotu v barvě bramboříku skutečně vypadala, jako by se právě chystala na taneční trénink.

	„Táta na vás čeká v knihovně,“ vysvětlovala vážně a tančila před Martikkou na špičkách jako balerína.

	Palmroos seděl ve svém invalidním vozíku a demonstrativně držel zlaté kapesní hodinky v ruce, ale Martikka neměl chuť se omlouvat za více než půlhodinové zpoždění. Chtěl jen fakta a pořádné odpovědi na své otázky, a to přesně podle svého harmonogramu. Od teď už ho žádný ze zúčastněných nebude vodit za nos, zatraceně.

	Palmroos byl, co se týkalo jeho samotného, téhož mínění. Okamžitě při pozdravu vysvětloval, že jim zbývá přesně deset minut, nanejvýš deset minut, na což Martikka poznamenal, že mají přesně tolik času, kolik je zapotřebí. Namísto odpovědi Palmroos zuřivě bafal ze svého doutníku a zajel s vozíkem za pracovní stůl.

	„Měl jste v sobotu večer ještě nějaký kontakt s Marií Lindénovou poté, co jste ji autem odvezl domů?“ zeptal se Martikka.

	Palmroos vypadal překvapeně. „Jistěže ne. Nebo počkat… Ano, ještě jsem jí pak volal, abych se zeptal, zda je v pořádku.“

	„A bylo vše v pořádku? Kdy to bylo? V noci? Zvedla telefon?“

	„Co to má znamenat?“ Palmroosův údiv se změnil v podrážděnost. Napil se z velké koňakové skleničky, která 250 před ním stála na stole, a Martikka si pomyslel, že snad ten muž nemá v úmyslu usednout ještě dnes za volant.

	„Brzy pro mě přijedou,“ usmál se Palmroos a zvedl skleničku, jako by uměl číst myšlenky. „A co se týče soboty večer – nebo vlastně noci – Maria byla doma a šla k telefonu. Zdálo se, že je všechno v pořádku. Každopádně alespoň kolem půlnoci, když jsem jí volal.“

	Halonenovou zavraždili až po půlnoci, pomyslel si Martikka a pak položil otázku, která ho opakovaně zaměstnávala v uplynulých dnech: „Posledně jste říkal, že jste se s Lindénovou stýkal s nepravidelnou pravidelností. Měli jste spolu vztah?“

	Palmroos nehnul brvou, jen se na Martikku nafoukaně podíval a řekl, že jestli komisař myslí jeho a Marii, tak skutečně mezi nimi existuje něco jako vztah mezi pečovatelem a opečovávaným.

	„Nerozumím ale, jak s tím souvisí náš vztah, ať už je jeho povaha jakákoli. Nevím, nakolik jste informován o ochrnutí různého stupně, ale na mou mužnost neměla nehoda skutečně žádný vliv, a pokud ano, tak spíš pozitivní. Potřebuji ženu stejně jako dřív. Když mě manželka opustila, byla mi Maria k dispozici – a tu a tam to dělá pořád. V případě potřeby.“

	V případě čí potřeby? otázal se v duchu Martikka a přemýšlel, jak to ti dva spolu asi provádějí.

	„A teď jste Lindénové k dispozici vy,“ řekl Martikka a chvíli si vychutnával Palmroosův ohromený výraz, než pokračoval: „Zastupujete ji v souvislosti se závětí. Tedy v případě, pokud bude moci být vykonána.“

	Palmroos dokonale pochopil, co Martikka myslel poslední větou, ale nijak to nekomentoval.

	„Jenže s touhle závětí je to trochu horší než s normální pozůstalostí,“ vysvětloval místo toho s věcností právníka. „Maria totiž není ochotna přijmout z Lauřiných peněz ani marku a mně se nepodařilo ji přemluvit. Jenom tvrdí, že jí bohatě stačí to, že je Laura mrtvá. Jak sama říká, je to ta nejlepší odměna. Mým úkolem je vyjasnit, na jaký účel nebo na jaké účely by všechny ty očekávané miliony mohly být co nejlépe věnovány.“

	„Možná je její odpor jenom přechodné povahy,“ uvažoval Martikka nahlas. „Mám na mysli, že až si na to všechno zvykne, může se milionové dědictví stát velmi příjemnou záležitostí.“

	„O tom pochybuji. Měla už dost času na to, aby si zvykla.“

	Martikka užasl.

	„Nerozumím. Pokud vím, dozvěděla se o dědictví od Grönberga teprve včera.“

	„To vám říkala?“

	Palmroos vypadal na chvíli přinejmenším stejně překvapeně jako Martikka.

	„To přece není pravda,“ řekl pak s úsměvem. „Maria se o závěti dozvěděla už na podzim. A tu informaci nedostala od advokáta – řekla jí to sama Laura. Jednoho krásného dne zazvonila u Marie, vešla dovnitř a oznámila jí, že z ní bude milionářka. V den, kdy Laura zemře.“

	

	Když se Anna před domem Marie Lindénové rozloučila s Martikkou, byla si téměř jistá, že tohle úterý skončí stejně špatně, jako začalo, každopádně co se práce týče. Mučivý neklid ji sužoval vlastně už od rána od onoho okamžiku, kdy náhodou potkala Marii na tržnici, a setkání s Martikkou tenhle pocit nijak nezmírnilo, nemluvě o Mariině podivném chování. Svět jako by byl zase jednou plný ztřeštěnců a polovičních bláznů.

	Anna měla spoustu nevyřízených zakázek a termíny odevzdání se nebezpečně blížily, ale myšlenka na ně v ní nevyvolala ani za mák koncentrace. Poté, co chvíli jedla nad návrhem loga pro nově založenou cateringovou společnost, která se specializuje na středomořskou kuchyni, hodila tuš do krabice a vypnula počítač. Když už nepomůže ani myšlenka na jídlo, může zapomenout na všechno ostatní. Tenhle den bude muset zkrátka a dobře odepsat.

	„Pojď, jdeme ven,“ řekla Anna nakonec. Justus, který ležel na posteli, se líně zvedl a zavrtěl ocasem. Panička se psem se ještě pořád neshodovali v otázce délky procházek. Anna by ráda chodila na delší procházky než Justus na hbitých, ale velmi krátkých nožičkách.

	Zatímco se brodili odpornou šedivou břečkou směrem k bulváru, namlouvala Anna sama sobě a psovi, že počasí se znatelně vyjasnilo, ačkoli se už šeřilo. A jednoho dne musí zase vyjít slunce, to je jasné.

	To Justus tam chce jít, ne já…, říkala si Anna, když se blížila na roh Albertinkatu a Iso Roobertinkatu. U antikvariátu však přece jenom trošku zpomalila, protože v obchůdku i ve výloze byla naprostá tma. Karri, odnedávna milionář, už samozřejmě nemá zapotřebí sedět za pultem, každopádně ne v naději, že přijdou zákazníci. Anna tomu ale tak úplně nevěřila, protože láska Karriho Mäntynena ke starým filmům se zdála být hluboká a opravdová a určitě se nedala vyvážit penězi.

	Anna došla až na druhý konec Iso Roobertinkatu a odtud k parku Diana, přičemž přemýšlela, že Martikka má pravdu alespoň v jednom ohledu: všichni hosté, kteří se účastnili Lauřiny soukromé party, skutečně žijí a pracují na velmi ohraničeném území v srdci města, s výjimkou Halmeových. A přesně v tomhle okamžiku se otevřely masivní dveře nakladatelství, zdobené dřevořezbou, z nichž vyšel Ilkka Halme.

	Anna zůstala stát a přitáhla Justa k sobě. Bylo by víc než nevkusné, kdyby tam teď šla, dělala banální poznámky a vyptávala se ho, jak se mu daří. Takže jenom přihlížela, jak si Ilkka zvedl límec, s hlavou staženou mezi ramena chvátá k parkovišti a v ruce rytmicky mává aktovkou. Cílevědomý, úspěšný muž bez starostí…

	„A teď domů,“ zavolala Anna na Justa, kterého tenhle nápad očividně potěšil. Tolik zase ale nespěchala, aby si cestou ještě nezaskočila na bulvár do obchodu s italskými delikatesami. Možná by jí mohla při navrhování loga pro cateringovou společnost pomoci sklenička pravého pesto.

	Doma ale dala skleničku do ledničky a nasypala Justovi žrádlo do misky. Neměla ani chuť přemýšlet o tom, co si připravit k večeři, nebo jestli by si neměla dopřát porci skvělého candáta v Rivoli. Byla neklidná, podrážděná a hlavně naštvaná na vlastní neschopnost. Kromě toho jí byla návštěva v Lauřině bytě na Uudenmaankatu v každém ohledu nepříjemná, všechno, co se tam stalo a co Martikka říkal… A co vlastně říkal? Bylo to něco důležitého a zásadního, co možná přeslechla?

	Kolem páté hodiny odpoledne si Anna z nočního stolku podala tenkou knihu, která byla prohlášena kultovní knižní událostí letošního roku, a nejméně podesáté se snažila začíst, aniž by z toho byla doopravdy chytrá. Lehla si na postel vedle tiše oddychujícího Justa a okamžitě usnula.

	Anna se s trhnutím probudila z podivného snu o padání a chvíli jí trvalo, než poznala, jaká část dne vlastně je. Zelené digitální číslice radiobudíku ukazovaly půl osmé, takže spala docela dlouho. A přesto má před sebou ještě celý večer.

	Cítila se ještě neklidnější než předtím. Odhodila oblečení na postel a šla se osprchovat. Nic nepomáhalo. V županu běžela ke skříňce v kuchyni a nalila si koňak.

	Anna vždycky milovala sny a jejich významy a bylo jí jedno, jestli šlo o úžasné osvobozující sny o létání nebo o hrozné noční můry. Snům jako předpovědím nikdy nevěřila, ale nejrůznější řešení a vysvětlení pro existující problémy se z nich za jistých okolností daly vyčíst. Sny měly jenom tu nevýhodu, že si je člověk dodatečně nevybavoval dostatečně přesně.

	Anna si se skleničkou sedla do křesla u okna, zavřela oči a snažila se soustředit. Minulá sobota… smích a zpěv… obrovská žena v černém… bílé kaly, které prší z nebe… Tina Turner, divoce rozhazující rukama, která vlastně není Tina Turner, ale Laura… váleček na těsto z čokolády, zabalený ve staniolu… zoom na poslední záběr jednoho starého filmu, ale na název si nedokázala vzpomenout… smích a zpěv a nenávist a láska… známé postavy a postavy bez tváří… krev a šampaňské… neustále blikající blesk fotoaparátu… svolám lidi na skupinovou fotografii a mizím za staromódním fotoaparátem s černou plachtou... létající postavy… znovu blesk fotoaparátu…

	„Fotky!“ vykřikla Anna nahlas a neomaleně shodila Justa, který jí ležel napůl v klíně. Když rychle prolistovala momentky, které jí ukázal Martikka, přinesla si z pracovního stolu své detailní záběry. Chvíli si prohlížela zkamenělý obličej obchodníka Eino Halonena, pak dala fotografii stranou. Napadlo ji, že roztřídí fotografie vždy podle osmi osob, které na party byly – Laura, Moona a Karri, Tuomela, Ilkka a Kirsti, Maria a Markus.

	Když snímky položila do vyrovnaných řad vedle sebe, přepadl ji podivný pocit, jako by film právě před chvílí vyvolala a teď čekala jen na to, že se fotografie více vyostří, aby mohla vidět… Co? Když se natáhla po skleničce s koňakem, prsty měla studené a vlhké.

	Najednou se na snímky téměř vrhla, zamíchala je jako pexeso, několikrát se zhluboka nadechla a pak je klidně srovnala opět do osmi řad. Ale nic se nezměnilo. Srdce jí začalo divoce bušit, když zírala a třeštila oči na jednoduchou skutečnost, kterou měla celou dobu před očima, jen kdyby se správně dívala. Všechno bylo najednou tak jasné, že by se nejraději rozesmála, kdyby nebyla tak rozčílená. Naprosto neztrácela čas nad vedlejší, maličkou otázkou, jak by to všechno měla dokazovat.

	Anna vypila skleničku a už se chystala, že si nalije další, když láhev najednou postavila na dřez a chvátala do pracovny, aby si prolistovala telefonní seznam. Před telefonním číslem stálo jenom jméno bez titulu a adresy, ale určitě bylo správné. Jiný Karri Mäntynen v seznamu uveden nebyl.

	Telefon vyzváněl dlouho, ale Anna klidně vyčkávala a myslela si, že bude-li to zapotřebí, má čas až do konce světa. „Zvedni to, zvedni to,“ opakovala. „Sakra, buď doma, prosím.“

	Konečně to Karri na druhé straně zvedl a zdálo se, že ho nijak zvlášť nepřekvapuje, když mu Anna přednesla svou naléhavou prosbu a zeptala se ho, jestli by se mohla hned na chvíli stavit.

	„Běž rovnou do obchodu, mám tam všechny kazety,“ řekl jen. „Dveře budou otevřené.“

	

	Karri byl bledý a vypadal unaveně, ale Anna si toho nevšímala. Trochu netrpělivě a jenom na půl ucha poslouchala, jak si trhá vlasy a zajíkavě vykládá, že celý den dřepěl v zadní místnosti obchůdku, aniž by něco snědl nebo udělal, dokonce ani telefon nezvedal. Teprve před půl hodinou se vrátil do svého bytu a zjistil, že nemá v ledničce vůbec nic.

	„Vlastně mám jen příšerný hlad, jenom jsem se nedokázal vzchopit, abych se šel najíst. Nechceš jít se mnou? Aspoň na těstoviny někam do restaurace?“

	Anna oproti svým zvyklostem odmítla. Přehrávač na kompaktní disky hrál I’m A Fool To Want You, ale zpěvačka jí nebyla příliš povědomá. Shirley Bassey to nebyla, a i když Annu tahle otázka trochu zaměstnávala, neobtěžovala se zeptat, kdo to zpívá. Chtěla hlavně vidět ten film, nebo vlastně jen poslední záběr, a Karri si tiše povzdychl a zastrčil kazetu do přehrávače a začal ji převíjet zpět.

	„Co je na tom vlastně tak zajímavého?“ zeptal se. „Samozřejmě je Hnus jeden z nejlepších Polanského filmů, ale podle mého názoru vyniká Deneuveová spíš díky své božské kráse než na základě hereckých kvalit.“

	Anna to nijak nekomentovala. Ztuhle seděla na okraji židle, hleděla na obrazovku jako očarovaná a netrpělivě mávala rukou, když Karri poslední metry filmu ukázal na obrazovce.

	„Přetoč to ještě o kousek dál,“ řekla. „Počkej… tady… to je ono. Zastav to.“

	Na obraze se objevila zdánlivě šťastná tříčlenná rodina, ale pak kamera pomalu zaostřovala na blonďatou dlouhovlasou dívenku v pozadí, až byly v záběru jenom její oči, a ty upřeně hleděly na muže, který se vpředu usmíval do kamery.

	„Podívej se na ty oči,“ zašeptala rozčileně a postavila se těsně před obrazovku. „Bože, podívej se na výraz té holky,“ řekla a znovu ustoupila o pár kroků. „Co vidíš?“

	„Nenávist a hnus,“ řekl Karri lapidárně a překvapeně si Annu měřil. Co se s ní vlastně děje? Co má být s tou scénou z Hnusu? Proč je tak zatraceně rozčílená? „V těch očích je vidět jenom nekonečnou nenávist a hnus, přesně podle názvu toho filmu,“ dodal ještě.

	„Správně!“ zvolala Anna a nadšeně zvedla paže do vzduchu jako vítěz v loterii. „Věděla jsem to – nebo jsem to vlastně pochopila teprve před chvílí, když se mi z nějakého zvláštního důvodu zdálo o tom filmu. Věděla jsem, že jeden jediný pohled prozradí všechno – a hlavně tehdy, když jich má člověk zdokumentovaných dokonce dvanáct. To je ono!“

	„Ale co? Mohla bys mi laskavě vysvětlit, o co tady vlastně jde?“ požádal ji Karri, ale Anna mu jen poděkovala za pomoc a omluvila se, že teď absolutně nemá čas, ale možná někdy jindy, možná. Teď má prý šíleně naspěch. Musí jednat, než zvítězí rozum – nebo strach.

	O několik vteřin později Karri oknem antikvariátu pozoroval, jak Anna chvátá směrem k Albertinkatu, jako by měla sedmimílové boty. Na rohu ulice zůstala stát a vytáhla si mobilní telefon, doprovázela hovor rozmáchlými gesty, hodila telefon do kabelky a zmizela za rohem.

	

	Dobrý Bože, to stála celou dobu na chodbě a čekala? mumlala Anna nervózně, když se bzučák u dveří rozječel téměř v témže okamžiku, kdy stiskla zvonek u dveří. Výtah byl připravený, byla to přesně tatáž staromódní vrzající klec jako v Lauřině domě.

	Anna trpící mírnou klaustrofobií měla tyhle pomalé a otevřené výtahy mnohem raději než uzavřené ocelové kabiny, které jezdí tak rychle, že je z toho člověku nevolno, ale teď by skutečně nejraději jela nahoru v posledním jmenovaném typu ve svém domě do svého podkroví a zavřela za sebou dveře od svého bytu. Kdyby měla alespoň za mák rozumu, skutečně by to udělala, ale ona momentálně žádný rozum neměla. V hlavě měla jen jedinou myšlenku, ze které bude nakonec možná prázdná, ale o to nádhernější mýdlová bublina.

	Jsi blázen, řekla si Anna, když výtah pomalu stoupal do čtvrtého patra. Jestli v téhle hře vystupují blázni, tak jsi v každém případě jeden z nich. Co tě to napadá, jen tak jít a lidem předhodit podezření a obvinění bez jediného důkazu? Baví tě, když se zase zesměšníš?

	Ale neodpověděla si. Místo toho se tiše protáhla kolem Tuomelových dveří. Když zlehka přitiskla ucho na jeho dveře, zaslechla za nimi tlumené mumlání. V televizi pravděpodobně běží jedno z těch nekonečných takzvaných hlubokomyslných interview s nějakým odborníkem. Vlastně je dobré vědět, že Tuomela je nablízku. Alespoň by byl někdo po ruce.

	„Odposlech je trestný čin, umělkyně Laineová,“ zvolala Moona s úsměvem a Anně se téměř zastavilo srdce, i když zaregistrovala, že se dveře naproti otevřely asi o vteřinu dřív. „Nebo to dnes platí jenom pro odposlouchávání telefonických rozhovorů?“

	„To netuším, ale každopádně vím, že staří lidé se nemají děsit,“ vyhrkla Anna bez dechu, když vcházela dovnitř. „Budeš se muset ještě zodpovídat za zabití z nedbalosti.“ Rychle se na Moonu podívala, ale ta se jenom smála. A Anně se znovu potvrdilo, že je naprostý blázen.

	Kdyby Anna majitelku neznala, přísahala by, že je ve špatném bytě. Bylo tam uklizeno, a to důkladně. Nikde se už nepovalovaly papíry, pořadače, rozházené novinové stránky, svršky, boty nebo šminky, nikde nestály prázdné láhve, nevršilo se špinavé nádobí. Anna mohla poprvé spatřit barvu kuchyňského stolu – a ten byl samozřejmě černý. Uprostřed trůnil Moonin počítač a vedle něj ležely nějaké papíry, pečlivě poskládané na hromádce.

	„Skutečně jsem uklízela já,“ vysvětlovala Moona a vyzvala Annu, aby si vybrala židli, protože má výjimečně možnost volby. „Musím pomalu začít shánět nové zákazníky a chtěla jsem mít čistý stůl. Po Lauře už nemám žádné fungující obchodní vztahy.“

	Obě ženy si na chvíli vyměnily pohled a stejně rychle se podívaly jinam. Moona do dvou sklenic nalila sekt – od tohoto zvyku nehodlala očividně za žádných okolností upustit – a Anna se posadila na místo, které se k ní hodilo nejvíc – ke kuchyňskému stolu. Když se nejprve potají přesvědčila o tom, že má fotografie skutečně s sebou, postavila tašku na podlahu.

	„Upřímně řečeno, byla jsem moc ráda, když jsi zavolala. Zatraceně moc ráda,“ řekla Moona. „Už jsem si myslela, že chceš vážně odstoupit od ilustrování toho příběhu na pokračování. Pro mě je tahle věc důležitá už proto, že díky tomu budu mít alespoň jeden aktuální projekt, i když já sama už pro to vlastně nemusím dělat vůbec nic, když jsem dojednala smlouvu a Laura ji podepsala…“

	Znovu se na sebe dívaly, ale tentokrát mnohem déle, tak dlouho, že Moona najednou vstala, zmizela ve své ložnici, pracovně a obývacím pokoji v jednom, ale hned se vrátila a sedla si naproti Anně.

	„Tak mi ukaž návrhy.“ Moona si třela ruce, ale její zanícení působilo vyumělkovaně. Anna nereagovala. Místo toho tam jen seděla a otáčela skleničkou na desce stolu. „Nebo je vůbec nemáš s sebou?“ Moonin hlas se trochu zvýšil, a když Anna jenom pomalu zavrtěla hlavou, Moona znovu vstala, ale tentokrát neodešla z místnosti, ale zůstala stát u stolu.

	„Tak se přece posaď,“ řekla Anna a zvedla tašku ze země. „Skutečně u sebe nemám jeden jediný návrh na ten příběh na pokračování. Kromě toho ho nebudu v žádném případě ilustrovat. V tomhle ohledu se ti musím samozřejmě omluvit, protože to byla jenom záminka pro můj příchod. Chtěla bych ti totiž ukázat něco jiného.“

	Bylo naprosto zřetelně slyšet Moonin dech a hned nato hlasité polknutí. Její sklenička zařinčela na stole a Moona s mírně rozšířenýma očima zírala na hromádku fotografií, které Anna vytáhla z tašky.

	„Fotky!“ vykřikla pak, přičemž jí úlevou téměř přeskočil hlas. „Snad ne z Lauřiny oslavy?“

	„Přesně tak. Vybrané momentky z oslavy narozenin Laury Halonenové a z party, která se následně konala u ní doma.“ Anna odstrčila notebook a papíry na stranu, pak hodila snímky neuspořádaně na stůl a zaklonila se; sledovala, jak se Moona sklání nad fotografiemi, směje se a vydává obdivné nebo rozzlobené výkřiky.

	„Prima,“ smála se Moona. „Samozřejmě kromě fotek, na kterých jsem já. Ale tys fotila jenom obličeje? Vždyť jsi tam neustále pobíhala s foťákem. I Laura si přece přála, abys…“

	„Ale jo, udělala jsem i jiné záběry,“ přerušila ji Anna, přičemž se jí v zádech znovu ozvalo povědomé mravenčení. „Ale ty nejsou ničím zvláštní. Zato tyhle jsou moc zajímavé, když je člověk správně seřadí.“

	Když Moona odsunula židli, zavrzalo to. Překvapeně se podívala z Anny na fotografie a pak znovu na Annu. Zdálo se, že nic nechápe, ale byla dost vyděšená.

	Pravděpodobně si vykládá pasiáns, pomyslela si Moona mlhavě, když se dívala, jak Anniny obratné prsty v mžiku seřadily snímky do osmi řad.

	„Jak to vypadá teď?“ zeptala se Anna tiše a nebyla schopná se na Moonu podívat. Spíš cítila, než že by to viděla, jak se Moona sklonila nad fotografie.

	„Dobře.“ Moona to slovo téměř zašeptala, načež Anna přehnaně nafoukaně řekla, že snímky jsou samozřejmě dobré, protože jsou od ní. „Ale co na nich opravdu vidíš ty?“ zeptala se znova a tentokrát se na Moonu podívala. „Řekni mi, co vidíš na fotkách, kde jsi ty.“

	„Mrtvou ženu,“ snažila se vtipkovat Moona, ale smích se jí zasekl v krku. „Takže – trochu unavenou a mírně otrávenou ženskou, která připravovala oslavu a která pak neměla náladu něco slavit.“

	„Vážně? Hádej, co vidím já. Nenávist, čistou nenávist. Na všech dvanácti snímcích. Udělala jsem je v různou dobu a naprosto neplánovaně, a to jak v Rivoli, tak u Laury doma. Samozřejmě na některých vypadáš taky unaveně, a ani není divu, ale i tam je tvá nenávist očividná. Navíc se téměř na každé fotce díváš na Lauru, Moono. Sledovala jsi každičký její pohyb.“

	„A co je na tom špatného?“ Moona si dolila sekt a bylo jí jedno, že jí větší množství vyšumělo přes okraj skleničky. „Laura byla lvicí večírku, jak si možná vzpomínáš. Dívali se na ni všichni.“

	„To je pravda,“ souhlasila Anna. „Ale ti ostatní mají rozdílné výrazy ve tváři, je v nich vidět smích, obdiv a samozřejmě taky Kirstininy žárlivé pohledy, je v nich vážnost a co já vím co všechno. Maria a Markus jsou případ sám pro sebe, takže jejich fotky neprozrazují nic nového, ale tyhle…“

	Anna shrnula všechny ostatní fotografie na hromádku a nechala na stole ležet jenom dvanáct snímků zachycujících Moonu. Několikrát přehodila pořadí, ale dojem z nich se nezměnil.

	„Proč, Moono? Řekni mi, proč jsi Lauru tak slepě nenáviděla?“

	Moona dlouho nic neříkala. Ale najednou jako by podivným způsobem ztuhla. Narovnala se a její oči už nepůsobily tak zamyšleně. Rukou stírala vylitý sekt ze stolu. V popelníku doutnala téměř vyhořelá cigareta, ale Moona si zapálila novou, aniž by típla tu první. Vyfoukla Anně kouř záměrně přímo do očí, a v tom okamžiku si Anna znovu řekla, jak uklidňující je myšlenka, že Tuomela sedí hned vedle před bednou – doufejme.

	„Tak se teda podívej!“ Ledový hlas zazněl Anně ostře a nepříjemně v uších. „Otevři složku Mooniny vlastní texty.“

	Anna udělala, co po ní Moona požadovala. „Jsou tady ještě další složky,“ řekla udiveně, na což Moona poznamenala, že je to tak v pořádku. „Podívej se na název. Nepřipadá ti snad nějaký z nich povědomý?“ Na obličeji se jí objevil zlomyslný úsměv.

	„Ano, je tady Magická moc, takže Lauřina kniha. Má na tom snad být něco zvláštního?“

	„Ne že má, ale ono na tom je něco zvláštního.“ Moonina sklenička byla zase prázdná, ale ona se ani nenamáhala nalít sekt do skleničky a napila se přímo z láhve.

	„No a?“

	„Jak no a?“ odfrkla Moona. „Ještě pořád se v hlavě paní umělkyně nerozsvítilo?“

	„Ne, nerozsvítilo.“

	„Copak není divný, že se text té zatracené knihy nachází v mým počítači?“ Moona to téměř křičela a Anna všechno pochopila v téže vteřině, kdy ta druhá pokračovala. „Ten text je tady proto, že jsem tu knihu napsala já, sakra.“

	Čas se zastavil a Anna jenom civěla na Moonu, která seděla naproti ní, oči jí plály a v obličeji byla rudá. Po okně stékaly kapičky vody. Na chodbě někdo bouchl dveřmi. Anna by se nejradši vyřítila ven, aby se podívala, jestli snad Tuomela někam neodchází, ale nebyla schopna se hnout. Během posledních hodin si sumírovala rozdílná vysvětlení a teorie, ale tohle ji nenapadlo, i když to bylo víc než logické. Teď, když to ví…

	„Ale to jsi ji kvůli tomu musela zabíjet?“

	„Hádej, jak jsem se asi cítila během všech těch měsíců po vydání knihy!“ zařvala Moona nakonec. Vstala, aby vyhodila prázdnou láhev od sektu do koše a přinesla si z ledničky další. Ozvala se rána a korková zátka vyletěla do stropu a spadla Anně přímo do skleničky. Ani jednu z nich to nezajímalo.

	„Nikdo nic netušil a nikomu to nepřipadalo divný,“ syčela Moona. „Laura Halonenová se vzdá skvělý kariéry, prodá firmu a napíše úspěšnej román – to byla hned od začátku látka na titulní strany. A nikoho nenapadlo, že Laura není schopná napsat nic jinýho než technickej text, a to ještě zatraceně špatnej a plnej gramatickejch chyb. Nebo vlastně napadlo. Existoval jeden nevěřící Tomáš, alespoň si to myslím. Karri zaručeně hned od začátku nevěřil, že tu knihu napsala Laura, ale nic mu do toho přece nebylo. I když Laura se na druhou stranu bála právě toho, že Karri jednoho dne přijde a bude jí klást dotěrný otázky.“

	Moona se odmlčela. Všechen strach a nejistota z ní opadly, zbyl jenom vzdor a pocit vítězství. A znovu se začala vyjadřovat spisovně – přesně jako při odhalování obrazu se žábou. Také pro tohle umělecké dílo teď existuje vysvětlení.

	„Čí byl původně ten nápad?“ zeptala se Anna tak tuctově, jak jen mohla. V duchu si dávala dohromady Martikkovo telefonní číslo, které se naučila zpaměti, když odešla od Karriho.

	„Samozřejmě můj,“ supěla Moona. „Na tak geniální nápad by Laura nikdy nepřišla. Měla své firmy totálně po krk a chtěla dělat něco tvůrčího, na co bude potomstvo vzpomínat,“ zavtipkovala a snažila se napodobit Lauřin hlas. „Když jsem to chvíli poslouchala, měla jsem jejích věčných nářků najednou plné zuby. Takže jsem jí jednoho dne řekla, že by měla tu zatracenou firmu prodat a napsat knihu – nebo že ji místo ní napíšu já a uveřejníme ji pod jejím jménem, protože tak to bude mít pro veřejnost větší váhu. Zbytek je pak historie, jak se výstižně říká. Já jsem knihu napsala, ta se vydala, stala se událostí a z Laury byla náhle literární hvězda.“

	„A ty jsi to samozřejmě nenapsala zadarmo,“ vyjádřila se Anna opatrně, což Moona arogantně potvrdila.

	„Znám samozřejmě svou cenu a Laura opravdu dobře platila, vlastně víc než dobře. Ale v praxi to znamenalo, že jsem jí zcela k dispozici, dvacet čtyři hodin denně. Většinou mě to vážně bavilo, ale ostatní zákazníci tím samozřejmě trpěli a postupně mizeli. Proto teď plánuji, jak si získat nové.“

	V nejbližších letech ale žádné zákazníky potřebovat nebudeš, protože stát bude ručit za tvou obživu, pomyslela si Anna zmateně. Moona mluvila podivně chladně a věcně. Dívala se na všechny ty události zřejmě jako na hru, kterou sice napsala ona, ale ve které hrál hlavní roli někdo úplně jiný.

	„Co se stalo v sobotu v noci?“ zeptala se Anna nakonec, protože se prostě musela zeptat. Neodejde odsud, dokud se to nedozví.

	„Proč by se mělo něco stát?“ Moona samým údivem vytřeštila oči. Anna se bála, že se jí to jenom zdá. To snad nemůže být pravda… Chce snad ta ženská všechno popřít?

	„Máš pravdu v tom, že jsem měla Laury plné zuby,“ řekla Moona věcně, jako by mluvila o novém potahu na svou sedačku. „A samozřejmě – taky se mi tak nějak hnusila, ale já jsem ji nezabila. To není můj styl.“

	To není můj styl… zopakovala Anna v duchu vyčerpaně. Nevěřícně hleděla na Moonu, která tam klidně seděla a kouřila, a pak bloudila pohledem po malém bytě. Zachvátila ji panika a někde uvnitř se ozval uštěpačný smích. Jak se asi lidi budou bavit, až jim pak Moona bude vykládat o mé návštěvě a obviňování…

	„Tak já už…“ Anna shrábla fotografie a zastrčila je do kabelky, ještě se jen tak mimochodem podívala na starý černý bakelitový telefon, který stál na Moonině psacím stole – a v tom okamžiku měla pocit, že v ruce drží trumf.

	„Jaký vzkaz jsi Lauře nechala v tu neděli na telefonním záznamníku…“ Anna cítila, jak se jí hlas třese napětím, „…předtím než jsme tam došli a našli ji?“

	„Vzkaz?“ Moona se na ni překvapeně podívala. „Vlastně ano, ten vzkaz… Co jsem to jen říkala? Určitě to, že jsme na cestě a že už má dát chladit sekt nebo tak něco. Proč?“

	„Nenechala jsi jí žádný vzkaz,“ řekla Anna tiše. „Nemohla jsi to udělat. Lauřin záznamník totiž nebyl zapnutý. Proč lžeš?“

	„Já…“ Mimika v Moonině obličeji se měnila rychle jako ve filmu, který se zrychleně přetáčí. Potáhla si z cigarety, kterou si ani nezapálila, pak se pronikavě zasmála a hned nato vzlykla, odhodila cigaretu obloukem na podlahu a znovu se napila z láhve.

	„Proč, proč, proč,“ vykřikla Moona a bouchla lahví do stolu. „Protože už to nevydržím. Já…“

	„Proč jsi Lauru zabila?“ přerušila ji Anna a rozhodla se, že tuhle otázku bude opakovat tak dlouho, dokud na ni nedostane odpověď.

	Moona nepřešla do protiútoku, ale jen tam chvíli tiše seděla. A Anna ji nepopoháněla, protože v tomhle okamžiku měla všechen čas světa.

	„Laura začala po Vánocích dělat problémy,“ řekla Moona nakonec úplně normálním hlasem. „Řekla bych, že Magická moc jí stoupla do hlavy. Tak nějak jsem nabyla dojmu, že sama uvěřila tomu, že tu knihu skutečně napsala ona. A potom…“ Moona zmačkala prázdnou krabičku od cigaret a ze skříně si vytáhla další. Když si zapálila cigaretu, zdálo se, že přišla k sobě, znovu se posadila naproti Anně a sklonila se nad stůl: „Proč ti to všechno vlastně vykládám?“ zeptala se sama sebe i Anny. „Stejně to vlastně nechceš vědět.“

	„Ale chci,“ odvětila Anna klidně. „A vím, že jsi Lauru zabila ty. Jenom nevím proč.“

	„Už jsem říkala, že Laura dělala problémy,“ zopakovala Moona, ale Anna si byla jistá, že se ke skutečnému důvodu – nebo důvodům – teprve blíží. „Magická moc jí vážně stoupla do hlavy. Jednoho dne, jsou to tak tři týdny, jsme si sedly a plánovaly děj další knihy. A jen si představ, co ta ženská udělala!“ Mooně se roztřásl hlas. „Klidně mi oznámila, že chce knihu napsat sama. Že prý mě už nepotřebuje, nanejvýš ještě pro zajištění odbytu na trhu. A to po tom všem, co jsem pro ni udělala. Laura…“

	Moona nebyla chvíli schopna slova. Třásla se natolik, že si musela skleničku držet oběma rukama. Pila po malých doušcích – a pak se Anna na poslední chvíli stačila vyhnout sklenici, která zasvištěla kolem a přistála na obkladačkách.

	„Vyhrožovala jsem jí, že celému světu prozradím, že jsem Magickou moc napsala já,“ pokračovala Moona třesoucím se hlasem. „Ale Laura se jen smála a říkala, že by to nebyla žádná novinka, která by otřásla světem, protože by tomu tak jako tak nikdo nevěřil. A já bych to bohužel skutečně neměla jak dokázat, protože jsme neuzavřely žádnou písemnou smlouvu ani nesepsaly nic jiného. Jenom jsem… Zkrátka jsem Lauře celou dobu slepě důvěřovala.“

	„A přesto jsi zorganizovala její oslavu a všechno ostatní, jako by se nechumelilo,“ řekla Anna a v duchu si pomyslela, že vlastně ještě pořád neslyšela nic zásadního. Krátce se podívala na fotografie, které jí ležely nahoře na kabelce; pro nenávist, která z nich čišela, musejí existovat jiné důvody než peníze nebo moc, ať už je to poslední zmíněné sebevíc magické…

	Anna se rozhodla, že přejde přímo k jádru věci, a znovu se zeptala, co se stalo v sobotu v noci.

	„Byl to vůbec hrozný den,“ začala Moona znovu klidným hlasem a téměř věcně. „Mariino a Markovo zjevení a Lauřiny proměnlivé nálady a tak. Každopádně jsem si předsevzala, že zorganizuji oslavu, ze které se Laura nikdy nevzpamatuje a na které si hlavně všimne, že beze mě se neobejde, a to ve všech ohledech. Bože, vždyť jsi byla celou dobu u toho,“ štěkla pak Moona. „Tak proč se mě na to ptáš?“

	„Nezůstala jsem tam až do konce,“ poznamenala Anna. Nebyla jsem u toho, když Laura zemřela, dodala v duchu.

	„Laura a Tina Turner…,“ zašeptala Moona, jako by se téměř stahovala někam, kam nemá přístup nikdo cizí. „Byl to příšerný výstup, ještě nikdy jsem neviděla něco tak děsného. A Tuomela téměř slintal a málem mu vypadly oči z důlků, idiot. Taky tam zůstal jako poslední…“

	„…a zase odešel,“ dokončila Anna větu. „Tuomela Lauru nezabil.“

	„Ne, Tuomela Lauru nezabil,“ zopakovala Moona poslušně. „Já… zavolala jsem pak Lauře pozdě v noci, byly určitě skoro dvě hodiny. A opravdu jsem si dělala starosti,“ vykřikla pak, jako by se chtěla bránit. „Laura řekla, že Karri se k jejímu překvapení vrátil, teď právě odešel a ona že chce jít spát. Lauřin hlas zněl tak… Já nevím, ale v tom okamžiku jsem si pomyslela, že ze všech mužů na světě snad ne zrovna Karri… Ti dva spolu snad nemohli ještě něco mít.“

	„A tak ses vrátila do Uudenmaankatu,“ pronesla Laura tiše, když tam Moona několik minut seděla, prudce potahovala z cigarety a civěla na stůl.

	„Ano, to je pravda, vždyť jsem měla klíč. Laura už ležela v posteli a byla šíleně vzteklá. Ještě nikdy jsem ji neviděla tak rozzuřenou a arogantní. Ta její arogance byla ze všeho nejhorší. Byla arogantní a opilá a vzteklá, bylo to hrozné… Pak se najednou začala smát a holedbala se, že se chce ke Karrimu nějakým způsobem vrátit, že prý pochopila, že toho muže nikdy nepřestala milovat a že se s tím bude muset vyrovnat i Ilkka. A pak se mi posmívala, že… že už jí k ničemu nejsem a že mám jít k čertu. Podle motta ‚Tak to bychom měli, díky‘,“ vyštěkla Moona zuřivě. „A to po tom všem, co bylo, jen si to představ. Hergot, jak já jsem tu ženskou v ten okamžik nenáviděla. Ne, v tom okamžiku jsem pochopila, jak šíleně jsem ji celou tu dobu nenáviděla. Tu krásnou Lauru, tu skvělou Lauru, tu bohatou Lauru, tu úspěšnou Lauru, Lauru, Lauru, Lauru!“ vysmívala se Moona. „A Moona, ten malý věrný pejsánek, který vrtí ocasem, zatraceně. Ona měla všechno a já nic.“

	Moona se zhroutila na židli a zakryla si obličej, ale ještě předtím se ozvala strašná rána, když srazila notebook na zem.

	Anna chvíli hleděla na počítač, pak ho opatrně zvedla a znovu ho položila na stůl. Neměla tušení, jak na to tak náhle přišla a jestli to má vlastně ještě nějaký význam, ale přesto se zeptala:

	„To ty jsi Lauře sténala do telefonu?“

	„Ano, to jsem byla já,“ odvětila Moona. „Chtěla jsem, aby dostala strach a aby u mě hledala pomoc, ve všech směrech a v každou denní i noční dobu. Několikrát jsem taky zavolala, když jste spolu zrovna něco projednávaly. Chtěla jsem být Lauře oporou a jistotou. A pak… A já jsem každý zpropadený den kvůli té ženské brečela. Nechtěla jsem ji přece zabít…“

	„Ale pak se ti do ruky nějak dostal váleček na těsto a tys prostě musela udeřit,“ konstatovala Anna suše. Bylo jí najednou tak špatně, až ji z toho rozbolel žaludek. „Ale to ti nestačilo. Muselas jí ještě strčit do ruky tu příšernou kalu.“

	„Přesně tak, bylo to nedopatření,“ vykřikla Moona rozčileně a otřela si mokrý obličej. „Samozřejmě to bylo nedopatření, já jsem přece nechtěla… A potom v neděli, když jsme tam my dvě šly a já jsem Lauru viděla ležet na zemi, myslela jsem, že umřela sama. Nechápala jsem… Už jsem si ani nevzpomínala, že jsem vytáhla tu kalu z odpadkového koše a zastrčila jsem ji Lauře do ruky…“

	Poslední věta opět vyšla tlumeně zpod paží, kterými si Moona zakrývala obličej.

	Na tohle Anna nikdy nezapomene. Na to, jak se Moona vyřítila z bytu a zvracela na schodišti tak, že málem vydávila vnitřnosti. A tohle opravdu nebylo předstírané, to byl výraz opravdového zděšení. Možná si Moona v tom okamžiku skutečně myslela, že Lauru zabil někdo jiný.

	Anna si znovu zopakovala v duchu Martikkovo telefonní číslo. Je teď vhodný okamžik na to, aby mu zavolala? zeptala se sama sebe. Ale nedostala se k tomu, protože Moona znovu zvedla hlavu. Obličej měla černý a rozmazaný od řasenky a ve tváři prázdný výraz. Vytáhla korkovou zátku z Anniny skleničky a pak ji naplnila až po okraj.

	„Na Lauru.“ Moona pozvedla sklenici tak opatrně, že nevylila ani kapičku, a pak zašeptala: „Bože, jak já tu ženskou milovala.“

	„Milovala?“ zopakovala Anna otřeseně. „Ale vždyť jsi přece říkala, žes ji nenáviděla.“

	„A jaký je v tom rozdíl? Řekni mi, jestli je mezi tím nějaký rozdíl…“

	

	Doma, o několik hodin později, poté, co Martikka přišel do Lonnrotinkatu a odvedl Moonu, která se uzavřela do naprostého mlčení, Anna ještě pořád o celé věci přemýšlela. Málem už spala, když jí to najednou došlo. Ano, teď už ví, kdo zpíval v Karriho antikvariátu I’m A Fool To Want You. Billie Holiday.

	Jednoho dne tam zajde a tu písničku si poslechne ještě jednou.



	




	
		POZNÁMKY



	

	

	Kampii – budova v centru Helsinek, sjednocující obchodní centrum s různými typy kanceláří a zároveň úzce spojená s městským okolím 

	Hietalahti – městská čtvrť Helsinek

	Peter Mayle (1939) – britský spisovatel, autor knih o životě v idylickém kraji Provence na jihu Francie, např. Znovu Provence, Navždy Provence, Honba za Cézannem 

	Esa Saarinen (1953) finská filozofka, profesorka helsinské univerzity

	Billnäs – tradiční nábytek nejstaršího finského rodinného podniku Niemen Tehtaat, založeného roku 1898; jedna z největších nábytkářských manufaktur ve Finsku 

	Eira – městská část Helsinek jižně od centra na poloostrově Vironniemi, se spoustou vilek ve stylu Art Nouveau z počátku 20. století

	Balada o Tomu Dooleym patří k nejvýznamnějším písním americké populární hudby.

	Sven-Bertil Gunnar Euert Taube (1934) – švédský zpěvák a herec

	ALKO – specializované státní obchody, které jsou jako jediné oprávněné prodávat silnější alkohol

	Rauni-Leena Luukanen-Kilde (1939) – finská parapsycholožka, známá svými kontakty s UFO

	Kaivopuisto – jeden z nejstarších a nejznámějších parků v centru Helsinek

	Lauttasaari – ostrov a městský obvod západních Helsinek, vzdálený asi tři kilometry od centra města 

	Viitasaari – obec, samosprávný územní celek v západním Finsku 

	Töölö – městská čtvrť v Helsinkách u stejnojmenného zálivu 

	Norman Mailer (1923-2007) – americký spisovatel, novinář a scénárista, autor proslulých románů, např. Nazí a mrtví, Katova píseň, Americký sen

	Sidney Sheldon (1917-2007) – americký divadelní, filmový a televizní dramatik a scénárista, autor bestsellerů, například Odvrácená strana půlnoci, Dokonalé plány 

	Stockmann – největší obchodní dům ve Finsku a v severní Evropě 

	Marimekko – finská společnost, která navrhuje a vyrábí prvotřídní oblečení, interiérové dekorační textilie, kabelky a interiérové doplňky, založená v 50. letech 20. století. Když se v 90. letech společnost dostala do finanční krize, koupil ji Kirsti Paakkanen, který společnost zachránil.
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	V EDICI SEVERSKÁ KRIMI DOSUD VYŠLO

	Kód

	3167      A. Indriđason      Severní blata                  189 Kč

	3188      A. Indriđason      Dech smrti                  189 Kč

	4005      A. Indriđason      Hlas                        205 Kč

	4026      A. Indriđason      Smrtící intriky            209 Kč

	4058      A. Indriđason      Jezero                        249 Kč

	4097      A. Indriđason      Hrob v ledovci            249 Kč

	4001      Å. Edwardson      Tanec s andělem            219 Kč

	4015      Å. Edwardson      Až na věky věků            219 Kč

	4032      Å. Edwardson      Černá paní                  269 Kč

	4076      Å. Edwardson      Vyměněná tvář            269 Kč

	4019      J. Nesbø            Červenka nese smrt            269 Kč

	4084      J. Nesbø            Netopýří muž            279 Kč

	4040      S. Blómkvist            Bronzová socha            219 Kč

	4090      S. Blómkvist            Vražda v televizi            239 Kč

	4050      O. Pakkanen            Z kola ven                  219 Kč

	4044      K. O. Dahl            Smrtící investice            219 Kč

	4067      K. O. Dahl            Smrt za letní noci            269 Kč

	4074      D. Turèll            Vražda v temnotě            239 Kč

	

	

	

	

	Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na: tel. 541 126 059, mobil 604 262 112, možno objednat i formou sms, 

	e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz 

	Knihy vám budou zaslány na dobírku.

	


cover.jpeg
2SKA4
é"ﬁt’%
Quti Pakkanen

VRAH

detektivka






images/image-2.jpeg
MOBA





images/image-1.jpeg
%

Sy,

Outi Pakkanen *

YRAH NA PARTY

Finskiaideteiktivika

Loura Holonenovas mé vischny divody ke spokojenost. Jeif plkanin eroticky
roménse hned stol bestsllerem o uéin 2 i rdinku bubinit sk  Zershych
anopi ey s probe o bleds ks e 3 dikov ponerkou
i, ke 10 vicy objoi tam, ke e préve Louro Holonenaré:
okonco i o oot Loufinych éyieétych narozerie. Laura o rejr
fokovano, ryehle 12 viok vagamie. Pt che jo olo nalszena e
Keriset Nkl by sy, 30 i Kt = hos, il kvl

[
SR

VINENENA 1120

email: mobomobalainy.cz
wwmobkriby.cz






images/image-3.jpeg





